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KATET'OPHS IUHIT BUCTUYECKOHN JUCKPUMUHAIINA
B MUTPAHMUOHHOM JJUCKYPCE

Anna UropeBna PomanoBa', CBeri1ana BuxkropoBHa I_I_IyCTOBa2
12 IIepMcKHil TOCYIapCTBEHHBIN HALIOHAIBHBIM HCCIEA0BATENbCKUN YHUBEpCUTET, [Iepmb, Poccus
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Aunnomayusn. B doxyce BHUMaHHS aBTOPOB HAXOJUTCS JIMHTBUCTHYECKAs AUCKPUMUHAIMS B
MUTpPAalMOHHOM  Juckypce. IlpeanmeTroM — ucciegoBaHUsl — SBISIOTCS  SI3BIKOBBIE — €IUHUIIHI,
AKTYaJIU3UPYIOLIUE JMHIBUCTUYECKYI0O NUCKPUMHUHALIMIO B KOHTEKCTE MUTPALIMOHHOTO JUCKYypCa.
[lens  paboThl  3akioyaeTcsi B~ HM3YYCHHM  KOHIenTtochepbl  MUTpalid B acleKkTe
JUHTBOKOH(IIMKTOTeHHOCTH. TeopeTnueckas 3HAYMMOCTh HCCIEIOBaHHS 3aKIOYaeTcs: a) B
PacCKPBITUU TOHSATHS JTUHTBUCTHYECKON AUCKPUMHUHAIINN B KOHTEKCTE MUTPAIIIOHHOTO AMCKypca; 0) B
JEMOHCTpaluu  ynoTpeOneHus (eHOMEHa JIMHTBUCTUYECKOW JUCKPUMHUHAIIMKM B Pa3lIHYHBIX
KOHTEKCTax; B) B HCIOJb30BAHUU JaHHOW TEOpHUH I PACIIMPECHUS TEOPETHYCCKOTO MOHMMAaHHS
BIIMSIHUSI KOHTEKCTa Ha (OPMHpPOBAHWE CTEPEOTHIIOB M TMPEAB3SITOCTH B OTHOMIEHWH MHTPAHTOB.
JuckpuMHHAIUA 10 MPU3HAKY SA3BIKA MPENCTAaBIAET cOO0H cephe3HOe COIMabHOE SIBICHHE, KOTOPOE
MOXET UMETh Pa3INYHbIC MPOSIBICHUS U HETATUBHBIC TOCIEACTBUS JIJIS JIFOACH, 0COOEHHO B KOHTEKCTE
MHOTOSI3BIYHBIX OOINECTB W MHTPAMOHHBIX TMPOIECCOB. SI3BIK SABISETCS HE TOJBKO CPEICTBOM
KOMMYHUKAIIMU, HO U KJIIOUYEBBIM 3JIEMEHTOM KYJbTYPHOU M COLMAIBLHON MICHTUYHOCTU UEIOBEKa, a
TaKXe Urpaer KIYEBYI0 poJib B (OPMHUPOBAHHU MHUPOBO33PCHHS, COXpPAaHCHWH H Iepenaye
WIeoNOoTHYeCKNX KoHIMenuuil. OH HCIONB30BaJICS M HCIOIB3YETCS KaK CPENCTBO HJIEOJOTHYECKOTO
BO3JICHCTBUS Ha JIOJICH U UIEOTOTHIECKOW OOPHOHI.

KuarwueBble ciaoBa: Murpamus, MUTPAlMOHHAS JIMHTBUCTHUKA, JIMHTBUCTUYECKUNA TEHOIUI,
JUHTBUCTUYECKAS] TUCKPUMUHAIHS, MUTPAITMOHHBIA JUCKYPC.

Jlna yumuposanusn: Pomanosa A. I., lllycrosa C. B. Kareropus THHIBUCTHIESCKOW TUCKPUMHHAIINH

B MUTPAIMOHHOM JUCKypce / MurpanuonHas Juarsuctuka. 2024, Ne 6. C. 4-21.

© Pomanoga A. U., lllycrosa C. B., 2024
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THE CATEGORY OF LINGUISTIC DISCRIMINATION
IN MIGRATION DISCOURSE

Anna I. Romanoval, Svetlana V. Shustova’
12 perm State National Research University, Perm, Russia
"kajsns124@gmail.com
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Abstract. The authors focus on linguistic discrimination in migration discourse. The subject of the
study is the identification of linguistic units that actualize linguistic discrimination in the context of
migration discourse. The purpose of the work is to study the conceptual sphere of migration in the aspect of
linguoconflictogenicity. The theoretical significance of the study lies in: a) disclosing the concept of
linguistic discrimination in the context of migration discourse; b) demonstrating the use of the phenomenon
of linguistic discrimination in various contexts; ¢) using this theory to expand the theoretical understanding
of the impact of translation on the formation of stereotypes and biases towards migrants. Language
discrimination is a serious social phenomenon that can have various manifestations and negative
consequences for people, especially in the context of multilingual societies and migration processes.
Language is not only a means of communication, but also a key element of a person’s cultural and social
identity, and plays a key role in shaping worldviews, preserving and transmitting ideological concepts. It has
been used and is being used as a means of ideological influence on people and ideological struggle.

Keywords: migration, migration linguistics, linguistic genocide, linguistic discrimination, migration
discourse.

For citation: Romanova A. 1., Shustova S. V. The Category of Linguistic Discrimination in Migration

Discourse. Migration linguistics. 2024;6:4-21. (In Russ.).

Beenenne

Murpanusi CTaHOBUTCSL Bce Oojiee aKTyaJbHOW M IIUPOKO OOCYXIAeMOW TEMOW M WIpaeT
KIIOYEBYIO pOJIb B (OPMHUPOBAHUU COLMOKYJIBTYPHOH CpeAbl M B3aUMOJAEHCTBUM pPa3INYHbIX
KyJIbTYp M $3bIKOB. BOIpOCHI JIMHIBUCTUYECKOW IUCKPUMHUHALMM B MMIPALIMOHHOM JHCKYpCE
proOpeTaoT 0co0yr0 BaXKHOCTh. SI3BIK, KaK CPEJCTBO KOMMYHHKAILIUU, UIPAET BAXKHYIO POJIb B
nporecce (GOPMHUPOBAHUS NPEICTABICHUNH O MUTPAHTAX M UX HHTETPAlMd B HOBOE OOIIECTBO
[BybapeBa 2019, 2024; Cebprox 2019]. AkTyaqbHOCTh JaHHOTO HCCJIEIOBaHUS OOYCIIOBIIEHA
pacrpocTpaHeHHEM JTMHTBUCTHUECKOW TUCKPUMHMHAIIMHE M HEOOXOAUMOCTBIO €€ M3YUEHUSs, a TaKXKe
pPOCTOM MUTPALMOHHBIX IOTOKOB 10 BCEMY MHPY U HEOOXOAMMOCTBIO NOHHUMAaHMS BIIUSHUS
A3BIKOBBIX U KYJBTYPHBIX Pa3IM4Mil HA MPOLIECChl NHTErpaluu MUIrpaHToB [ApekeeBa 2022, 2023;
ApekeeBa, IllycroBa 2023; BenukanoBa 2023; Manaxoa, IllyctoBa 2023; Hosukos, lllycToBa

2021; ycroBa, Mapumikuna, [Tyruna 2021; ®omuueBa, 3apmaea 2023 ].



6 MHTPAITHOHHAA IHHT BUCTHKA

3a mocaeaHre HECKOJIBKO JIET HA MHUPOBOHM apeHE T'eOMOJUTHYECKON M SKOHOMUYECKOU chep
MPOU3O0IUIN CYIIECTBEHHbIE M3MEHEHHUS, PE3YJIbTATOM YEro CTajd 3HAYUTEIbHbIE MU3MEHEHHS B
MBIIUICHHH, a TaK)Xe IEpPEMEHbl B HACTPOCHUSX MPEACTABUTEICH pa3HBIX HAIMOHAJIBHBIX H
penuruo3Heix rpynm. JlaHHble COOBITHS TOBJICKINM 3a COOOH YCTAaHOBJICHHE MKECTKUX TPaBHI,
pPEryIUPYIOIMMX CaMO CYIIECTBOBAaHHWE WHIMBHAA B 0OIIEeCTBEe, HAOIIOmaeTCs NpeHEeOpexeHue
HMCTOPUYECKH CJIOKUBIIUMHUCS IEHHOCTHBIMM M MHUPOBO33PEHYECKUMH OPUEHTHUPAMH, MOCKOIBKY
npouecc pyHKIMOHUPOBAHUS JIMYHOCTU MPOUCXOAUT OTACNIBHO OT conryMa. [IpuunHoit ycuneHus
MEXIYHAPOAHBIX M JTHOKOH(ECCHAIBHBIX BpPaXACOHBIX OTHOIICHW, KOTOpPHIE TPUBEITU K
(GOpMHPOBAHUIO W HAPACTAHMIO NMPOTECTHBIX JBWKEHHUM, CTald HEYCTOWYMBOCTb MOJUTHUYECKHX
CUCTEM, HECTAOMJIBHOCTh B DKOHOMHUYECKOW CHCTEME W €€ JC3WHTErpais B IEJIOM, a TaKKe
MOBEJIEHNE, HE COOTBETCTBYIOIIEE HOpMaM OOIIECTBEHHOW cucTeMbl. Ha ceromHsmmHmiA 1eHb OTHOM
13 HanOoliee BaXKHBIX M aKTYaJIbHBIX MPOOJIEM SIBISETCS HMIMPOKOMACIITA0OHOE PACTpPOCTPAHCHHE
(beHoMeHa JTUHTBUCTHYECKON AMCKPUMUHALIMU, OJHUM W3 OTIMYUTENBHBIX NMPU3HAKOB KOTOPOTO
MOXHO CYHMTAaTh YacCTO€ HCIIOJIb30BAHUE <«SI3bIKA HEHABUCTU», <«SI3bIKa BPAXIbl» B PA3IUUYHBIX
COLIMAJIbHBIX CETAX, B CPEICTBAaX MaccoBOW HH(OpPMALMM, a TaKKe Ha 3aKOHOTBOPYECKOM U
rOCy/IapCTBEHHOM YpOBHsX. JlaHHBIE TPOOJIEMBI OCBEMIAIOTCA B psiie pabOT COBPEMEHHBIX
uccnenosareneid [borosBnenckas u apyrue 2024; JlaBpentseBa, Typkun 2018; IletepOyprckmii
2018; Cprués 2012].

SIBneHne MUCKPUMHHALIMK PAacCMaTPUBAETCS KaK OrpaHMYEHUE IPaB yesloBeKa (MM TPYIIbI
JIO/Iel) Ha OCHOBE OIpPENETICHHOro NMpu3HaKa. JlaHHBIA KpUTEpUH MOXKET ObITh CBS3aH C pacoii,
STHUYECKOW  MPUHAAJECKHOCTbIO, PEIUTHMO3HBIMH  HWJIM  TMOJUTUYECKUMHU  YOEKIACHUSAMH,
npoecCHOHAILHON  IEATeTbHOCTBIO, CEKCyaJdbHOW OpHEHTAallMed, BO3PAcTOM, COCTOSTHHEM
30pOBbs U JAaxke mojoM. OJHAKO OTMEuaeTcsi, YTO OMpeJesieHne AMCKPUMUHALUU MOXET OBbITh
MpoOJIeMaTHYHBIM HM3-32 HECKOJMBKUX (PakTopoB: 1) cama mpupoaa pa3iuyuil MEXIY JIOJbMHU IO
pPacoBbIM, KYJIBTYPHBIM U COLMAJBbHBIM IpHU3HAKaM Heu3z0exHa; 2) CYIIECTBYIOT TPYIOHOCTH B
BBISIBJICHMM U ONPENCJIICHUH JUCKPUMHUHALMHU; 3) caMUd YYaCTHUKH MOTYT MO-pa3HOMY
BOCIPUHUMATH JUCKPUMHUHANNIO; 4) HEOOXOIUMO YYHUTHIBATH OOIIMIA YPOBEHb NUCKPUMUHAIMH H
oTHomeHne K Hed B obOmectBe [bPD]. Juckpumunanus — mrobas (Gopma TOAUYMHEHHS WIH
HETaTUBHOT'O OTHOILIEHHUS K OTIEJNbHBIM JIUIAM WM TpYIIaM, OCHOBAaHHAs Ha XapaKTEPUCTHKAX,
KOTOPBIE HE SBIISIOTCS IPUEMIIEMBIMH U MOAXOIAIIMMHA OCHOBAHUSIMU B YCIIOBUSIX, B KOTOPBIX OHU
HMEIOT MECTO.

JIMCKpUMHHALIUY TPAKTYyeTCsl KaK HapyIlleHUe MpaB, CBOOO U 3aKOHHBIX MHTEPECOB YeJIOBEKa
U TpaXJaHWHA B 3aBUCUMOCTH OT €ro I0JIa, Pachl, HAIMOHAJIBHOCTHU, SI3bIKA, MPOUCXOKIACHHUS,
MMYIIECTBEHHOTO W JIOJDKHOCTHOTO IIOJIOKEHUS, MECTa JKUTEJIbCTBA, OTHOUIEHUS K PpEIUTHH,
yOKICHHM, MPUHAMICKHOCTH K OOIIECTBEHHBIM OOBEIWHEHUSM WU KaKHUM-THOO COIHAIbHBIM
rpynnaM. JluckpumuHanusi, kak (opma HapylleHUs MPABOBBIX HOPM, IOIJIEKHUT YroJOBHOM

OTBETCTBEHHOCTH, TaK KaK MpHU3HAETCs pa3pymuTenbHoil s obmectsa [YK PO Crates 136].
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C Toukd 3peHHs] COLMAIBHON ICHXOJOTMM TUCKPUMHHAIMS TPAKTyeTCs KaK pPa3sHOBUIHOCTh
OTHOLIEHUS] K JApPYroMy 4YeEJIOBEKY WM TIpYIIE JHUL, KOTOPOE MpPOSBISIETCS B ONPEACICHHOM
HEraTHBHOM IOBEJICHNH, BEIYIIIEM K MPUTECHEHUIO, MPecIeJOBaHMIO U T. 1I. [ AnbrepoBuy, KykoBckas
2016]. OrtoT BHA OTHOUIEHUI OXBAaThIBAET IIMPOKUI CIEKTP B3aUMOJAEHCTBUN M IIOBEICHUS.
A.A.bBb3e3ssH cuMTaer, 4YTO JAUCKPUMHUHAIMOHHOE OTHOIIEHUE BBIPAXKAETCS B «HENPUHSITHUH,
HEYBaKCHUH, BPaXK1€OHOCTH, arpeCCUBHOCTH, KOTOPbIE aKTyaIM3UPYIOTCS Ha OCHOBE I10J1a, BO3PacTa,
packl, STHOKYJBTYPHI, BHEITHETO OOJIMKA YeroBeka u rpymnmbly [b3essa 2012: 22]. JluckpumMuHAIAN
MOT'YT OBITh IMOJBEPTrHYTHI KaK OMNpE/ENICHHBbIC JIMIA, TaK U OINpECICHHbIE TPYMIbl B OOIIECTBE.
CornacHo uccnenoBanuio A. A. b3e3siH, CTpyKTypa AMCKPUMHHAIIMOHHOTO OTHOIICHMS BKIIIOYAET B
cedsf TpU OCHOBHBIX KOMIIOHEHTA: «KOTHUTUBHBIA (0Opa3pl, TPEJICTaBICHUS, CTEPEOTHIIbI,
npenyoexaeHus), apQeKTUBHBIA (CTEMEHb HETaTHBHBIX  OICHOK, BBIPWKEHUS UYYBCTB) U
MOBEJICHUYECKUH (OrpaHUYEeHUs, OTKa3, PECIICA0BAaHHE, JIMIIICHUE MPaB U T. J.)» [TaM xke].

B. b. CbiuéB pazgenser AUCKPUMHUHALIMIO HAa TMO3UTUBHYIO M HeraTtuBHywo. [lo MHeHHIO
UCCleIoBaTeNsl, MO3UTHBHAs JIUCKPUMHUHAIMS TOJPa3yMEBAET «YyCTAaHOBJIEHUE pa3In4Uil B
OTHOIICHUU OIpPEAEICHHON COLMAIbHOW TPYIIBI, CTaBAMMX €€ (IZOMUHHUPYIOUIYIO COIHAIBHYIO
Ipynny) B NPUBUIETHPOBAHHOE IOJIOKEHHE 0 OTHOLIEHHIO K ocTanbHbIM» [Chrués 2012: 102].
HeratuBHasi AuCKpUMHHALIMA 3aKJIOYAeTCsl B  «YCTAaHOBJIEHUM pa3IMuUidl B  OTHOLICHHUH
OIIpEAEIEHHON COLMAIBbHOM I'PYNIbl, KOTOPBIE, HAIIPOTUB, IPUBOJIAT K TOMY, UYTO AAaHHAs TpyIIa
OKa3bIBaeTCsl B MEHEE OJIaronpUsATHOM MOJIOKEHUHU IO CPABHEHHIO C IPYTHUMI [TaM XKe].

W3 naHHBIX ONpeneneHui caenyeT, YTO NO3UTHUBHAS AUCKPUMUHALMSA OJHOM IPYIIBI MOKET
MIPUBECTH K HETaTUBHOM NHUCKPUMUHAIMK JIPYrod TPYIIbI, U, HA000poT. TakuMm oOpa3zom, 3TH J1Ba
BUJA JUCKPUMHMHALMY B3auMOCBs3aHbl. B. b. Cblu€B Takke 0OTMEUAeT, YTO AUCKPUMHUHALIUSA MOXKET
ObITh AKTUBHOM WJIM MAcCUBHOW. AKTHBHas AMCKPUMHHAIMS BKIIOYaeT B ceOsl COBEpIICHUE
neicTBuil wim Oe3nelicTBUE, HANpaBlCHHbIE Ha HapyIIEHHE paBHOMpPaBHUs, B TO BpeMs Kak
MacCUBHAs JUCKPUMMHALIMA O3HA4YaeT OTCYTCTBUE JEHCTBUIM i  oOecredeHus pPaBHBIX
BO3MOXKHOCTEH U MpaB AJIs pa3InyHbIX COIUAIBHBIX IPYIIIL.

B. . Kpycc B cBoeM uccieIOBaHMM BBIAENSET [1Ba BHJAa JUCKPUMHUHALIMU: JIETAIBHYIO U
HeneranbHyto. [lepBbli  BUA ~ JUCKPUMHUHAIMK  TIPEACTaBIsieT coboii  ocolyio  dopmy
37I0YTOTPEOICHHSI OTIPE/IeICHHBIMU TIPaBaMy, HAPUMeEpP, B HEKOHCTUTYLIMOHHOM MCIOJIb30BaHUU
mpaB U CBOOOJ YEJIOBEKa CO CTOPOHBI YINOJHOMOYEHHBIX JHI. BTOpoil BHUI IUCKpUMUHAIMH
IIPOSIBIISIETCS, KOTJJa OPTaHbl PaBOIPUMEHEHNUS, PETYIUPYsl OTHOLIEHUS], CBSI3aHHBIE C IIpaBaMH U
cB00OIaMHU YeJIOBEKa, HApYIIA0T YCTAHOBJICHHbIE 3aKOHOATEIeM HOPMBbI, BKJIIOYas MPEBbIIICHUE
cBoux nosHomounii [Kpyce 2007: 30]. M. C. JlaBpentbeBa u M. M. TypkuH 00CYyXIal0T NIPSAMYIO U
KOCBEHHYIO TUCKPUMUHAIMIO: «1iepBasi (opma cBsi3aHa C SIBHBIM OTpaHMYEHHEM IpaB U CBOOOI,
TakKUM Kak OTKa3 B TpueMe Ha paboTy WM orpaHuyeHus B oOpasoBanuu. KocBeHHas
TUCKPUMHHALINS, HAIpPOTHB, MOXET TMPOSIBISATHCS CKPBITHO, COXpaHss BHEIIHE HEWTpallbHOEe

MOBEJICHUE, HO UMesl T€ K€ HeraTuBHbIE nocieacTBus» [JlaBpentoena, Typkun 2018: 187].
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A. B. HazapoBa paznenser IUCKPUMHHAIIMIO HAa HACWJIBCTBEHHYI0 M HEHACWJIbCTBEHHYIO.
HacunbscTBeHHass AUCKPUMMHAIMS BKJIIOYACT MPECTYIUICHUS NMPOTUB >KU3HU M 3JI0POBBS, YacTO
HalpapJeHHbIE TPOTUB  TPEACTABUTENCH  pa3lWYHBIX  MEHBIIMHCTB. HeHacmibCcTBEHHas
IUCKPUMHUHALIMS BKIIIOYAET JEHCTBUS, HE MPUYMHSIONIME HEMOCPEICTBEHHOTO Bpela JKU3HH H
3JI0POBBIO, TAKHE KaK MPEINOYTEHHE ONPENEICHHON TpyNIe JIoAeH npu mpruemMe Ha paboTy WM
0TKa3 B mpefocTaBieHun yciyr. O6a BuIa JUCKPUMHUHALIMK HECYT ONACHOCTh, TOCKOJBKY MOTYT
BBI3BIBATh HANPSIKEHHOCTh, YHM)KEHHE M KOH(MIMKTHI B OOIIECTBE: «...0Ha HE MPOCTO CO3MAET
HanpsHKEHHOCTh B OOIIEeCTBE 3a CYET TOro, 4YTO JIMIA, IOJBEPrarolluecss JUCKPUMHHAIUH,
UCTIBITHIBAIOT TUCKOM(OPT, YYBCTBO YHIIKCHHOCTH M HE3AIUIIEHHOCTH, HO M TaWT B ceOe yrposy
BO3HMKHOBEHHUSI KOH(PIUKTOB Ha MEKITHHUECKOW U PEITUTHO3HON MOYBE, MOSBICHHUS COILMATIBHBIX
B3pBIBOB, POCTa HACUJIILCTBEHHBIX NpecTyruieHuin» [Hazaposa 2014: 301].

[Tpu o6CyXIeHIH AUCKPUMHHALUY [0 PA3TUYHBIM KPUTEPHSIM MOXHO BBIJICITUTH HECKOJIBKO
TUIOB, BKJIIOYAs AWCKPUMHUHALMIO HAa OCHOBE pAcoOBOW NPWHAUIC)KHOCTH, BHEIIHETO BHUJA,
BO3pacTa, MoJia, M0 MHBAJUIHOCTH, PEUTUU U Ap. OTACTHHBIM BHIOM TUCKPUMUHAIIMU SBISETCS
CTPYKTYpHasl JUCKpUMHUHaNus, KoTopyto BoienseT Coser EBponbl. CTpykTypHas TUCKpUMHUHAIHS
MPOSIBIISIETCS. Yepe3 YCTAaHOBJICHHBIE HOPMBI, O0bIYan, OTHOILIECHHS U MOBEACHHE, KOTOPBIE CO3AI0T
NPEISITCTBUS JUISL JTOCTIDKCHHS MCTHHHOTO PABEHCTBA WJIM PABHBIX BO3MOXKHOCTEH. DTOT BHA
JUCKPUMHUHALIMK YacTO BBIPAXKACTCS Yepe3 HMHCTUTYLMOHAIbHBIC IMPEIB3SITOCTH U MEXaHU3MBI,
KOTOpPBIE CHCTEMAaTHYECKH JOIYCKAIOT OIIMOKH B TIOJIb3Y OJHOW TPYIIBL, YIIEMJISiS TPH 3TOM
Apyrue TPYNIbl WiM JoAed. MHorga TUCKpUMUHAIMA HE CBA3aHA C JMYHBIMU YOEKICHUAMH, a
3aKO/IMPOBaHA B CTPYKTypaX HHCTHTYTOB, OyAb TO IOPUAMYECKHE WM OpraHU3alMOHHBIC.
[Tpobnema CTPYKTypHOH IUCKPUMHHALIMK 3aKJIIOYAeTCsl B TOM, UYTO €€ CIIOKHO paclo3HaTh,
MOCKOJIbKY WHAMBHJ YacTO NPUBBIKAET K HEH KaK K YeMy-TO HEM30€KHOMY M HEOCIIOPUMOMY
[Council of Europe portal 31. pecypc]. Hanuuue cTpyKTypHOM AUCKPUMHHAIIMKN CO3JAET MPOOIeMy
ISl TOCYAAapCcTB B Pa3pabOTKe IOJNUTHKH, KOTOpas OBl YYMTHIBAJIA HE TOJBKO IOPUANYECKHUE
aCIIeKTHl, HO M JIPYTHE CTHUMYJBI JUIS KOPPEKIMH TOBEICHHUS M PA3IW4Yuii B pabOTe MHCTHTYTOB.
OnHUM U3 BO3MOXKHBIX OTBETOB Ha 3Ty MpOOJIEMy MOXKET OBbITh YKpeIuleHHe oOpa3oBaHUS B
00J1acTH TIpaB YeIOBEKa.

Taxke cTOMUT OTMETUTH TAaKOH BMJ JUCKPUMHUHALIMM KaK MHOXKECTBEHHAs JTUCKPHUMMHAIIMSL.
Kaxaplit vHANBUA acconuupyeT ceds ¢ pa3iTuuHbIMU COUMANbHBIME TpynmnaMu. [Ipu obcyxnennn
0c000 ysI3BUMOW COLMAIbHOM TpYNIBl BaKHO YYUTHIBATH €€ BHYTpEHHEE pa3HooOpasue u
pa3IUYHBIC XapaKTEPHCTUKH, MO KOTOPHIM BO3MOXHA IUCKPUMHHAIMA. OTH MHOKECTBEHHBIC
Cnoco0bl HACHTU(UKAIUK HE TOJBKO YBEIMYUBAIOT BEPOSTHOCTh JTUCKPUMUHAIMK, HO U
HPOSIBIISIIOTCS B PA3IMYHBIX acmekTax. OObBIYHO MHOXKECTBEHHAS JUCKPHUMUHALIUS OCYIIECTBIISCTCS
B OTHOIICHUU TaK HA3bIBAEMBIX «BUJMMBIX» MEHBIIWHCTB, >KEHIIMH M JIUIl C OTPAaHUYCHHBIMU

Bo3mokHocTsiMu [Council of Europe portal a11. pecypc].
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OcHoBHast yacTh

S3bIK SBNSIETCS HE TOJBKO CPEICTBOM KOMMYHHKAIIMH, HO M KIFOUEBBIM 3JIEMEHTOM
KYIbTYPHOH W COIHMAJbHON MJACHTUYHOCTH YEJOBEKa, a TaKXkKe HrpaeT BaXXHYIO pOJb B
(GhOpMUPOBAaHUHM MHUPOBO33PEHHUS, COXPAaHEHWH W TMepenade HICOJOTHYEeCKUX KoHuenmui. OH
HCIIOJIb30BAJICSl M MCIIONB3YETCA KaK CPEJICTBO MJICOJIOTMYECKOTO BO3ACHCTBUS M UEOIOTUYECKOM
60pn0b1 [Cebprok 2018]. Barmsiabl u uaeanbl, 3aKperieHHBIC B SI3bIKE, a TAKKe AMOLMOHAIbHAS
OKpacKa SI3bIKOBBIX €IWHHI], HANpSIMYIO CBSI3aHbl C HPABCTBEHHBIM U COLMAIBHBIM COCTOSIHUEM
obmecTBa.  MarepuanoM JJaHHOTO WCCIIECIOBAaHUS TOCITYKWIH JIMHTBUIIU3MBI, H3BJICUCHHBIC
METOZIOM HAaIpaBJICHHOW BBIOOPKM M3 aHriauickux cioBapeit «Cambridge Dictionary» (CD),
«Oxford Advanced Learner’s Dictionary» (OALD), «Collins English Dictionary» (CED),
«Merriam — Webster Learner’s Dictionary» (MWLD), «Dictionary.com» (D.c), «Urban Dictionary»
(UD), pycckux cnoBapeil «boJblIONW TOJKOBBIM CJIOBaph PYCCKOIO S3bIKa» MO peJakuuen
. H. YmakoBa (BTC JI. H. YmakoBa), «TOnKOBBII CJIOBaph COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa»
C. 1. Oxerosa (TCC C. U. Oxerosa), «HoBelmmii 000N TOJIKOBBINA CIOBAPh PYCCKOTO SI3bIKa»
noxa penakuueit C. A. Kyznemoa (HBTC C. A. Ky3nenona), «COBpeMEHHBII TOJKOBBIH CIIOBaph
pycckoro sizpikay T.®d. Edpemosoit (CTC T.d. Edpemosoii), «TonKoBbIi CIIOBAph KUBOTO
Benukopycckoro si3eikay B. WM. Jlana (TC B. U. Jlansa), «TonkoBeli CIOBaph PYCCKOTO CIICHTa»
B. C. EnuctparoBa (TCC B. C. EnucrtparoBa), «bonbmas poccuiickas sHuukionenus» (bPJ), a
TaKke Hemelkux cioBaper «Dudeny, «Digitales Worterbuch der deutschen Sprache» (DWDS).

V3MeHeHHs TpencTaBIeHUM M CyXACHUH 00 ATHOHAIMOHAIM3ME, a TaKXKe HEraTUBHOE
OTHOIICHHE K «UY)KHUM» U aKTUBHOE BOCIPOM3BEACHHE JAHHOTO KOMIIOHEHTa B OOIIECTBEHHOM
TUCKypce Hambosee SIPKO MPOSBISIETCS HA MPUMEPE TAKOTO COIUKYIBTYPHOTO ()EHOMEHA Kak
«uypka». Kak u3BecTHO, JaHHBIA KOHLIENT, BOHUKIIUHN €€ B COBETCKOE BpeMs, MpeTepres ps
3HAYUTENBHBIX M3MEHEHUU B CBOEW UCTOpPUH. [100allbHbIE MHTPAIOHHBIC MPOIECCHl CHITPAH
0Cc00YIO pOJib B IaHHBIX U3MEHEHUSIX, 3a4acTyI0 BBI3bIBAsl IPOLECCHI, HOCAIINE KOHPIMKTOTEHHBIN
Xapakrep. OTHHMYECKas TOJEPAaHTHOCTb YMEHBIIAETCS BMECT€ C POCTOM JIeCTPYKTHUBHBIX
TEeHACHIMA, TPU ITOM MHTPAHTHI, a TAaKXE HUX OTHUYECKHUE TPYIIIBl HECIPABEATUBO HECYT
OTBETCTBEHHOCTh 3a OOIIecTBeHHbIE MpobseMbl. Kpome TOro, HeraruBHbIE YyBCTBA M HMOLUU
MOTYT OBITh CBSI3aHBI C HAa3BaHWEM JSTHUYECKOW TPYIIBI, YTO MPHUBOJUT K TIOSBICHHUIO
YHUUMKUTEIbHBIX TPO3BUILL.

B ¢dokyce Hamero BHUMaHUSI HAXOAWTCS KOHIENTyanu3anus (EHOMEHA uypKad B PYCCKOM,
aHTJIUIICKOM M HEMELIKOM OOIIeCTBEHHOM co3HaHMU. Kak U3BeCTHO, M3HAYAIbHO JAHHOE MIPO3BHILE
MIPOU30IILIO OT 0003HAYEHHUST KOPOTKOTO 00pyOKa Jepena.

B croBapsix pycckoro si3plka JAlOTCS CIEAYIONIUME ONpPEACNICHUS ITaHHOW JIEKCUYECKOU
emunaune: «YYPKA, uaypku, x. KopoTtkuii 00pyOok, Kycok uero-H. (mepema, meramia)» (bTC
. H. Ymakosa); «4YPKA, -u, x. Kopotkuii 06pyook aepea. Il ymensrii. uypouka, -u, x. Il mpu.

qypou-HbIH, -as, -oe» (TCC C. U. Oxerosa); «1. KopoTkuit 00pyOoK, KyCOK epeBa WM METajia
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(HBTC C. A. Kysnenosa); «Kopotrkuii 00pyOok, kycok nepeBa wunu wMeramiay (CTC
T. @. EppemoBoii); «1. kopoTkuii 00pyObok OpeBHa, jKepau, KPYyrjoro AepeBa; CTYJd, CTOSK MO0
gto;» (TC B.W. [lans). Takxke CTOMT OTMETHTh, YTO JBa W3 3asABJICHHBIX CIIOBApeH, MarOT
OTpHULIATENbHYI0 KOHHOTALIMIO JAHHOM JIeKcuueckod enunuue: «l. mpoctoped. becuyBcTBEeHHBIN
yenoBeK. 2. YmorpeOmsercs kak nopuraromee uiu opanHoe cioBo» (CTC T. . Edpemonoii),
«2. Pasr.-camk. O OecuyBCTBEHHOM, TIynoM ueioBeke. [la BcE s moHumaro, He 4. Beanp! Hamuim
gypky! Hano ObITh uypkoi, uroOsl He mocouyBcTBOBaThY» (HBTC C. A. Ky3Henosa).

AHanu3 3TUMOJIOTMM U Pa3BUTHSI CJIOBA YYpKa B PYCCKOM SI3BIKE JEMOHCTPUPYET CMBICIBI,
CBSA3aHHBIE C COILMOKYJIBTYPHBIMU U MOJMTHYECKUMU U3MEHEHUAMH, NPOUCXoaAuBIINMHU B Poccun
Ha MPOTSHKEHUHM J0Aroro BpeMeHu. CIOBO uyypka MMEET 3TUMOJIOTUYECKHME KOPHU B TIOPKCKOM
S3bIKE U MEpPBOHAYAIbHO 00O03HAYaJO MpEICTaBUTENs TIOPKCKOW Hanuu. B cpeanue Beka, Korjaa
Poccusa B3aumozeincTBoBana ¢ Hapoagamu Bocrtoka, Ci10BO YyypKa WCIOJIb30BAIOCH A
o6o3nauenust xuteneit Cpenmneir Asmm u KaBkaza. Co BpemMeHEeM 3Hau€HHWE 3TOTO CJIOBa
nperepreno u3MeHeHus. B XIX B. 3T0 cjI0BO mpHOOpPENO HEraTHBHYIO KOHHOTALMIO U CTajo
yHnoTpeOIsAThCS KaK MPEeHEeOpeKUTENbHOE ONpeesieHUue ISl JTI0Ae BOCTOYHOIO MPOMCXOKICHUS,
0c00EHHO MycCyJIbMaH. DTO OBUIO CBSI3aHO C YKPEIUICHHEM HAlMOHAJIBHON MIEHTHYHOCTH PYCCKOTO
Hapoja ¥ (GOPMUPOBAHMEM CTEPEOTUIIOB O «IPYTMX» Hapojaax. B coBeTckuil mepuoj 3HaYeHHE
CJIOBA YypKa TAKKE MPETEPIIETIO IBOIOLUIO.

B ycnoBusx CCCP, korga cTpeMuianch K MEKHAIMOHAIBHOMY MUPY U PaBEHCTBY, TEPMUH
CTaJl acCOLMUPOBATHCS C HEPABHOINPABHBIMM OTHOIIEHUsMH. OH OBLI NMpH3HAH yCTAapeBIIMM U
pPacUCTCKMM, W €ro HCIIOJIb30BaHWE ObUIO 3ampemieHo. Takke CTOUT OTMETUTh, YTO CIJIOBO
yypKecmawn MCIIOJIb30BANOCH I 0003HaUeHHs JII000H cpeaHeaznaTckoi pecnyonnku COBETCKOro
Coro3a myrem mnepeuMeHoBaHus Typkecrana B Yypkecran. TypkectaH ObUI HCTOPUYECKHAM
pernoHoM llenTpanbHON A3uu, HacelIEHHBIM HapOJaMH TIOPKCKOTO IMPOUCX0XkaAeHus. Taxxke B 31O
BpEMs CIIOBO 4YypKa WCTONb30BAIOCH AJIsi OOO3HAYEHHS] HEAAJEKOTO COBETCKOI'O YelIOBEKa, He
OYEHb XOPOLIO BJIAJICIOIIETO PYCCKUM SI3BIKOM. DTOT MPOLIECC NMPUBEIT K 3aKPEIJICHUIO MMPO3BUILA 32
Bbixoanamu U3 Cpenneir Azun [Apxunosa 2006; Opranos U., Opranos @. 1997], a 3arem u 3a
xurtensmu CeBepHoro KaBkaza m 3akaBka3bs. BeposTHO, CTUTMAaTHU3UPOBAHHOE 3HAYEHUE ATOTO
CJIOBa BO3HHUKJIO W3 YTOJOBHOH CpeAbl M HM3HAYaJIbHO HCIIOJIB30BAJIOCH TOJIBKO B TIOPEMHOM
KaproHe, a Tak)Ke, BO3MOXHO, B apMEHCKOM CJIeHTe AJi1i 0003HAUYEeHHUs TIYMbIX JIOJCH, a Takxke
xutenell KaBkasa, 3akaBka3bs u Cpenneit Asum: 1. I'mynbiii, Tynoit yenosek. 2. J)Kurens KaBkasa,
3akaBkazbsi W Cpemneir Asum (0 BoeHHOCHykamux wu3 asmarckux pecnyosmk) (TCC
B. C. Enucrparosa).

Ha ceromusimiHuii JneHb CJIOBO uypka 4YacTO pPacCMaTpUBAETCA KaK OCKOPOHUTENbHOE U
JUCKPUMHUHALIMOHHOE, W €ro yIoTpeOJicHHEe HMeeT HeraTuBHble KOHHOTauuu. CoBpeMeHHOe
O0IIECTBO CTPEMUTCA K TOJEPAHTHOCTU U YBAKCHHIO K PA3IMUHBIM KYJIbTypaM U HAIUSAM, IO3TOMY

HUCIIOJIB30BaHUC HO,Z[O6HI:IX CJIOB CTAaHOBHUTCAd HCIOIYCTUMBIM. Takum 06pa30M, 9BOJIOIHA
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3HAYEHHUsS CJIOBA YypKa OTPakaeT COLMOKYJIbTYPHbIE HW3MEHEHHS B POCCHHCKOM OOIleCTBE Ha
MPOTSHKEHUH BPEMEHH W JIEMOHCTPUPYET, KaKUe OICHOYHBIE ACHEKThl OBUIM CBSI3aHBI C ATHM
TEPMHUHOM B pa3Hble UCTOpUYECKUE Meprobl. OnpenencHus JeKCeMbl YypKd, MPeICTaBICHHbIE B
COBPEMEHHBIX DJJIEKTPOHHBIX CIIOBapsX (YHKIIMOHATHHO-CHIDKCHHON IIEKCUKH, YKa3bIBAIOT Ha
MHTErpalyio JaHHOTO CJIOBa B MOJIOJIEKHBIM CIEHI, €ro ymnorpebieHue B Oojiee HIMPOKOM,
o0oO0mIaroemM KOHTEKCTe, a TakKe Ha TMOSBICHUE CIy4aeB, KOTJa dTHUYECKAs MPUHAICKHOCTh
CTAaHOBUTCS MEHEE BBIPAXKEHHOH: «yMCTBEHHO oTcTaiblii» (CioBapb BOPOBCKOIO >KaproHa jil.
pecypc), «d4enoBeK (4alle O MY)KUMHE) TpYy3MHCKOHM, apMsSHCKOW, Ta/pPKUKCKOM (M 1p.)
HaIlMOHAJIBHOCTH (Tpydoe, ockopouTenbHoe) (CaoBaph MOJIOIECKHOTO CICHTA 3J1. PECypc).

KOHTEKCTHBIN PyCCKO-aHTIIO-PYCCKUI CIOBAaph MPUBOAUT CIEAYIONINE aHAIOTH HOMHHAIIUU
yypKka B aHTIIUHUCKOM sI3bIKE: haji, paki, wog. AHTNOsA3p4HbBIN ciioBaph Cambridge Dictionary maet
ClIeAyIoIIee OINpeesieHue NaHHOUM JieKcuueckol eauuune: «Haji — an offensive word sometimes
used by US soldiers fighting in the Middle East to refer generally to a Muslim or Arab persony
(CD) — «ocKkopOUTENBbHOE CIIOBO, MHOTAA MCIIOJIb3YeMOE aMEPUKAHCKUMHU COJIATaMH, BOIOIOLTUMHU
Ha bamkaem BocToke, kak npaBuiio, 111 0003HaYeHHs] MyCyJIbMaHUHA WK apabay.

1) «Paki — an extremely offensive word for a Pakistani person or someone who is thought to
be Pakistani» (CD) — «4pe3BbIYaifHO OCKOPOMTEIIBHOE CIOBO JUIsl TAKUCTAHIIA MW KOT'0-TO, KOTO
CUHTAIOT MAKUCTAHIIEM

2) «taboo, a very offensive word for someone from Pakistan or India. Do not use this wordy
(LD) — «raby, oueHb ockopOuTenbHoe cnoBo s npeacraButeneit [lakucrana nnun Uaaun. Crnoo
HE PEKOMEHYEeTCS K yIOTPEeOICHUIO;

3) «a very offensive word for a person from Pakistan, sometimes also used in an equally
offensive way for people from India or Bangladesh» (OALD) — «o4eHb OCKOPOUTEITHEHOE CIIOBO JJIsS
KopeHHoro xutens [lakucrana, MHOTA TaK)Ke MCIIOJIb3yeMOe B CTOJb KE OCKOPOUTENBbHOU hopme
JUIsl KOpEHHBIX xuTenerd Muauu nnm banrnanenn;

4) «offensive, slang: a Pakistani or person of Pakistani descenty (CED) — «ockopOuTEIbHBIN
CJICHT: TIAKUCTAHEIl WU YEIOBEK MaKHUCTAHCKOTO MPOUCXOKICHHSI;

5) «offensive: used as an insulting and contemptuous term for an immigrant from Pakistan or
a neighboring south Asian country» (MWLD) — «wucnonb3yercss Kak OCKOPOUTENBHBIA H
MPE3PUTENbHBIA TEPMHUH UIsi 0003HaueHuss uMMurpanta u3 [lakucraHa winm cocenHed CTpaHBbI
FOxHOI A3uny;

6) «l. a contemptuous term used to refer to a Pakistani, especially one who has emigrated to
Britain. 2. a contemptuous term used to refer to any emigrant to Britain from the Indian
subcontinenty (D.c) — «1. IIpe3purenbHplii TEPMUH, UCTIOIB3YEMBIH ISl 0003HAYCHUS ITAKUCTAHIIA,
0cOOEHHO TOro, KTo OSMmurpupoBan B BenukoOpuranurto. 2. [Ipe3puTenbHblii  TepMHUH,
WCIIONB3YEMBIM 11 00O3HAYEHUsI JIIOOOTO HMUTPAaHTa B BeTWKOOPUTaHUIO C HMHIUKWCKOTO

CyOKOHTHUHEHTAY;
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7) «A racist slur used primarily in the UK, Norway, Canada and Denmark against people
with Pakistani originy (UD) — «Pacuctckoe ockopOIeHHe, HCIONIb3yeMOe B OCHOBHOM B
Bemukobputanun, Hopserun, Kaname wu Jlanum B OTHOIIGHWH JIIOJIEH MAKHWCTAHCKOTO
MIPOUCXOKIACHHUSI.

Crnosaps «The Concise New Partridge Dictionary of Slang and Unconventional English» naet
clIeyroliee onpeaeNieHue NaHHOW HOMUHALMU: «any Asian or Afro-Asian immigrant,; loosely, any
native of the Indian subcontinenty — <«1000¥ MMMHUTPaHT W3 A3uM WM adpoa3uaTcKoro
MIPOMCXOXKICHHUS; B IIMPOKOM CMBICIIE, JII0O0OH yposkeHel MHIMICKOro CyOKOHTHHEHTay, a TaKxke
MpeJiaraeT CieayIoNnue MPOU3BOIHBIC OT JAaHHOM JIGKCUYECKON equHUILL: « Pakistan — Derogatory
or patronising UK» — «ipeHeOpeXuTeNbHAs NI OKPOBUTENbCTBEHHAs Benmkobpuranusy; « Paki-
basher — a violent racist who, usually as part of a group, attacks members of the Asian community
UK» — «KECTOKUH PacuCT, KOTOPBIi, 0OBIYHO B COCTABE I'PYIIIbI, HAMAaJaeT Ha YJICHOB a3MaTCKOTO
coobmiectBa BenmukoOpuranuny; «Pakki-bashing — an organised or opportunistic assaulting of
Asian immigrants by gangs of white youths. Political and racist agenda are claimed in an attempt
to dignify these attacks by thrill-seeking youths; however, it is worth noting that an average PAKI-
BASHER is unable to draw a distinction between targeted races. This social phenomenon seems to
have originated in London and continues, sporadically, nationwide UK» — «OpraHH30BaHHOE WJIH
OIMOPTYHUCTHYECKOE HamaJeHue OaHx OOl MONOIekKH Ha UMMHTPAHTOB U3 A3uU. 3asBISIOTCA
MOJINTUYECKHE U PACUCTCKHE MOTHBBI B MONBITKE OMPAaBIaTh 3TU HAMaJACHUSI MOJOIEKH, HIIYIIEH
OCTPBIX OIIYIIEHUH; OIHAKO CTOWT OTMETHTb, YTO CPEIHECTATUCTHYECKOE HamaJeHUEe He
MOJIpa3yMeBaeT paziuiKe MEeXAy pacaMu, Ha KOTOpbIE HalleJIeHbl aTaKu. JTO COLUAIbHOE SBJICHUE,
MO-BHJIMMOMY, 3apoAmyioch B JIOHJOHE ¥ TEPUOJUYECKH PACIpPOCTPAHSETCS IO BCEH
Benukobputanuny.

3asiBIICHHBIC CTIOBApU JAIOT CIEAYIONINE OMPEICICHHSI CIIOBY WOg:

1) «an extremely offensive word for someone from Southern Europe or the Middle East»
(CD) — «xpaitne ockopOuTenpHOE ClI0BO JIs mpenacraBureneid u3 KOxxuaon EBpomnbl wim bimkaero
Boctoxkay;

2) «an offensive word for a person from southern Europe or whose parents came from
southern Europe» (OALD) — «ockopOuTensHOE CIIOBO sl uenoBeka u3 FOxkHoit EBpombl mm
poauTenei, KoTopbie ObLIH BhIxoAamMu u3 KOxHoit EBpombiy;

3) «offensive slang: any nonwhite, esp. a dark-skinned native of the Middle East or Southeast
Asia» (CED) — «OCKOpOUTEIBHBIN CIICHT JIIOOOTr0 HEOeIoro, 0COOEHHO TEMHOKOXKETO YPOKEHIIA
bmmxuero Bocroka mim FOro-Boctounoit A3uny;

4) «offensive: used as an insulting and contemptuous term for a dark-skinned foreigner and
especially for one from the Middle East or Far Easty (MWLD) — «ucnonb3yeTrcss Kak
OCKOpPOMTENBHOE CIIOBO Ui 0003HAUEHUS! TEMHOKOXKEro MHOCTpaHIla U OCOOEHHO ISl BHIXO/LA C

bawxuero wnm JlansHero Boctokay;
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5) «a contemptuous term used to refer to any nonwhite person, especially a dark-skinned
person of Middle Eastern or Southeast Asian origin or descent» (D.c) — «coBO, UCTIONIB3yEeMOE IS
0003HaUYCHHMS JTI000T0 HEOEI0ro UeloBeKa, 0COOCHHO TEMHOKOKET0 YeIOBeKa OJIMKHEBOCTOYHOTO
i FOro-BocTo4HOT0 a3uaTCKOT0 MPOUCX 0K ICHUS

6) «a term traditionally used by Brittish people to represent non-English people, that is
currently used as a name to call a "person of Western-European ethnicity and direct descent,”
especially in Australiay (UD) — «repMuH, TpaAWIIMOHHO HWCIIOJIb3YEMbI OpUTAaHIIAMH IS
0003HAYCHHS JIUI[ HE aHTJIUHCKOTO MPOUCXOXKICHHUS, KOTOPBIA B HACTOSIIEE BPEMs HUCIIOJIBb3yeTCs
KaKk uMs Uil 00O3HaueHHUs 'delloBeKa 3amaJHOCBPOINEHCKOM STHUYECKOW MPHUHAJIC)KHOCTH H
NPSIMOTO NMPOUCXOXKICHHA", 0COOCHHO B ABCTpaINN»;

7) «any person of non-white ethnicity, a native of the Indian subcontinent; an Arab; any
(non-British) foreigner. Derogatory, patronising. Derives possibly from an abbreviation of
‘golliwog’ (a caricature, black-faced, curly-haired doll) but the widest usage is in reference to
Asians and not black peopley (DSU) — «ito00#i denoBek HeOeI0l HAIMOHATBLHOCTH; YPOKEHEIT
WHIUHACKOTO CYOKOHTHHEHTa; apabd; 000l uWHOCTpaHer (HE SBISIOMMIACT OpHUTaHIEM.
YHUUMKUATENbHBINA, MOKPOBUTEILCTBEHHBIH TepMHH. BO3MOXXHO, MpOUCXOAUT OT abOpeBHATYPHI
"romuBor" (KapuKaTypHas KyKJia C YEpHBIM JIMIIOM M KYApPSBBIMH BOJIOCAaMH), HO HauOoiee
[IUPOKOE YHOTPEeOICHNE OTHOCUTCS K a3MaTaM, a He K YEPHOKOKHIM).

B cBoem nccnenoBanuu H. B. lllensixuna npuBOoAUT CIEAYIOIIME SKBUBAIICHTHI CIIOBY YYpKd B
HeMenkoM si3bike: der Kanake, das Olauge, die Kastenképfe. Hemeuxuii cioaps Duden maer
cienyroiiee omnpeaeneHne HoMuHaMu der Kanake: «Auslinder, Angehorviger einer anderen,
fremden Ethnie»y (DUDEN) — «iHOCTpaHel, NMpeACcTaBUTENb APYroil, MHOCTPAHHOM 3THUYECKOU
rpynmbly. JlaHHas JIKCUYECKas eMHUIIA B CJIOBape HOCUT moMety diskriminierendes Schimpfwort
(IMCKPUMUHAITMOHHOE PYraTeNIbCTBO).

Hemenxkuit crnoaps Digitales Worterbuch der deutschen Sprache maer cnemyromme
ONpeNeNiCHus] JaHHOW HOMUHAIUU: «umgangssprachlich, abwertend, oft Schimpfwort.
Ausléinder, auslindischer Arbeitnehmer, besonders Tiirke» (DWDS) — pasroBopHoe,
VHUYIDKATEIBHOE, 4YacTO pYyraTellbHOE CIIOBO, O3Hadalollee WHOCTPaHIa, WHOCTPAHHOTO
pabouero, ocoOeHHO TypKa»; «umgangssprachlich, abwertend jmd., der als ungebildet,
einfdaltig, als Dummkopf angesehen wirdy» (DWDS) — «pa3roBOpHBIN, YHUUYMKHTEIbHBINA
TepMHUH JIsI YEJOBEKa, KOTOPOr0 CYHUTAIOT HEOOpa30BAaHHBIM, MPOCTOAYIIHBIM, TIYII[OM.
Taxxe craoBaph MNPUBOAUT ATHUMOJIOTHIO JOaHHOTO cloBa: «Kanake m. ‘Siidseeinsulaner,
Polynesier’, zuerst von Seeleuten entlehnt (19. Jh.) aus polynes. kanaka ‘Mensch’. Die
Bezeichnung wird (Mitte 20. Jh.) in der Vulgdrsprache teilweise zur Selbstbezeichnung von
Migranten, vor allem aber zum Schmdhwort fiir Leute fremder Herkunft oder fremdldndischen
Aussehens», «Kanake M.p. o3HadaeT «okuTeas oCTpoBOB HOKHOTO MOps, MOJUHE3UIIIA», CTOBO

3auMcTBOBaHO Mopsikamu (XIX B.) u3 monuHesuiickoro kanaka, 4to o3nHauaer "uenmomek". B
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BYJIbIapHOM fI3bIKE CIIOBO cTayio (cepeanHa XX B.) OTYAaCTH CaMOHAa3BaHMEM MUTPAHTOB, HO
MPEeXKIE BCETO YHUUMKUTEIBHBIM JIJIsl TFOJIC HHOCTPAHHOTO MPOUCXOKICHHS U WHOCTPAHHON
BHEIIHOCTH.

Homunaruu das Olauge n die Kastenkopfe ne 3aQUKCHPOBAaHBI HU B OJHOM U3 3aSBICHHBIX
HaMH HEMELKHUX CJIoBapel, omHako B cBoeM wuccienaoBanuu H. B. Illensixuna maer cienyromue
OnpeseNeHNs NaHHBIM JIEKCHUeCKUM eaununam: das Olauge — «pe3puTenbHOE 0OpalieHne K
monaM ¢ bmkaero Boctoka — nocnoBHo «rma3a u3 HedTny» [Llensaxuna 2017]; die Kastenkopfe —
«IIpUMEHSETCS U1 MUTPAHTOB U3 a3uarckux crpad OwiBiiero Coserckoro Coroza» [tam xe]. [Ipu
ananu3e naHHbeix (HKPS) 6b110 3adukcupoBano 772 BX0XKJI€HUsSI HOMUHAIMK yypKa (Tao. 1).

Tabnuua 1. Jlekcema uypka (no nanasiMm HKPST)

Tun xopnyca Obwiee Konugecrro Kommuectro Konuuectro
KOIM4YECTBO BXOXK/JICHHH BXOXKJICHHH BXOX/ICHHH
BXOMKIEHUIT HOMMHALIUH HOMHHALIUH HOMHHAIIHH
HOMHHALIHH Uypka B l-om |Uypka B 2-om | Uypka 3-em
Uypka B THIE | 3HAYCHHH 3HaYEHHH 3HAYECHUH
Kopryea

OcHoBHOIT 772 496 86 190

I"azeTHbIi 226 55 50 121

Conmanshblie cetd | 346 48 114 184

Yerablit 34 8 3 23

Mynsramenniinelii | 9 3 1 5

[Mapannensuele 45 36 i 2

(aHrmuiickuii,

HEMEIKHH S3BIKH)

JnaneKTHEIH 10 10 0 0

O6yyaromuii 66 42 1 23

[loarHyeckuii 20 15 0 5

CuHrakcuyeckuii | 2 2 0 0

Beero: 1530 715 262 553

[Ipu 3TOM 3aperucTpupoBaHHbIE KOHTEKCThI PACKPBIBAIOT TPYU OCHOBHBIX 3HAUCHUS:

1. Kopotkuii oOpyOOK nepeBa, KyCOK JaepeBa WIM MeTaia. JIeKCHYecKue eIUHMIIBI,
MpUHAJISKANTNE TaHHOU TPYIIe, OTOMPAINCh B COOTBETCTBUH CO 3HAYEHUEM KOPOTKOTO 00pyOKa
JiepeBa, KycKa JiepeBa WId MeTaa.

«Booumenb noobpacwiean é Hee 0epessaHHble YYPKUL, KOMOpble, 8bIMAe8as, GbLOENANU 20PIOYULL
eas, oanee eas nocmynan 6 osueamensvy [Bnagumup 'aBpunos. JIaTBuiickue cTapoXo/Ibl: penopTax
u3 My3es aBToMoOWIbHOM TexHuku B Pure // PBK Jleitnu, 01.02.2013].

«Kemamu, 6 cmoumocmo 6ve30a na meppumoputo 6xooum u niama 3a oposa. 4ypox moaircHo
opams cxkonbko yeoowo. Ilpagoa, pyoums npudemcs camum, MAaK 4mo MONOp OUEeHb Odaxice
npueooumcsy [Onbra Benepuukoa. IlamomamuectBo Ha Bopoman // Komcomonbckas mpasia,
20.07.2010].

2. O 6ecuyBCcTBEHHOM, TIynoM uesoBeke. Pasr. camxk. [Ipu onpeneneHny HOMUHAIIMK YYpKd
B JaHHOM KOHTEKCTe, TakkKe ObUIO OOpaleHO BHUMAaHHUE HAa SIUTETHl M IpUiIaraTelibHbIC,
CIIOBOCOYETAHMUS W KOHTEKCT B IIEJIOM, XapaKTepU3YIOUIHe NaHHbIE JIEKCHUECKHUE EJIMHUIBI Kak

HWHBCKTHBBI.
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«Hx ewe Haoo u socnumsigams, YmMoObl OHU, BLIPACMALL, He CMAHOBUIUCL "yypramu” — mo
ecmys MONO0ObIMU, OUKOBAMBIMU TH00bMU, C OYEHb HUKUM UHMENNeKMOM U ... KOMHIEKCAMUY, —
pestomuposan ...». [Ilagennro poxxmaemoctu Ha CeBepHoMm KaBkase Hammu oObsicHeHue // lenta.ru,
07.02.2019].

«ObuUOHbLe HA3BAHUA HAPOOHOCMEU («XAYWY, «UYPKUY», «1ADYCbLY U MOMY NOO0OHOE) BO3HUKIU 6
90-e nocne omoeneHus cOl3HbIX PecnyonuK um Ovliu pacnpocmpanenvl u panvuie?» [becenopana
Muna JlyopoBuna. «B 90-e mepectanu CTeCHAThCS HerpaMOoTHOCTH // lenta.ru, 26.03.2016].

3. CobuparenbHblii 00pa3 murpanta u3 Cpemneit Azuu. Jlekcnuecknue eqMHUIbI TaHHON TPYIIIBI
OTPKAIOT CTEPEOTUITHOE TIPEJCTABICHHE WM OOOOIICHHBI 00pa3, KOTOpbIM (opMHUpYETCsS B
OOIIIECTBEHHOM CO3HAHUHM O JIFOJSIX, Mepecerstomuxcs u3 crpan CpenHell AU B Jpyrue pervoHsl, B
yacTHOCTU B Poccuro. DTOT 00pa3 MOKET BKIIIOYATh B ce0sl OMpeIeNICHHbIE YepThl, XapaKTEPUCTUKU U
MIPEACTABICHHUS O TAKUX MHUTPAHTAX, KOTOPhIE MOTYT OBITh MCKAKCHHBIMU WM MIPEYBEIMYCHHBIMU. B
cobuparensHOM o0pasze murpanrta u3 Cpeaneil A3uu MOTYT IPUCYTCTBOBAThH Pa3IMUHbIE CTEPEOTHIIBI,
CBSI3aHHBIC C HAIIMOHAIBLHOW MPUHAUICKHOCTBIO, 00pa30oM KH3HHU, TIOBEICHHEM, TPOo(heCcCHOHATBHBIMU
HaBBIKAMH U T. I. DT CTEPEOTUIIBI MOTYT OBITh CO3/1aHbl HA OCHOBE OIbITA OOILIEHHUSI C OTJACIbHBIMU
MIPEACTABUTEIISIMU 3TOW TPYNIBI WM K€ OBITh Pe3ylIbTaToOM MeAuaunH(pOpMAaIiy, KYIbTYPHBIX
MIPEICTABIICHUH WIIA TIOJTMTHYECKUX YOCIKICHHN.

«Kpyeom uyacue: "nuyo xasxasckou nayuonaivHocmu”, "uypra”, "eacmapoavimep” u m. 0.»
[Bmamumup Koxxemsikun. Bragumup Ilo3nep xaer apyrue BpeMeHa // ApryMeHTBHl W (aKThl,
2004.03.30].

«/ladice ecnu oncypuanucmol, Hanpumep, 0yoym ybdedxcoams. KAK YEUOUULL BbIX00Ye8 C
Kaexaza — nazvieaii ux yypkamu, nomomy ymo oHu YypKu U ecmbv, 6ce paeHo Max HUKMmMo He oyoem
Odenambvy [ «Pycckas KyJabTypa NPOTUBUTCS MOTUTKOppeKTHOCTHY // U3BecTus, 15.05.2003].

«Bmecmo 0Onazooaprocmu 3acmynHux (Kak bl NOMHUMeE, HePYCCKUlL) YCAbIUAan 0M Ymo:
“Ilonaexanu mym 6csaxue uypKu, HUKaxo2o noxkos om Hux Hem’'» [Hammonamusm B ObITy. Pycckuit
pacusm? // Aprymentsl u paktbl, 1995.03.29].

Cornacno ananusy naHabix HKPS HanOosbliee KOJIMYECTBO YIIOMHUHAHUH CJIOBa B 3HAYCHUU
«0eCUyBCTBEHHOTO, TIIYNOr0 YelOBEKa» ObUIO OOHApY)KEHO B CIEAYIOLIUX TEKCTaX pa3iIHMYHbIX
tunnoB HKPS: ocHOBHOI Kkopryc BkitodaeT 86 KOHTEKCTOB, ra3eTHbIl — 50, colMalbHbIE CETH —
114, ycTHBIN — 3, MyabTUMEIUUHBIA — |, mapayenpHbie (Ha OCHOBE aHTJIMACKOTO M HEMEIKOTO
A3BIKOB) — 7, oOyuatoumii — 1. HomuHamms yypka B JaHHOM 3HAYCHMM HE MPEICTaBICHA
pUMepaMu B JTUAJEKTHOM, TOITUYECKOM U CHHTAKCUYECKOM KOpITycax.

Jlexcudeckasi eqUHUIIA ¥ypKa B 3HAYCHHH «COOMpATENbHOTO o0pa3a murpanta uz CpenHeit
Azum» ObuTa 00HapY)eHO B cienyronux noakopmnycax HKPS: ocnoBHo#t — 190, razernsrit — 121,
couuanbHble ceTH — 184, ycTHBIH — 23, MyJIbTUMEAMWHBIM — 5, mapamienbHble (Ha OCHOBE
AHTJIMCKOTO U HEMEIKOTO SI3BIKOB) — 2, oOyuaromuii — 23, nmosTudeckuii — 5. Homunanust uypka B

AaHHOM 3HAYCHUU HC MPCACTABJICHA ITPUMEPaAMU B TUAJICKTHOM U CUHTAKCHUYCCKOM KOpITyCax.
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Hwxke npemaraercs tadnauia BXoxaAeHUM cioBa yypka B koprmyce HKPS mepBoii u BTOpOit
TPYIIIBL B IPOIIEHTHOM COOTHOIIEHUH (Tab. 2).

Ta6muma 2. JIekcema uypka (mo qanasim HKPS)

Kopnycer HKPA [TpouexTHOE BxoxaeHui | [IpouenTHOE BXOKJICHHH
HoMuHalmH Yypka B 2-oM | HoMHHaiMH Yypka B 3-eMm
3HAYCHHH 3HAYCHHUH

OcHOBHO# 32,8% 34,35%

TazeTnbiit 19,08% 21,88%

ConganbHbIe CETH 43,51% 33,27%

Verabiil 1,14% 4,15%

MynbTHMe THIHHBIH 0,38% 0,9%

[NapannensHsie 2,67% 0,36%

(aHrMHITCKHIA, HEMEIKHH

A3BIKH)

Oobyuarommit 0,38% 4,16%

[MosTHuecknii - 0,9%

Takum o6pazom, HKPS ¢ukcupyer 3HauMTENhHOE KOJIMYECTBO IMPUMEPOB CIIOBA YypKa B
3HAYEHUU TIYNoro, 6eCYyBCTBEHHOTO YEJIOBEKa M coOMpaTenbHOro obpasa murpanta u3 CpeaHein
A31UM B OCHOBHOM KOPIIYCE, YTO CBUAETEIBCTBYET O BXOKJICHUH MPO3BUILHOTO 3THOHUMA YYpKd B
MUCHEMEHHBINA AUCKYPC, @ 3HAYHUT U B JIUTEPATYPHBIN SA3bIK; JaHHOE CJIOBO B HETAaTHBHOM 3HAYCHUH
(GYHKIIMOHUPYET B MAaCCMEIUMHOM JIUCKYpPCE, a TAKXKE B COL[UAIBHBIX CETSX.

Heo0xoauMo OTMETHTH, YTO MPH CPaBHEHUM TOKa3aTenell O0O0eWX TPYII, BBIICHHIOCH, YTO
CYMMapHO HauOOJBIIYIO MPOLIEHTHYIO COCTaBIISIIOIIYIO BXOXICHUHN TaHHOW JIEKCHYECKON €IUHUIIBI
NIPE/ICTABISIET KOPILYC COyuaibHble cemu, U3 4ero CIEAyeT, YTO MHTEPHET-IPOCTPAHCTBO SIBIISETCS
OJHUM W3 TIJIABHBIX HMCTOYHUKOB paCIpOCTpaHEHUs] KCeHOPoOMH U pacu3Ma. Mbl BbLIETHIN
HECKOJIbKO TPUYHH, IMOYEMY JIIOIU MPEANOYUTAIOT HCIIONB30BaTh COIMAIBLHBIE CETH B IIEISX
VHIDKEHHSI M OCKOpOJICHHSI HWHAMBHIA IO HAIMOHAIBHOMY NIpU3HAKYy: 1) aHOHMMHOCTH: B
COITMANILHBIX CETAX MOJH30BATEIH MOTYT CKPBIBATh CBOIO HACTOSIIYIO JIMYHOCTh M BBIPAKATh CBOU
HEraTUBHBIE B3TJISBI 0€3 MOCIEeNCTBUNA. DTO MO3BOJISIET CBOOOIHO PACTIPOCTPAHATh KCEHODOOCKHE 1
pacuCTCKUE  BbICKAa3bIBaHWS, HE 005Ch OBITh  WAGHTU(UIMPOBAHHBIMU; 2)  CKOPOCTb
pacripocTpaHeHus: HHQOpPMaIKs B COIMATBHBIX CETAX OBICTPO PACIPOCTPAHSICTCS CPEar OOIBIIOTO
KOJIMYEeCTBA TIOJH30BaTENEed. DTO JIeNlaeT BO3MOXKHBIM PACIpOCTPAHEHUE HETATUBHBIX B3TJISIOB H
uaeu, BKIOYas KceHopoOuto M pacusMm; 3) duimpTpanus HHGOPMAIMH: B COIHMAIBHBIX CETAX
AIITOPUTMBI MOTYT MOJIOMPATh KOHTEHT, KOTOPBIN MOIB30BATEIHM BUIST HAa CBOCH JICHTE, OCHOBBIBASICh
Ha UX MPEINOYTEHUSAX U MOBEIEHUH. DTO MOXET MPUBECTU K TOMY, UTO JIFOJU OyIyT BUIETH OOJIbIIE
MaTepUalIOB, TOJICPKUBAIOIIMX WX COOCTBEHHBIC TMPEAB3STHIC B3MJISAABI, YTO YCHIMBACT
KceHohoOuro M pacusMm; 4) OTCYTCTBHE MOJIEpAIMH: HEKOTOPBIC COLMAIbHBIC CETH MOTYT HUMETh
HEIOCTaTOYHYIO MOJICPAIIMIO KOHTEHTA, YTO MO3BOJISIET HETATUBHBIM COOOIIIEHUSM OCTaBaThCsl B CETH
0€3 T0JDKHOTO KOHTPOJIS, UTO CITIOCOOCTBYET PACpOCTPAHEHHUIO JAaHHOTO (heHOMEHA.

Ha cerogusamnmii 1eHp B pyCCKOM, aHIIIMHACKOM M HEMEIKOM MUTPALMOHHOM MEIHATUCKYpCe
MPUCYTCTBYET 3HAUUTEIHHOE KOJUYECTBO arpeCCHUBHBIX BBICKA3bIBAHWI B OTHOUIEHHMH MUTPAHTOB

us3 Cpez[Heﬁ ABI/II/I, 4YTO MNPOABIIACTCA B UCIOJB30BAHUU OHpeHGHeHHOﬁ JCKCUKH: HeeocnumaHHble
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JI00U, HEpPYCCKUll, 3ACOpPAIOm CMpPAHy, TOXMAmbvlil 4ypKa, Mynas uypKa, epsa3Hblil, obops3esuiue,
2pybvle, GOHIOUUe, UYUMEKU, UepHble, 310, Helez2dlbhvle, Hecuacmmuwvie, nonaexasuiue (HKPS);
deskriminieren, verbieten, Verbot, agressiv: klatschen euch weg, ihr Kanaken, Sch**3 Kanaken, ein
Vollzugsbeamter einen Gefangenen als «Kanakeny beschimpft, Sch** Kanaken, gleich sterbt ihr,
krimineller Kanake (Leipzig Corpora); abused as a «Pakiy, racist slurs such as «Pakiy, Paki-
bushing, get that Paki (Financial times).

[Tpoananu3upoBaB SI3BIKOBOW MaTepHall, Mbl BBISICHHIIN, YTO HOMHHALUS YYpPKA SIBISIETCS
MPeIMETOM OOCYXK/ICHHUS B Pa3HBIX aCIeKTax.

I. Kak cpeacTtBo JEMOHCTpAallMM  MPUHAMIEHKHOCTH K APYrodl HAMOHAIBHOCTH:
«IIpuesocarom cxynuuru u uz Cpeoneii Asuu — konamenu Hazvieaiom smo «uypku edymy» (HKPS).

2. Kak MCTOYHUK OMACHOCTH: «...C NPOCLOOU NOPEKOMEHO08AMb ONEPAMUBHUKA, KOMOPbILL
Moe bbl 0amb UHMEPBbLIO 0 MOM, KaK Muauyus bopemcs ¢ uypkamu u scudamuy (HKPS).

3. Kak cpenactBo neMOHCTpalid HETaTUBHOTO OTHOIICHMS K JioAsM u3 Cpenneit Azuu: «B
uccnedyemblx MeKcmax 6Cmpedaromcs maxue Clo6d, KaK «YyuMeKy», «YypKay, «azepy — 3mo
VHUyudxcumenvroe obosnauvenue nayuonanvnocmuy (HKPA); «... He was the farget of occasional
racism, mentioning to the BBC how «it stung» when he was abused as a «Paki» in a local fast food
restaurant...» (Financial Times).

4. Kak cpencTtBo JAEMOHCTpPAllMd OTHOIICHHUS K MHUTpaHTaM: «Eciu ummucpanm npuexan
cmpamy u yeasicaem ee dcumenell, CMpeMumcs NOCMuyYb ee KYabmypHOe Haclieoue, mo e20 He
cmanym nazwvieams "yypxou” u dasice cnoso "eacmpabaiimep" xax ockopoieHue ynompeoasamuscs
ne oyoemy (HKPS); «...Migrating to England as a child simplified things, he became a “British
Asian” or simply “Paki”’» (Financial Times).

5. Kak cpemcTBo JEMOHCTpaly OTHOUIICHWS K WHOCTpPaHHBIM paboumm: «To ecmb peanbHO
2acmapbaiimepog emecme co CHYOeHMAMu U NpoduUMu amepuxanyamu u "yypxamu” na 6onee uiu
MeHee NocmosiHHoU ocHoge npodicusaem 20e-mo 3 munnuonay (HKPA); «Die kriegen alle sinden ***
geschoben, gehen hier arbeiten, fahren einen dicken Mercedes, wo gibt's denn sowas» (Panorama).

6. Kak cpenctBo o0o3HaueHUs JIOACH, KOTOpbIE HE HMEIOT padoOThL: «... Mcmopus sma
Hauanace mozoa, koeoa Konsw, umo sncun 6 KpacHom KupnuuHom oome noo camvim Banmoeviu
MOCMOM, Y3HAL O MOM, Ymo OenoKypas Opoodscka y mempo «Pvibaykoey, 20e mycyiomcs 6
OCHOBHOM Oe3pabomubie YypKu, yvleane u bapvieu, — e2o poouas oous Lllypa» (HKPS).

7. Kak cpencTBo XxapakTepUCTHKH YeJIOBEKa, NCTIOBEIYIOIIETO HelaM: « A ewe dymana, 4umo 8
MYCYTbMAHCKOU CIMpaHe OHU 3mo noumym — uypku 6eob mycyiomane» (HKPS).

8. Kak cpencTBo AeMOHCTpallid HEHABUCTHU 110 OTHOIIEHUIO K MUrpaHTaM u3 CpenHen Asum:
«Pebsama, ny vl oce oba pycckue! Obveounstimeco npomus yypok!..» (HKPS); «A4s I was growing
up in Bradford and Leeds I'd be walking around and people would be going 'get that Paki' and
there was Paki bashing» (BBC), «Und unmittelbar hinter dem Bus kam ein Pkw angefahren, und

der Fahrer macht die Scheibe runter und briillt mir zu: Schmeif3 das Gér weg» (Panorama).
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9. Kak cpencTBo MmoauepKuBaHUsi HEBBICOKOTO YPOBHsI 00pa3zoBaHus: « Yypku smu mynvle u
AbCONOMHO ... He NOHUMAIOM, U3-3d 21020 PEalbHO MOPMOZUNICA 6€Cb YYEOHbIL U NPOYecc, Mak 6
NAMOM KACCe OHU BLIHYHCOEHbL HA PYCCKOM SI3bIKe, YYmb U He a30yKy npoxooums, HOMOMY Ymo
JIKHw1 abconiommuo ne cosopam no-pycckuy (HKPS).

10. Kak cpencTtBo moayepKUBaHUs MPEAB3SITOTO OTHOIICHUS: «/lanee Ovliu npusvigvl "He
nokynams y uypok", Komopwie 6ce yxoousuiue UeHOpUuposanu, NOKynas cueapemsl U WoKoIaoHble
bamonyuxu, u npouue oespezyromamuvie npusvievly (HKPS); «The thought that in the streets
people will be calling anyone — it doesn't matter whether you're Pakistani or not, if you're brown
and you look Asian — "that’ word. The word is going to be used to abuse them» (BBC); «Aber es ist
schon noch einmal eine besondere Schwierigkeit, als jemand hierher zu kommen, der auffillig
anders aussieht oder deutlich zeigt, dass er Ausldnder isty (Panorama).

11. Kak cpenctBo AeMOHCTpalMy MpaB U BO3MOKHOCTEW MUTPAHTOB HAa TEPPUTOPHUU IPYroit
CTpPaHBL: «...YypKU He UMEION NPasd NONb308AMbC s MEOUYUHCKUMU, 0OPA308AMENbHIMU YCTY2aMU
U npouumu coyuanrbHulmMu Onacamu, oocmynuvimu ux xossesamy» (HKPS); «H nycme ona
3aKA0YAEmcs He 8 MOM, Ymo "yypKu epsazHble X00sm no moemy 20pooy” (a k smomy uawe 6ceo
CKAMubl8Aemcsl nepeas 60IHA ApeyMEeHMAayuy CMOPOHHUKO8 860E€HUS BU308020 PENCUMA) d 8 MOM,
Umo npuesdicue He UMEIOm HUKAKUX COYUATbHBIX Npas, dcusym kak pabvl u eoobwey (HKPS);
«...Many Asians in India and Britain have used our educational opportunities and asserted
ourselves and our rights to the point where racist slurs such as "Paki" are taboo in polite
society...» (Financial Times).

12. Kak cpencTBo 1eMOHCTpAIMK HEONPSITHOTO YelloBeKa: «Ilouemy 0e8uoHKU cmeasamcs noo
YYpOK, OHU Jice 2pybble, BOHIOUUE YUCMO HA 2opMOoHanbHOM yposHe...» (HKPS).

13. Kak cpeAcTBO IEMOHCTpaIlMi OMAaCHOCTH MOJAPHIBA KYJIbTYPHON UHAECHTYHOCTHU: «A KAK y

Hac, max 37100Hble YYpKU NOOPbIBAom Hauty 0YX08HOCMb U HayuoHaibHyio yerocmuocmsy (HKPSI).

3akioueHne

JIMCKpUMHHALIASA TPEJCTABISICT COOOM COLMANBHO JECTPYKTHBHOE SBJICHHE, KOTOPOE
MIPOSIBJISIETCSI B OTPAHUYEHUHN TIPaB U CBOOO Pa3IMYHBIX MEHBIITMHCTB (HampuMmep, STHUICCKUX) B
HOJIB3y GOHBIHI/IHCTBa. COLII/IO.HOI‘I/I BBIACISAOT paBJII/I‘-IHI:Ie THUIIBI ,HI/ICKpI/IMI/IHaLII/II/II neraanylo nu
HEJIETAIbHYIO, TIO3MTHBHYI0 M HETAaTHBHYIO, NPSIMYI0 M KOCBEHHYIO, HAaCWJIbCTBCHHYIO |
HeHaCI/IJIBCTBeHHyIO. PaSJII/I‘-IHBIe (bOpMI:I I[I/ICKpI/IMI/IHaLII/II/I BBIACIIAKOTCA couoJIoramMumu B
3aBUCUMOCTH OT XapaKTePUCTHUK TMOMABJISIEMBIX Tpynil. JIUCKpUMHUHAIMS TIO TPHU3HAKY s3bIKA
MPENICTaBIseT COOON Cephe3HOe COIMANbHOE SIBICHHE, KOTOPOE€ MOMKET HMETh pPa3IMyYHbIC
MIPOSIBJICHUSI M HETATUBHBIC TTOCJICICTBUSI ISl JTIFOACH B KOHTEKCTE MHOTOS3BIYHBIX MUTPAITIOHHBIX

HPOLIECCOB.
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Hayunas craTtes
YK 811.512.133'37

CEMAHTHUYECKHH CIIOCOB OBPA3OBAHMS SPTOHUMOB
B I'OPOJAE YPI'EHY (PECITYBJIUKA Y3BEKHUCTAH)

Ymupa Komniagxanosna Xynaiideprenosa

Yuupepcuretr uMean MamyH, Yprend, Pecriybnuka Y36ekucran, umida.x0035@mail.ru

Annomayusa. B craThe aHANM3UPYIOTCS OJPrOHUMBI TeMaTHYecKoil Tpymibl  «[IpoayKToBEIC
MarasuHbe» T. YpreHu Xope3Mmckoi obsiactu PecnyOnuku Y30ekucTaH. B ucciieqoBaHUN HCITONIb30BAIMChH
SI3BIKOBBIC MaTEPHAIIBI JBYX CHHXPOHHBIX BpEMEHHBIX cpe3oB: 1982 1. u 2024 r. Tema — cioBooOpa3oBanue
y30€KCKHX J3proHMMOB. HarpaBiieHue B JMHTBUCTHKE, CBS3aHHOE C OHHMMHU3AIMEH CTajJ0 aKTUBHO
pa3BHUBATLCSA BO BTOPOH mosioBMHEe XX Beka. DProHUMHUS — pa3jied, KOTOPBIH ObLI HAMH BBIJICICH B XOC
WCCIICIOBaHUN B 3TOM obnactu. V3ydeHue 3proHUMHHA JIFOO0TO SI3bIKA MO3BOJISET MPOCICANUTh COIUAILHOR,
KYJIbTYpHOE M 3KOHOMHYECKOE pa3BUTHE OOIIECTBA, a TAaKKE PAa3BUTHE €ro JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKON
cucteMbl. [IOCKOIBKY WCHONB3YIOTCS pas3HbIe SI3BIKM M METOHBI, 3TO HallpaBlieHHe, KaK MpPaBHIIO,
WHTETPAaTHBHO, 4YTO MpPHIACT UCCIEAOBaHWIO cuHepretudeckuii 3ddekr. IIpeamerom  cTamo
cnoBooOpazoBanue 150 HaumeHoBaHuii. HaOnroseHHWe C TOCHEIYIOIIAM COMOCTABICHUEM  SBISCTCS
OCHOBHBIM METOJIOM HCCIIEIOBaHUA. Pe3ynbTaThl MCCIEOBaHMS TIOKAa3aJIM, 9TO HanOojee MPOAyKTUBHON B
oba mepuojia B paMKax CEMAaHTHYECKOTO CII0co0a OOpa3oBaHUS SPrOHUMOB SIBIISETCS CEMaHTHUYECKAs
onnMu3anus. [lpu 3TOM BHyTpeHHEe nepepacnpe/iesieHie JIeKCHIeCKIX eAnHUIl padnndaercs. Tak, B 1982 r.
Oonbliasg 4YacTb SPrOHMMOB OblIa MpEACTaBICHA IMPOCTOM OHMMH3amued, B To BpeMsi kak B 2024 r.
MPENMOYTEHUE OTAACTCA MEeTa)OPUICSCKON OHMMHU3AIMHU B BUJIC JICKCUKU B TIEPEHOCHOM 3HAYCHUU, OTpaXKas
MparMaTHYECKyI0 HAMPaBIEHHOCTh HOMUHATOPA. 32 YEThIpe NECATHIICTHS MPOU30IILIa 3HAUYNTENbHAS CMEHA
Ha3BaHW Mara3wHOB, CBSI3aHHASI C PA3BUTHEM PHIHOYHON SKOHOMHKH PErroHa.

Knroueswle cnosa: y30eKCKUi S3bIK, TOPOACKHIE SPrOHUMBI, HOMHHALIMSI, CIIOBOOOPa30BaHUE, CEMAHTHKA.

Jna yumupoeanusn: XynaitbepreHoa Y. K. CemanTudeckuii cioco0 oOpa3oBaHMsI SPrOHUMOB B

ropoae Yprenu (pecmybiuka Y30ekucrtan) / MurpaunonHast auareuctuka. 2024. Ne 6. C. 22-30.
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THE SEMANTIC METHOD OF ERGONYM FORMATION IN URGENCH
(REPUBLIC OF UZBEKISTAN)

© Xypnaitoeprenora VY. K., 2024
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Abstract. The article presents the ergonyms of the thematic group from the city of Urgench, Khorezm
region, Republic of Uzbekistan. The study utilized linguistic materials from two synchronous time periods in
the city: 1982 and 2024, which demonstrates the novelty of the research. The topic of the study is the word
formation of Uzbek ergonyms. The direction in linguistics related to anemia began to develop actively in the
second half of the twentieth century. Ergonymy is a section that we have highlighted in the course of
research in this area. The study of the ergonymy of any language makes it possible to trace the social,
cultural and economic development of society, as well as the development of its lexical and grammatical
system. Since different languages and methods are used, this direction is usually integrative, which gives the
study a synergistic effect. The corpus of examples contains about 150 names from the specified periods.
Comparative analysis is the main research method. The principal approach was to study the ergonyms of
each period separately, followed by their comparison. The results of the study showed that semantic
onymization is the most productive method of ergonym formation in both periods within the framework of
the semantic method. However, the internal redistribution of lexical units varies. For instance, in 1982, most
ergonyms were represented by simple onymization, whereas in 2024, preference is given to metaphorical
onymization in the form of lexicon in a figurative sense, reflecting the pragmatic orientation of the
nominators. Over four decades, a significant change in the names of stores has occurred, associated with the
development of the region's market economy.

Keywords: Uzbek language, urban ergonyms, nomination, word formation, semantics.

For citation: Khudaiberenova U. K. The semantic method of ergonym formation in Urgench
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Beenenue

Hamnpasnenue B JTUHTBUCTUKE, CBA3aHHOE C OHMMH3ALMUEH CTAJI0 aKTUBHO Pa3BUBAThCSA BO
BTOpO mosoBMHEe XX BeKa. DProHUMHUsI — pas/esl, KOTOpPbI ObLT HaMH BBIACICH B XOJE
UCCIIEIOBaHUM B 3TOM oOnacTu. B MTUHTBHCTHKE TEPMHUH «3PTOHMM» 0003HAYaeT HAUMEHOBAHHE
JIEJIOBOTO 00BEKTa, MPOUCXOIAIICE OT TPEUECKOr0 CI0Ba (€rgo «Iemao»). IProHuM — 3TO pa3psi
OHMMa, Hauboiee pacnpoCTpaHEHHOE ONpeAeNieHHe JJaHHOTO TEepMUHA  Cleaylollee:
«CoOcTBeHHOE Ha3BaHHME TPYMIMbl JIOJEH, 3aHUMAIOIIMXCS OW3HECOM, BKJIOYas COIO3BI,
OpraHU3alllH, YUYPEKICHHS, KOPHOpAllMU, TPEANPHUSLTHS, OOIIeCTBA, 3aBEACHUS, KPYKKH»
[ITomonbckas 1988: 151].

W3yueHne >proHMMHUU JHOOOTO SI3bIKA IMO3BOJISIET MPOCIEIUTh COLUAIBHOE, KYJIbTypHOE U
HKOHOMMYECKOE Pa3BUTHE OOIIECTBA, a TAKXKE Pa3BUTUE €r0 JIEKCUKO-TPaMMaTH4YE€CKOW CHCTEMBI.
[TockonbKy UCHONB3YIOTCS pa3HbIe SA3BIKM W METOAbI, A3TO HAMNpPAaBJICHHE, KaK IPABUIIO,
MHTErpaTUBHO, 4YTO TMPUIAET HCCIENOBAaHUIO CHUHEpreTudeckKuid a¢dekt (Tped. «COBMECTHO

JNEUCTBYIOLIUI ).
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CoBpeMeHHasi HayKa OTpEIeIseT «HOMHUHATHBHYIO» (HA3bIBAIOIIYIO, OT JIaT. nhominatio
«Ha3BaHUE») U «KOMMYHHKATUBHYIO» (CIIOCOOCTBYIOIIYI0O KOMMYHHUKAIIMH, OT JaT. communicatio
«OOIIeHNE») KaK JBe OCHOBHBIC ()YHKIIMM sI3bIKAa, CBS3aHHBIE NPYr ¢ ApyroMm. B OonbminHCTBE
CIIy4aeB B HCCJICIOBAHHMSIX HOMUHATHBHOW (DYHKIIMU HCIOJIB3YIOTCS Pa3IUYHBIE TEeMATHYECKHE
rpynmnbl. «B TeMaTnyeckoM KOHTEKCTE U3yYeHHE JIEKCUKHU UMEET OOJIbIINe MPEeuMYIIECTBa, IOTOMY
9TO CJIOBO PaCCMAaTPHUBACTCS B CBSI3U C 0003HAYAEMON PEATbHOCTHIO U B COTMIOCTABICHUU C IPYTHUMHU
CJI0BaMHU TemaTuueckoil rpynmbby [3enennHa 2012: 98-99; cm. takxke Konosanosa 2001: 4-7].

B cratbe paccMarpuBarOTCS OPrOHMMBI TEeMaTU4YECKOM TIpynnbl «IIpomoBOIbCTBEHHBIE
MarasuHel». B KadecTBe $3BIKOBOTO MaTepHajia HCCIEIOBAaHUS HCIONb30BAINCH JIaHHBIE
tenedoHHOrO cripaBoyHrka 1982 r. u oduumansHoro caiira cnpaBounuka 2024 r. ropona Yprenu
Xope3Mmckoit obmactu  PecnyOnmkm  Y30ekuctan. Kopmyc mnpuMepoB  BKIIIOYAET  OKOJIO
150 HanmeHOBaHUH, BBIBICHHBIX B o00a mepuoma (1982r. — 50 ospronumon, 2024 r. —
99 spronnmoB). CoMOCTaBUTENbHBIA aHAMU3 SIBJSICTCS BEAYIIUM METOJIOM HCCIICIOBAHUSA.
['MaBHBIM NPUHIUIOM OBUIO HM3YyYEHHE DJPrOHUMOB KAXKJIOTO W3 COIMOCTABISIEMBIX CpPE30B B
OTJENBbHOCTH, HE3aBUCUMO APYT OT APYra, HO C OJIMHAKOBBIX MMO3ULIUH.

B pesynbrare AMHAMHUYHOTO M3MEHEHUS COLMOJIMHIBUCTUYECKHUX YCIOBHM BO BCEM MHpE 3a
nocinenaue 10—15 gmer HaOmomaeTcsi 3aMETHBIM HHTEpeC K DSProOHMMUU HAa Marepuae
Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3BIKOB. YYCHBIE HW3Y4YalOT OJPrOHHUMBI C pa3HBIX TOYEeK 3peHus. B
WCCIEAOBAHUSAX PAacCCMAaTPUBAIOTCS  CIENYIONIME CIOCOOBI  CIIOBOOOpa3zoBaHMs: MopdemHas
nepuBanus (apdukcanus W CIOBOCIOXKEHHE), CYOCTaHTHBAIMSA, KOTJAa HMMS CYIIECTBHTEIHHOE
npeBpalaercs B Jpyrde 4YacTh peud, JEKCUKO-CUHTAaKCHUYECKUH Crocod, Korja uMmsd
CYIIECTBUTEILHOE COYETACTCS C IPYTMMH YacTsIMU PEUH, S3bIKOBasi UTpa (HaMepeHHOE OTKIOHCHUE
OT SI3BIKOBBIX HOpPM), aOOpeBHaIus (COKpalleHUE CJIOB IMyTEM HCIIOJNB30BAaHUS TEPBBIX OYKB HMX
COCTABIISIIONINX), YyceueHHe (co3maHue Oosnee yHOOHBIX M KOMIAKTHBIX TEPMUHOB), a TaKxke
WCIMOJIb30BAaHUE B JProHMMax Hymepauuu, 3aumcTtBoBaHui [Aymuna 2016; D'yceitHoBa 2014;
HonranoBa, 2006; 3enenunna, byropuna, 2012, 2016; Kyp6anosa 2014; Canumona 2023]. Harme
UCCIICZIOBAaHNE OPUEHTHPOBAHO HA MCCIEJOBAHUE CEMAaHTHUYECKOrO CIocoda CIoBOOOpa3oBaHUs

APTOHUMOB T. YpreHd Xope3MCcKOTo BujasTa (00JacTu).

OcHoBHas YacTh

MpbI npuHIUMaeM BO BHUMaHHUE TOT (akT, YTO B MOCIeqHHE Toabl B Pecybnuke Y30ekuctan
Ha 3aKOHOJATEJIbHOM YPOBHE BBEACH KypC TOJMIMHIBAIBHOCTH C LEJIbI0 COXPAHEHUS H
MOJICP)KKH POJIHBIX S3bIKOB. [1OCKOJIBKY MBI HAMEPEHbI U3ydyaTh TOPOJCKOM nanamadT y30eKoB,
IIPEJCTABICHHBIN B BUJE 3PrOHMMOB, TO LIE€IECOO0PAa3HO PACCMOTPETh UYUCIECHHOCTh HAaCEJIEeHHUs
(mocrosiHHbIX xutTenei). Ha 1 auBaps 2024 r. B ropone Yprenu npoxkusaer 136 359 uen., B ToM
qyucIe aeTei B Bo3pacte a0 6 et — 13 636 yen., moapocTKoB (IIIKOJIFHUKOB) B Bo3pacTe oT 7 1o 17

net — 16 090 uen., mononexu ot 18 no 29 ner — 16 363 uen., B3pocibix B Bo3zpacte ot 30 no 60
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net — 58 634 yen., noxwibix Joaer ot 60 get — 29 726 den., a noaroxurenet Yprenda crapuie 80
aer — 1 909 ugen. CornacHO NOCIEAHEN MEPENUCH HACENEHUs HAIMOHAIBHBIM COCTaB ropoja
cnenyromuit: 90 % nacenenus — y30eku, 5 % — pycckue, 3 % — kazaxu, TYypKMeHbI, KOpen1sl, 2 % —
HEMIIbI U €BPEU.

OproHUMBI ABYX BPEMEHHBIX NEPHOJIOB JIAIOT BO3MOKHOCTh YBUJIETh U3BMEHEHUS SPrOHMMUHI
Ha OIPENEIICHHOM YYacTKe s3bIKa 3a OINpPEICIECHHBbIM INEepUOJ BpeMEHH. B 3TOM ciywae S3bIK
«BBICTYIIA€T HEKMM KOHLEHTPAaTOM KYJIbTYphl HAllM{, BOIUIOIICHHBIM B pa3JIMYHBIX TIpymnmax
JaHHOTO KYJIbTYpPHO-S3bIKOBOTO cooOriecTBay [JIuxaueB 1996: 28]. M3BecTHO, 4TO JEKCHKa HECET
OCHOBHYIO KYJbTYpHYIO Harpy3ky. Jlekcuueckasi cucremMa HauOosiee MOJBEp)KE€HA BIHUSHUIO U
M3MEHEHHMIO BHES3BIKOBBIX KYIbTYPHBIX BO3JEHCTBHHA, M HMMEHHO Ha 3TOM YpOBHE Hamboiee
3aMETHO MPOSIBIISIIOTCS MHOSI3BIUHbBIC BIMSIHUA U B3aumoAencTus [Kauama 2002: 189].

Bce aproHumsel SIBISIOTCS NPOAYKTOM BTOPUYHOM HOMHUHAIUMHU, TO €CTh HCKYCCTBEHHO
CO3/IaHHBIMH CJIOBaMH. PaccMOTpUM ceMaHTHYECKUN c1oco0 HOMHHAILIUU MPOITYKTOBBIX Mara3uHoOB
r. Ypreny, 1982 r. u 2024 r. 3acmyxuBaeT BHUMaHHUA TOT (akT, 4ro ¢ Hayana 90-x rr. XX B.
andaBUT y30€KCKOro $3bIKa Ha 3aKOHOJATEJIbHOM YPOBHE OBLI TMepeBeeH C KHPWUJUIMLBI Ha
naTuHAIy. HauyHeMm aHanmu3 CIOB C CEMAaHTHYECKOW OHMMM3AIMH, KOTOPas MOXKET OBITh MPOCTOM
WM CO3JJaHHON C TIOMOIIBIO JIEKCUKO-CEMaHTHUECKUX MpeoOpa3oBaHUil.

1. CemaHTH4YecKasi OHMMM3AaUMs — IIPOLIECC CO3JaHMsI DPrOHMMA, KOTJa 3HAYCHHE
HapUILIATEIHHOTO CYIECTBUTEIBHOIO IEPEHOCUTCS HAa UMS O0BEKTA.

1. Ilpocmas onumuzayus — 3TO TpsiMoe O0OO3HaYeHHWE OOBEKTa HOMHHAIMH, KOTOpPOE
MOMOTaeT KJIUMEHTaM WIH TMOTPeOUTeNsIM TMOHATh, YTO MpejuiaraeT OOBEKT HOMUHAIUH.
HaumeHoBanne 00BEKTa YKa3blBaeT Ha €ro OCHOBHOE Ha3HayeHHWeE (HalmpuMmep, MaraswH, a He
MapuKMaxepckasi).

1982 r.: T'acmponom Ne 6, I'acmponom Ne 7, Ne8, Maeasun [opxoonmopea, Maeazun
«Monounwtiiy, Mazaszuner copnuwmopea M ap.

B coBeTckuit mepuoa mpu NpocToil OHUMHU3ALNUK Mara3uHbl 4YacTo UIEHTU(GUIUPOBAIKICH 110
Ha3BaHUIO + HOMEp HJIU TOJIbKO MO0 cepuitHoMy HoMmepy. L{udpbl yKa3bBaloT Ha TO, UTO OOBEKT ¢
TaKuM Ha3BaHHWEM HE SIBJISICTCA €IMHCTBEHHBIM, TO €CTh MMEIOTCS Mara3WHbl B JPYTHX MECTaX,
IIpUHAJIEKAIIME 3TOM K€ OpraHM3aluy, Hanpumep, Marasunsl ropnumropra: I'actpoHom Ne 6,
No 7, Ne 8, Ne 10, Ne 14, Ne 25. CnoBo eacmporom 6bu10 TIpucBoeHO B cepeauHe 30-x rr. XX B.
MIPOIOBOJILCTBEHHBIM Mara3uHaM BBICIICH U MEPBON KaTeropuu ¢ pa3HOOOpa3HbIM aCCOPTUMEHTOM
«raCTPOHOMUYECKUX)» TOBAPOB, TO €CTh KOIMYEHOCTEH, UKPBI, PHIOBI, Msica, KOHCEPBOB, B OTJIHYNE
oT O6aKaJeHHBIX U MOJOYHBIX TOBAPOB. Y CJOBA 2ACMPOHOM TIOSBUJICS HOBBI OTTEHOK 3HAYCHUS:
YTO-TO THUIIA «NPOOYKMOB020 OymuKka», TAE TOBapbl KpPAaCHBO pACCTaBJIECHbI, IOCETUTENEH
OOCITy’)KMBAIOT TPOJABIbI, B COBETCKHE TOJbl TAaCTPOHOMOM Ha3bIBalU JIO00M MPOTYyKTOBBIN

MarasuH, Ipu 3TOM co3naercs ocodas armochepa [[Toxmeoxkun 2002].
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2024 r.: Fresh Food (cBexue mponykthl), Gastronome (ractpoHoMm), Mini Market (Mmunu
Mmapker), Muzqaymoq (mopoxenoe), Non Do koni (xneOublii MmarasuH), Ozig Ovgat Do koni
(mponykToBBIid MaraszuH), Poqupki (noxkymnkwu), Pepsi (nericu), Super Market (cymnep Mapker),
IIpooyxkmul.

2. Memonumuyeckas onumuzayus — NpoIiecc HOMUHAIMH, TP KOTOPOM OOBEKT MIIH MPEAMET
HA3BaH MO CMEXHOCTH WM Ha OCHOBE CBS3aHHBIX C HUM JJIEMEHTOB WM aTpuOyToB. Takum
o0pa3oM, Ha3BaHUE OOBEKTa OTPa)KACT HE €ro CYIIHOCTb, a TO, YTO CBSI3aHO C HUM WJIM UMEET K
Hemy oTHoumieHuss [CokonoBa, byropuna 2023:434]. K TtakuMm npumepam OTHOCSTCA
HUKECIIEAYIOLUE SPTrOHUMBI.

1982 r.: mpuMepbI OTCYTCTBYIOT.

2024 r.: Ananas Market (ananac mapker), Anor Market (rpanat Mapker), Apelsin Market
(amenscun Mapket), Kishmish (U3tom), Limon Gold Market (30m0toit mumoH Mapket), Mandarin
(manmapun), Mango (manro), Shakar Market (caxap Mapker).

3. Memagopuueckas oHumuzayus 3pTOHAMA — 3TO NEPEHOC 3HAUYEHUS C OJHOTO OOBEKTa Ha
Jpyroil Ha OCHOBE HEKOTOPOT'O CXOJCTBA MEXAY HUMHU. MOXKET ObITh UCIIOJIB30BAHO VISl CO3AAHUS
0oJiee 3aMOMUHAIONINXCS ¥ YMOIIMOHAIBHO OPKAIICHHBIX UMEH B MapKETHHTE U peKiaMe. B Takmx
Cllydasix HAaMEHOBaHHE SIBHBIM 00pa3oM YyKa3bIBaeT Ha TO, YTO 0KHMJIAETCS OT 3TOro 00ObEKTa WU
Ha KadecTBO ycnmyrd. CXOACTBa 4YacTo TPYAHO ompenenuTb. Ho mpocMaTpuBaeTcs >KeJIaHHE
HOMHWHATOPA MPUBJICYL KJIMEHTA U TIOMOYb €My B BbIOOpe npoaykTa [CokonoBa, byropuna 2023].

1982 r.: Becna Ne 19, J[ycmauk Ne 20 (npyxb6a), Jlacmouka Ne 21, Mawwvan Ne 3 (baken).

2024 r.: Afzal Market (npeBocxoHbIN MapkeT), A lo Market (CBETNBIN, OTIMYHBIA MapKeT),
Baraka market (6narocnosenue mapket), Daryo Market (pexa mapker), Fartuna (poptyHna), Family
Market (cemeitnbiii mapket), Fayz Market (pamocTHasi TPHBIEKATEIBLHOCTh, CuacThe), Jayhun
Market (dxeiixyn MapkeT — OypHBIA, HEYKpOTUMBIN), Mash al (daken), Nihol Market (pocTok
Mapker), OKey Market (oxeit mapkeT), Yog du Market (cusiaue Mapker), Shodlik Market (pamocts
Mmapkert), 777 Market, 7 Illaros, [IpoaykToBbiii Mara3un Yikawn 3amon (IpeKpacHOE BpeMs) U JIp.

PaccmoTpum HekoTOphie MeTadopruuecKre Ha3BaHUs IproHuMoB 2024 r.

A’lo Market (OTIMYHBIN) TOBOPUT O BBICOKOM KAaueCTBE TOBAPOB M YCIYT U MPEACTABISIET
co00if ckpbeITOe cpaBHEHHUE (MeTadopy). DProHUM JeTaeT Mara3uH U3BECTHBIM U MPEACTABISET €ro
KaK HaJICKHBIM, UMEIOIINA OTIUYHBIA BRIOOP U yIOBJIETBOPSIIONININ KIIUEHTA.

Daryo Market (peka; ¢ mepcuuckoro 3s! «Oonbpmias Boma, mMope») — Meradopa OTpakaeT
3HaYCHUE «OECKOHEYHBIN, OOraThlii; MMPOKHil». Peka, B mepByl0 ouepenb, — KOMIIOHEHT peabHON
KapTHHBI MHUpa, 00JIaIa0IMi KOHKPETHBIMH (PU3MYECKUMH XapaKTepucTukamu. B meradoprueckom
3HAYE€HUM HAMMEHOBAHHE CBSA3aHO C TAKUMH (PU3MUECKUMHU XapaKTEPUCTUKAMH PEKH, KaK TEKy4ecCTb,
MOJIBIDKHOCTh, M3MEHSEMOCTh M HAIMYMEM O3THX K€ XapaKTEPUCTUK Yy JIEKCEM <CKU3HB, «BPEMSD».
DOproHUM MO3BOJISIET ACCOLMMPOBATH Mara3uH C LIMPOKUM M OOraTbIM acCOPTUMEHTOM U MOXKET

NPUBJICYb KJIMEHTOB, KOTOPBIE UIIIYT Pa3HOOOPA3HBIE U CBEXKUE MPOTYKTHIL.
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777 Market — 310 HE TIPOCTO Ha3BaHKE, a CHMBOJI TyXOBHOW TrapMOHHMH 1 ycriexa. CeMb — BaKHOE
gucnio B ucname. OHO accormMupyeTcs ¢ OIaronoxydrieM U MOANCPIKKON BCEJICHHOM, YTO cO3MaéT s
KIIMEHTOB OIIYIICHHE YBEPEHHOCTH B CBOMX JEUCTBHSIX [CeMb pa3 MAJIOMHHKH MPOXOISIT MEXKIY
xomvamu anb-Cada u ans-Mapsa, Tyza u o0patHo]. /laHHBINH MarasuH HaIIOMHHAET MOKYMATENsIM, YTO
Ka)kJ1as1 TIOKYIIKa SIBJISIETCS HE CIIy4alHOCTBIO, @ YacThIO MX JIMYHOTO MyTH K 4eMy-To OosbiemMy. MecTo,
IJIe OHU MOTYT HE TOJIbKO HATH HYKHbBIE TOBAPbI, HO U TOYYBCTBOBATh SHEPTETUUYECKYIO CBSI3b C YEM-TO
3HAUMMBIM M BIOXHOBJISIOUMM. JIaHHBIA TEKCT SBJISETCS MAapKETUHTOBBIM OIMCAHHEM, COYETAIOIIUM B
cebe CMMBOJIM3M 4HciIa 777 ¢ KOHLENIHUEH yaauu, {yXOBHOTO pOCTa M TApMOHUH. JTOT MOIXOJ JIeTaeT
aKIIEHT Ha SMOIMOHAIFHOM U JyXOBHOM acIieKTe TIOKYIIOK, CO3/1aBast ISl KIIMEHTOB HE IPOCTO TOPrOBOE
MPOCTPAHCTBO, HO U 0CO00E MECTO C TITyOOKOW CHMBOJMKOW. DProHMM HANpaBIeH HA YCTAHOBJICHUE
CBSI3U C MIOKYMNaTessiMi Ha 0ojiee TMYHOM M JyXOBHOM YPOBHE, BHYIIIAs UM YBEPEHHOCTb B PABUILHOCTH
WX ICHCTBUI U PEIICHUI B MPOIIECCEe MPUOOPETEHHS TIOKYTIOK.

2. TpancoHuMH3alusl — UMEHa COOCTBEHHbIE, KOTOPbIE MEPEXOAAT U3 OJHOTO paspsia B
apyroii. be3 ¢opManbHbIX M3MEHEHHUH TPAaHCOHMMH3AIMS MOXKET COMPOBOXKIATHCS CIOXKEHHEM
ocHoB wm addukcamueit [[lomonbckas 1990: 14]. Bo3mokHO Takke 0Opa3oBaHHE CIIOMKHBIX
HOMHWHATUBHBIX EIWHHI], OJUH M3 KOMIIOHEHTOB KOTOPBIX — OHUM. B 3Toil (yHKIMH MOryT
BBICTYIUTh AHTPOIIOHUMBI (MMEHA JIFOZICH), TOMOHUMBI (reorpaduyueckre Ha3BaHHs), aCTPOHUMBI
(HaMMEHOBaHUS 3Be3]] M IUIAHET), TCOHHUMbI (HAMMEHOBaHUs OOTOB, CBSI3aHHBIE ¢ MH(]OIOTHEH),
UCOHUMBI (Ha3BaHMsI MPOU3BEACHUIN JIUTEpATYphl U UCKyccTBa). OOpaTUMCs K IpUMEpaM.

1) Aumpononumuvr:

1982 r.: Ne 37 I'ynvnopa, Ne 2 [llyxpam.

2024 r.: Ali market, Fayz Market, Izzatbek Market, Jahongir, Kudrat-Gayrat, Mustafo
Market, Nazima Market, Oynur Do koni (marazun nyHHBIH cBeT), Rajabboy Usta (mactep
Pamxabait), Rajabboy o'g’li Farruxbek (Dapyx6ex cbin Pamxkabast), Suroj Market (ocBemaromnimii,
cBero4, Jamma), Tomaris nur (xkenesnwld ny4), Umid (Hanexna), Umida Market (Hamexna),
Xudaybergan Feruzaxon (60>keCTBEHHBIN 3allIMTHHUK, cYacTiuBas), Xursand Market (CuacTIUBBIN,
panocTHbiit), Xusha (6narodectue); Xuxmamowcorn (MyapocTb), Zaxro (IBETYIIAs).

PaccMoTpuM mpoucxoxkieHne HEKOTOPBIX aHTPOIMOHHMOB, MCIOJIB30BAaHHBIX MPU CO3JaHUU
SPrOHMMOB CEMAaHTHYECKUM CITIOCOOOM TPAHCOHUMU3AIIUH.

Ali-Anu — mara3uH TOoJyduJ1 Ha3BaHHUE OT JPEeBHEApaOCKOro CJI0Ba, 03HAYAIOINIETO «BBICOKHH,
BBICIINM, BBICOKOIIOCTABJIEHHBINA, MOTYLUIECTBEHHBIM, MPEBOCXOMAIIMN Haa BceMu». JlaHHOE HMs
ABIIETCS OJHMM W3 HUMEH-3MUTETOB Allaxa, NpPUHUMAas B JaHHOM KOHTEKCTE 3HayeHHE
«IIPEBOCXOSIIMN HaJ BCEMU». 3aBOCBAIO MOMYJISPHOCTh Y MYCYIbMaH Ojaromapsi 4eTBEpTOMY
xanudy apaboB AJn, KOTOPBIN NPUXOJWICS ABOIOPOJHBIM OpaToM M 34TeM MPOpoKy Myxammany.
Oco0eHHO TOYUTAETCS OH Y MPUBEPIKEHIIEB IMUUTCKOTO HAIpaBJIeHUs B uciame. Ha ceromHsmHuii
JIeHb UMSI OY€Hb PACIPOCTPAaHEHO B MyCyJbMaHCKOM Mupe. Msi Anu HazjenseT cBoero obagaTens

PEHIUTCIBHOCTBIO, YYBCTBUTCIBHOCTBIO U AICHBIM YMOM.
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Tomaris nur (xene3nslii 1y4). Tomapuc — )KEHCKOE M3, IMEIOIIee TIOpKCKre KopHU. [1o mepBoii
Bepcur, UM ToMUpUC TIPOM3OLLIO OT femir (KEne30), KOTOPOE B MEPEBOJE C TIOPKCKOTO S3bIKa
O3HavaeT «oKesle3Has». B maHHOM KoHTekcTe uMsi TomMapuc MISHTUYHO TaTapcKOMy MMEHU Jlamupa,
pycckoMy — Tamapa. Ilo Bropoii Bepcun, uMms Tomapuc umena napuua maccareros. Ona xwuina B 570—
520 TT. 710 3.H., @ Y MaccareroB, BO3MOXKHO, ObUTM HMpaHCKHE KOpHH. J[pEeBHETPEUECKHI HCTOPUK
['epomOT M €ero COBpPEMEHHMKM CUMTAIM MaccareroB CKH(CkuMm 1uiemeHeM. Hyp (apab. os=) —
pacmpocTpaHeHHOE apaOCcKoe MMs, O3HAYAIOIIee «CBET, JIyd, cusiHue». [IpoayKTOBbIN TunepmMapKkeT B
LIEHTpE TOopoAa YpPreHd CUMBOJIM3UPYET CHIy Lapuibl Tomapuc M KelaHWe NpHUBJIeYb BHUMAHHUE
KJIMEHTOB. [IaHHBIN 3prOHUM SIBJISIETCSI KOPOTKUM, TOHSATHBIM U JIETKO Y3HABAEMbIM.

Jlpyrue crnocoObl TPaHCOHMMM3ALWU, KPOME aHTPONOHHUMOB, NPH CO3JaHHHU SPrOHUMOB
IpeJicTaBjIeHbl B 00a Meproia eAMHUYHBIMU IPUMEPAMHU.

1982 r. uoeonum: Taxup u 3yxpa — Ha3BaHHE POMaHA BEIHKOTO TOA3Ta y30€KCKOro Hapojaa
Anumepa HaBow.

2024 r.: mononumei: Go zal Urganch (xpacuBsiii Yprend), Oazis Market (Oazuc mapker),
Parij Market (Ilapmxckuii mapket), Sharq (Bocrtok), Uzbek Market (Y30ekckuii Mapker);
acmponumsl: Neptun Market (Hentyn mapker), Star (3Be3na), Xilol Market (JIyna mapxker).

Hcnonb30BaHWe CEMaHTUYECKOTO CHOC00a TPAaHCOHMMM3AIMM B HAa3BaHUM KOHKPETHOIO
00BEKTa CBS3aHO C JKEJIaHMEM HOMMHATOpa BBI3BaTh Y IMOTPEOUTENS MPUATHBIE acCOLMALUU C
M3BECTHBIM paHee MMEHEM COOCTBEHHBIM. Tak, Hampumep, 3pronumM Parij Market sBasieTcst ApKUM
npumepoMm (ITapmx — ropon BiIIOOJCHHBIX). 3MaHHE 3aHUMACT HECKOJIBKO STaXeH TOProBBIX
ioaaed U OrpoOMHBIA MPOIYKTOBBIM Mara3uH B IMPHUBJICKATEILHOM apXUTEKTYPHOM PpELICHHH.

Toproselii LEHTp Cpa3y K€ MOAHSICS B TOII IOKYIIATEIbCKUX HHTEPECOB.

3akioueHune

HccecnenoBanue JEKCHUKM B HCTOPHMYECKOM AacHEeKTe IO3BOJIET MPOCIEIUTH COLMAIbHO-
KyJIbTYPHOE U 3KOHOMHYECKOE pa3BUTHE oOIiecTBa. B HacTosieil cTarbe JieKcHKa HM3ydajiach Ha
YpOBHE HOMHUHAIMH. MBI paccMOTpenud CcrmocoObl HOMHHAIIMM B OSPrOHUMHH, a HWMEHHO:
HaWMEHOBaHMS B TeMaTu4eckoil rpymme «[IpomykToBbsie MarasuHbl» ropoja YpreHua PecrmyOmuku
VY30ekucraH B J[Ba eproaa ucTopuueckoro pa3sButus: 1982 r. (Besiero 50 sproanmos) u 2024 r.
(BeIsSIBIIEHO 99 SpronnMoB). Hamu ObuT M3ydeH CeMaHTUUYECKH cIOc00 00pa3oBaHUs SPrOHUMOB.

CeMaHTHYECKHII CrMOCO0 HOMHMHALIMK TIPEJCTABICH JBYMSI BHIAMHU: CEMaHTHYECKOMN
OHUMU3AIMEH W TpaHcoHMMm3aiued. Hawmbonee mnpomykTuBHOM B 00a mepwoga B paMKax
CEeMaHTHYECKOro crocoba o0pa3oBaHHA SPrOHUMOB SIBISIETCS CeMAHMUYECKAs OHUMU3AYUS
(1982 1. -94 %, 2024 1. — 58 %).

IIpu 3TOM NpoM30LLIO BHYTPEHHEE NEpepaclpeeieHue JIeKcuueckux eaunun. B 1982 r.
0osblllasg 4YacTh SPrOHUMOB ObUIa TpeAcTaBieHa npocmou onumuszayuet (68 %), B 2024 r.

SHAYUTCIbHAA OO0JII TPUXOAUTCA Ha MemaqbopuueCKyio OHUMuzayuro B BHAC JICKCUKH B
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nepeHocHoM 3HaueHuu (53 %). B pamkax meradopudeckoit onumuzanuu B 2024 r. 3HaYUTENBHOE
pacrpocTpaHeHHE MOMYYMIIO TAKOE JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOe CPEACTBO OOpa3oBaHMs SPrOHHMOB,
Kak cyocmaumusayusi (MEPEeXo] TPHIAraTeIbHOTO B Ppa3psy CYMIECTBUTENBHOTO0), Hamp.: A4’lo
(oTnmuHbIi), Afzal (MpeBOCXOaHBIN) U Np. JlaHHOE SBJICHHE HA MPUMEPE U3YIaeMON TeMaTHIeCKON
IpYNNbl  CBUJETENBCTBYET O PACUIMPEHUU CJI0BOOOPA30BATENIbHOTO IMMOTEHIMANa S3bIKa W
TEHCHIIMH €T0 Pa3BUTHSL.

TpancoHumu3anuss Kak CEMaHTHYECKUH crmoco0 TMpU HOMHMHALMKM SProHMMOB ObLIa
PEAKOCTBIO, @ B HACTOALIEE BpPEMs SBIISIETCS PacIpOCTpaHEHHBIM siBieHueM (1982 r. — 6 %,
2024 r.— 42 %). Ha ypoBHE TpaHCOHUMHU3ALMKM B HACTOALIEE BpeMs IIMPOKO MPEACTaBICHBI
aHTpornoHuMslI (74 %).

IIpu cmene andaBuTta, BRIpaXXKEHHON B MEpPEBOJIE HA 3aKOHOJATEIBHOM YPOBHE Y30EKCKOTO
S3bIKa C KUPWUIMIBI HA JIATUHUILY, Y€TKO MPOCMaTpUBAeTCs 3aMeHa B cepe TOProBIU PYCCKOM
(MHTEepHAIIMOHAJIBHOTO MPOUCXOKICHHS) JIEKCUYECKOM eIMHUIbI Maca3uH Ha aHTJIMMCKOE CIIOBO
market. Obpatun Ha cebs BHMMaHHe TOT (pakT, 4To M3 Bcex mpumepoB 1982 r. Toimpko jBa
HaWMEHOBAaHMS MOBTOPWINCH B aprouumax 2024 r.: Sharg (Boctok) u Gastronom (ractpoHom). 3a
YeThIPE NECATUJICTHS TPOU3OILIAa 3HAYMTENbHAs CMEHAa HAa3BaHUM Mara3smHOB, CBSI3aHHAs C

pa3BUTHEM PHIHOYHOM 3KOHOMHKHU PETHOHA.
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Hayunas craTtes
YK 81°27

O NTPOBJIEMAX AJAIITAIIUU CTYAEHTOB-UHOCTPAHIIEB B ITPOLHECCE
OBYYEHUA B POCCUHN: COHUNOJIUHI'BUCTUYECKOE UCCJIEJOBAHUE

Caetri1ana BukTropoBHa ]_HyCTOBal, Anacracusi CTenaHoBHa IIepHoyCOBa2
1.2 ITepMckuii rocynapCTBEHHBIN HAIIMOHAJBHBINA UCCIIEI0OBATENbCKHI yHUBEpcUTET, [lepmsb, Poccust
! lanaschust@mail.ru

? nastya-chernous@mail.ru

Annomayus. B crathe  UCCHEQYIOTCS  S3BIKOBBIE  CPEACTBA  pENpe3eHTanuu  mpolieM
COLIMOKYJBTYPHOH aanTaliii HHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB, o0y4arommxcsi B Poccun. OObEKTOM HCCIe0BaHUS
SIBIISIIOTCS SI3BIKOBBIC aKTyalIM3alldy JKEIaHus MOIy4YeHUs o0pa3oBanusa B Poccuiickoii Deaepaiuu, a Takxke
Mpo0JieM, KOTOphIC CBS3aHBI C OpraHW3alMel 3TOro MpoIecca W BOCHPUATUS CTPaHBl MPCOBIBAHMSL.
Matepuanom HUCCIeI0BaHUS SBISIOTCS PEAKIIMU PECTIOHCHTOB, MmoydeHHbIe B 2023 . B X0 NPOBEACHUS
orpoca U CBOOOJHOTO acCOIMATHBHOTO JKcIepuMeHTa. Bribopka nHGOPMaHTOB: B HAIleM HCCIEIOBaHUU
MPHUHSIK yuyactue 42 yelnoBeka B Bo3pacte oT 18 mo 26 ser. IIpeodnanaroiee 0OIBIIMHCTBO — 3T0 21-22-
netane uHGOpMaHTHL. 57,1 % — 310 meBymku; 42,9 % — 310 Momonele moau. HarponaneHbIi coctaB: 24
nH(pOpMaHTa — 3TO TYPKMEHCKHE CTYACHTH (57 %); 13 y30exoB (31 %); mo omHomy demoBeky (2,4 %) u3
Kasaxcrana, Kuras, Magn', TamKknkucTasa, Adranucrana. OcHOBHAs UIIes UCCIICIOBAHUS 3aKIIOYACTCS B
TOM, 4YTO HWHOCTPAaHHBIE CTYIEHTHl, OCOOCHHO Ha TMEPBBIX JTamax, SBIAIOTCA OJHONM U3 Hanbojee
HE3alUINEHHBIX Tpynn oOydalommxcsd, TaKk KaK WX aJalTallOHHBIM MpoIecC IeTepMHUHHPOBAH
HETMPUBBIYHBIMY KYJIBTYPHBIME PealUsiMU, HOBBIM coluyMoM. CrcTema oOpa3oBaHUsI SIBJISISTCS HanOosee
JOCTYITHBIM COIMATBHBIM HHCTHTYTOM, KOTOPBIH MOXKET 00€CIEYNTh HHTETPAIIMI0 HHOCTPAHHBIX CTY/ICHTOB
B HOBOE COIIMOKYJIBTYPHOE IMPOCTPAHCTBO, OJHAKO, COIMOKYJLTYpPHAs alanTaius HE BCErna MPOXOIWT
ycremHo. Yamie BCero — 3TO MHOTOACHEKTHBIM JUIMTENBHBINA MPOLECC, OCIOXHAEMBIA KyJIbTYPHBIMU
pasIMUnsAMU, M30JALMEH W JenpuBaiueil Bo Bcex cdepax >KU3HH. 3asBICHHS O TOM, YTO COBpEMEHHAs
MOJIMTUKA POCCHHWCKUX BY30B OPHCHTUpOBaHA Ha OOecledeHHue ONarompusTHOH  COIHMATBLHO-
TICUXOJIOTHYECKOW aJanTallii WHOCTPAHHBIX CTYACHTOB C YYETOM WX KYJIbTYPHBIX, HHIUBUIYATbHBIX,
TICUXOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEW, CHCTEMBI STHHUECKUX [IEHHOCTEH, MOPOM OCTAIOTCS TOJBKO 3asIBICHUSMHU.

Knwwuesvle cnosa: WHTEpHAIIMOHANHM3ANMS BBICHIETO 00pa30BaHUs, CTyJCHYECKas MOOWIBHOCTH,

aZanTaIys CTYICHTOB-HHOCTPAHIIEB, COITMOIMHTBUCTUICCKOE MCCIICIOBAHIE, MATPAITHS.

© IlycroBa C. B., Yepnoycona A. C., 2024
' Magu — Hapos, rOBOPAIIMA Ha LEHTPATBHOM CyOaHCKOM $I3bIKe, KOTOPBIM mposkuBaeT B okpyre Ilarepu B FOxxnom Cymane u
OKpyrax AmpKymMaHu U Moiio B Yrange.
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ON THE PROBLEMS OF ADAPTATION OF FOREIGN STUDENTS
IN THE PROCESS OF LEARNING IN RUSSIA: A SOCIOLINGUISTIC STUDY

Svetlana V. Shustoval, Anastasia S. Chernousova®
12 perm State National Research University, Perm, Russia
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Abstract. The article examines the linguistic means of representing the problems of socio-cultural
adaptation of foreign students studying in Russia. The object of the study is the linguistic actualization of the
desire to receive education in the Russian Federation, the problems associated with the organization of this
process, and the perception of the host country. The research material is the reactions of respondents
obtained in 2023 during the survey and a free associative experiment. Sample of informants: 42 people aged
18 to 26 years participated in our study. The overwhelming majority are 21-22—year-old informants. 57.1 %
are girls; 42.9 % are young people. National composition: 24 informants are Turkmen students (57 %); 13
Uzbeks (31 %); one person each (2.4 %) from Kazakhstan, China, Madi, Tajikistan, Afghanistan. The main
idea of the study is that international students, especially in the early stages, are one of the most vulnerable
groups of students, since their adaptation process is determined by other cultural realities, the new society.
The education system is the most accessible social institution that can ensure the integration of foreign
students into a new socio-cultural space, however, socio-cultural adaptation is not always successful. Most
often, it is a multidimensional long—term process complicated by cultural differences, isolation and
deprivation in all spheres of life. Statements that the modern policy of Russian universities is focused on
ensuring a favorable socio-psychological adaptation of foreign students, taking into account their cultural,
individual, psychological characteristics, and the system of ethnic values, sometimes remain only statements.

Key words: internationalization of higher education, student mobility, adaptation of foreign students,
sociolinguistic research, migration

For citation: Shustova S. V., Chernousova A. S. On the problems of adaptation of foreign students

in the process of learning in Russia: a sociolinguistic study. Migration linguistics. 2024;6:31-48. (In Russ.).

BBenenune
HNHTerpamonHpie MpoUecchl, KOTOPbIE CErOJHS CTajlyd YacThl0 COIUOKYJIBTYPHOU >KU3HU
MHPOBOTO COOOIIECTBA, HE MOTJIM HE 3aTPOHYTh U CUCTEMY BhICIIero oopaszoBanus. DopmupoBaHue

€IMHOTO MHPOBOTO 00pa30BATENBHOTO TPOCTPAHCTBA CTANO 3aKOHOMEPHBIM  CIICJCTBHEM
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I00aNMM3alMOHHBIX MTpeoOpa3zoBannii. CoBpeMeHHas rio0anbHass 00pa3oBaTelbHAS CUCTEMA — ATO
CUCTEMa, OCHOBHOE «COJEp)KAaHUE KOTOPOWM COCTABISIFOT KYJIbTYPHBIE M HAy4YHBIC TOCTHXKEHUS
BCEr0 YEJIOBEUYECTBA, OCBAaMBacMble B E€IMHBIX OPraHU3AIMOHHBIX (opMax, Ha OCHOBE OOIIUX
CpeaACTB, MCTOAUYCCKHUX IMPUHOUIIOB HU TCXHOJOTIHYCCKUX BO3MOXKHOCTEU O6pa3OBaT€HLHOI>'I
nesitenbHOCTHY [bunanos 2003: 326-327].

HO[[ TCPMHUHOM «HMHTCpHAIIMOHAIM3ALWA» IMMOHUMACTCA IIPOLCCC BBaHMOI[CfICTBPISI u
B3aMMOBIIMSIHUSL HAlMOHAJIBHBIX CHCTEM BBICIIETO OOpa30BaHMsS HA OCHOBE OOIIMX IeNed U
MPUHIUIIOB, OTBEYAIONINNA NOTPEOHOCTSIM MHUPOBOTO COOOILIECTBA M OTPAXKAIOUINI MPOTPECCUBHBIC

TCHACHIUMHU COBPEMCHHOI'O 3TaIia.

OcHoBHast yacTh

B 1998 rogy B Ilapmxe cocrosmach koHbpepeHuus «Bricmee obpasoBanune B XXI Beke:
MOAXOABl M MPAKTHUYECKHE MEphl», HMTONOM KOTOPOW SIBHJACh JIEKJIapals, BKIIOYAIOIIAS
BOKHEWIIMNA TOCTYJaT: 3ajaya HOBOTO CTOJETHSI — H3TO TOBBIIIEHUE KAayecTBA BBICILETO
oOpa3zoBanus. Pemenue 3Toi 3aaun nMoTpeOOBaNO0 MEXIYHAPOAHBIX HAYYHO-HCCIIEI0BATEIbCKUX
MPOEKTOB, OOMEH 3HAHHWSIMH HE B OTICIBHO B3ATOH CTpaHe, a Ha MEXIYHapOJIHOM YPOBHE,
OJIMHAKOBBIX MOJIXOJOB K OLEHMBAHWIO HAYYHBIX DPE3YJIBTATOB; MEXAYHAPOJHOIO H3MEpPEHUs
3¢ (HEeKTUBHOCTH TON WM MHON HAIMOHAIBLHOW CUCTEMBI BBICIIETO OOpa30BaHUs, MOOWJIBHOCTH
MpEnoaBaTesieil U yJaiuxcsi.

JIOKyMEHTOM, perJIaMEHTHPYIOIIUM OPTaHU3aIMIO BBICIIETO 00pa30BaHUS B MEKTyHAPOTHBIX
MacmtTabax, sBuIochk bononckoe cormamenue. Kak u3BecTHO, MHUIIMUPOBAT booHCKHM Tporiecc
crapeiimmii B EBporie yHuBepcuter: B 1986 r. BomoHckuii yHUBEpcHUTET OOpaTWics K JIPYrUM
yHuBepcuteraM EBpombl ¢ mpenokeHneM mpuHATh Benmukyio Xaptuio YHuBepcutetoB (Magna
Charta Universitarum). B 1998 r. B [Tapmxe B CopOOHCKOM YHHBEPCUTETE MHUHUCTPHI 00pa30BaHUs
yeThIp€X eBporeickux ctpad (Opannuu, ['epmannu, BenukoOpuranuu u Wrtanum) moamucanu
nexiapanuio «O rapMOHHM3aIMM apXUTEKTYpPhl €BPOMEMCKOM CHCTEMbI BBICHIETO 00pa30BaHUS»
(Sorbonne Joint Declaration), B KOTOpOil OHM COIUIMCh BO MHEHHH, YTO CErMEHTAaIUs
€BPOIICHCKOTO BBICIIETO 00pa3oBaHus B EBporie MeniaeT pa3BuTHIO HAyKu U 00pa3oBaHusl. [laHHBIE
COOBITHSI TIpeNIIecTBOBaIU NpUHATHIO bononckoit nexnapanuu. Hauanom Bomonckoro mporecca
puHATO cuuTaTh 19 nrons 1999 r., korna B r. bojoHbe pencTaBUTEIM MUHUCTEPCTB 00pa30BaAHUS
29 ctpan EBpocoro3a noanucanu boaoHckyro nekiapanuio.

Poccuiickas @enepanus noanucana aekiaapaiuio B ceHTsiope 2003 ., momHocThI0 bomoHckoe
COTJaIlieHHe JOJKHO ObUIO OBITh BHEApPEHO B oOpa3oBaTenbHyr0 mnpaktuky mo 2010 r. B
COOTBETCTBUM C JOKYMEHTOM BY3bl Poccum cTtaim nepexoauTh Ha JIBYXYPOBHEBYIO CHCTEMY
MOATOTOBKH: OakanmaBpuar — maructparypa. CerogHss oOpa3oBaHHE HHOCTPAHHBIX CTYICHTOB B
POCCHUHCKHMX BY3ax SIBJISIETCS MPUOPUTETHBIM HANpPABICHUEM B JIEATEIbHOCTH BBICIIUX YYEOHBIX

3aBefeHud. Poccus, kak mo0asi Apyras cTpaHa, 3auHTEpecOBaHa B TNPU3HAHMM €€ BBICOKHX
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00pa30BaTeNbHBIX PECYpCOB, B KOHBEPTUPYEMOCTHU €€ AUMIIOMOB. W, NeHCTBUTENBbHO, HECMOTPS Ha
CIIO)KHYIO COBPEMEHHYIO I'€ONOJIMTHUYECKYIO CUTyaluto, Poccus octaercs NMpuBIEKAaTENbHON IS
CTYJEHTOB WMHOCTPAHHBIX TOCYIAApCTB KaK CTpaHa, B KOTOPOH MOYKHO MOJIYYHUTh KayeCTBEHHOE
BbIcIiee oOpa3zoBaHue. Kak ormevaercst Ha caiite MuHHcTepcTBa 00pa3oBaHUsl U HaykKH, «oOlee
KOJIMYECTBO MHOCTPAHHBIX CTYACHTOB, MMOIYYalOIINX BhIclIee oOpazoBaHue B Poccuu, BeIpocio 3a
nocjenHue Tpu roja Oosiee yem Ha 26 Teicsid yenoBek. Tak, B 2019 r. B Poccun yumnocs 298 toicsiu
WHOCTpaHHBIX CTyaeHToB, B 2020 r. — 315 teicau, B 2021 1. — 324 teicsun. HambGombinee
KOJIMYECTBO 3asBOK IMOCTYNMWIO W3 YKpauwHbl, bernopyccuu, Kazaxcrana, Y3b6ekucrana, Kuras,
Tamxukuctana 1 BeeTHaMay [31. pecypcl].

B nHos16pe 2022 r. mpecc-cnyx6a MuHOOpHAYKH COOOIIaNa, 4TO KOJUYECTBO MHOCTPAHHBIX
CTYIEHTOB, oOydarommxcsi B By3ax Poccum, BbIpocino Ha 8,4 % mo otHomenuto k 2021 r. u
cocraBuio cBeimie 351 000 uenosek. Ilpu stom mannbie 2022 1. HE BKIIOYAJIM HHOCTPAHHBIX
CTYJEHTOB, OOy4alolMXcsl Ha IUIaTHOM ocHOBe. B TOM ke Mecsle cTaTrc-CeKpeTapb — 3aMIJIaBbl
Muno6pnayku Ilerp Kyuepenko coo6man, yro Poccust Haxoaurces Ha 7-M MeCTe Cpeid CTpaH MUupa
10 KOJIMYECTBY MHOCTPAHHBIX CTYEHTOB.

Ha caiite Poccuiickoro coro3a pekropoB 23 mapra 2023 r. Obuia onmy0IMKOBaHa CIEAYIOIIas
WH(pOpMaIUs: «I10 JaHHBIM UCCIIEI0BATEILCKOTO MpoekTa Project Atlas, KoTopsIil pactpocTpaHseT
COIOCTAaBUMBIE JaHHbIE 0 MOOHMJIBHOCTH CTyJeHTOB, Poccus mo utoram 2022 rosxa 3aHuMaer 6-¢
MECTO B MHpE IO KOJMYECTBY MHOCTPAHHBIX CTYICHTOB, MpHBieKas K oOyueHuto 6 % ot obiiero
yrcaa "MOOMIIBHBIX CTYIEHTOB"» [3I1. pecypcz]. JIMHaMHKy KOJIM4eCTBA MHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB

MOYKHO YBUJIETh Ha puC. 1.

340000
320000
300000

280000
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Puc. 1. /InuHamMuKa KOIMYECTBAa HHOCTPAHHBIX CTYACHTOB, 00YYAIOIINXCSI B POCCHMCKUX BY3ax

Onnoit u3 uaeit bosoHCKOro mporecca, Kak YK€ OTMEYaloCh, SIBISAETCS aKaJeMHUYecKas
M06I/IJII:HOCTI>. B COOTBCTCTBUU C HpI/IJIO)KeHI/IeM K peKOMeH,Z[aLII/ISIM KOMUTECTA MI/IHI/ICTpOB COBeTa

EBpornbl akagemMuueckass MOOMIIBHOCTh MOJPa3yMeBaeT Mepuoj oOydeHus, MpenojgaBaHus u / win

! https://minobrnauki.gov.ru/press-center/news/mezhdunarodnoe-sotrudnichestvo/46158/
2 https://minobrnauki.gov.ru/press-center/news/novosti-ministerstva/60978/?sphrase_id=7735175
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UCCIIEIOBaHMsI B CTpaHe JpYrod, 4yeM CTpaHa MECTOXKUTEJIbCTBA Yy4Yalllerocs WIH COTPYIHHKA
aKaJIEeMUYECKOro0 MEepCcOoHaia. JTOT MEPUOJ JIOJDKEH UMETh OTPaHMYEHHYIO MPOJIOJKUTEIBLHOCTD,
IpU 3TOM MPEAYCMOTPEHO, YTO YYAIIUICS WM COTPYJHUK BO3BpAILLAETCS IOCIE 3aBEpIICHUS
ob0o3HaYeHHOTO nepuoaa. Kak Ham mpeacTaBisieTcs, MOOMIBHOCTh CTYJACHTOB M aKaJeMHUECKOTO
coCTaBa — OJIHA U3 caMbIX Ha0Jt01aeMbIX (OpM UHTEPHAIIMOHATIU3ALIUY.

B nenTpe Haiero ucciieZJoBaHUsS MEKAYHAPOIHAs CTyACHUECKass MOOMILHOCTh. OHA MOXKET
MPUHUMATh Pa3IuyHble (OPMBI: OT IMOCTYIUIEHHS B BY3bl B JAPYroil cTpaHe Mg MPOXOXKACHUS
MOJIHOM TporpaMMBbl OOYYEHHS 0 y4acTUsi B KPaTKOCPOUHBIX SI3BIKOBBIX MporpammMax. Hambonee
M3BECTHBI MHOTOCTOPOHHUE MIPOrpaMMBbI, Takue Kak «Jpasmycy» u «Hopamitocy» B EBporne, a Taxxke
B crpanax bantuu u Cesepnoit EBpombl. IIporpamma «3pasmyc» Obuta yupexxaeHa B 1987 r.
EBponeiickoii komuccuei u siBisieTcss ocHOBHOM dacThio [Iporpammer EBponetickoii cuctemsr (EC)
no obydenuro B TeueHue Bceidl xkuzHu B 2007-2013 rr. Ee mnenpio SBIsieTCS CONEHCTBUE H
MoJAJepKKa akKaJeMHUeCKOM MOOMJIBHOCTH CTYJIEHTOB M IpernojaBaTesiel B cdepe BBICIIEro
obpazoBanust BHyTpu EC, EBpomeiickoro skoHommueckoro mpoctpanctBa (EEA), crpanax —
kanauaatax Ha Berymienne B EC um IlBeitmapuu. Ilporpamma «Hopamiroc» mnoanep:kuBaetr
aKaJeMHYeCKyI0 MOOMIBHOCTh, CETH U COBMECTHBIE MTPOEKTHI Mexay cTpaHamu CeBepHoil EBporb
u bantun.

Hapsny ¢ mo3uTuBHON BBICIIEN MUCCHEHN, CBA3AHHOW C MPOLECCOM HHTEPHALUMOHAIN3ALNUN
BBICIIIETO 00pa3oBaHus, OOHAPYKHMBAETCS psAX NPOOJEM pPa3HOTO YPOBHA: OT BPEMEHHBIX
(Hampumep, aAanTaluOHHBIX) 10 TIOOANBHBIX (HAPUMED, CBA3AHHBIX C «YTEUYKOW MO3TOBY).

OTmpaBHOM HJ€ed HANIETO MCCIEIOBAaHUS SIBIIIETCS MBICIb O TOM, 4YTO HWHOCTPAHHBIE
CTYICHTBI, OCOOCHHO Ha TMEPBBIX ATalax, SBISIOTCS OJHOW W3 HanOoJiee HE3AIUIIECHHBIX TPYIIT
oOyuaromuxcs, Tak KaKk MX aJanTallMOHHBIM Mpolecc NeTEPMHUHUPOBAH APYTUMHU KYJIbTYPHBIMU
peanusiMH, HOBBIM couumyMoM [Apxunosa, [Tonomapesa 2022; I'pebenkuna 2022; Mpanosa 2023;
KapsenkoBa, Mamapunosa 2023; KsipkynoBa 2023]. C ogHO¥W CTOpOHBI, cucTeMa OOpa3OBaHMs
ABIIAEeTCS Hauboyee JOCTYMHBIM COLMAJbHBIM HHCTUTYTOM, KOTOPBIM MOXXET 00ecre4uTh
MHTETPAIMI0 MUHOCTPAHHBIX CTYACHTOB B HOBOE COLMOKYJIBTYPHOE IPOCTPAHCTBO; C JPYroud —
COLIMOKYJIbTYpHAsl aJanTallys HE BCErja MPOXOIUT YCIEUIHO. DTO MHOTOACIEeKTHBINA IUTEIbHBIN
MIPOILIECC, OCIOXKHSAEMBI KYIbTYPHBIMH PA3TUYHSIMHK, U30JSIUEH U JenpuBaIeil Bo Bcex chepax
KHU3HU. 3asBJICHUS O TOM, YTO COBPEMEHHAas MOJUTHUKAa POCCHICKUX BY30B OpPHEHTHpOBaHa Ha
obecriedueHre OJIarompUsTHON COLMATBLHO-TICUXOJIOTHYECKON aganTaluid WHOCTPAHHBIX CTYACHTOB
C y4€TOM HX KYJIbTYPHBIX, HWHAMBHUIYaAJIbHBIX, ICHUXOJOTHYECKHMX OCOOCHHOCTEH, CHUCTEMBI
STHUYECKHUX IIEHHOCTEH, MOPOW OCTAIOTCS TOJBKO 3asBICHUSMU. MBI CUHTAaEeM, YTO TPOOJIEMBI,
BO3HUKAIOIIME TPU  COLMOKYJIBTYPHOM aJanTallud MHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB, TpeOyIOT

BCCCTOPOHHETO HAYYHOI'O OCMBICIICHUA.
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Marepuaj, MeToabl, 0030p

[IcMXOMMHIBUCTHUECKUE BapUaHTBHl ACCOLMATHBHOIO SKCIEpUMEHTa (fnasee — AD) Obun
paspabotansl  JIk. [luze wu Y. OcrymoM W aKTHUBHO HCIOJB3YIOTCS  OTE€YECTBEHHBIMU
ncuxoynunreuctamu. M3pganme B 1977 1. «CnoBapsi acCOLIMAaTUBHBIX HOPM PYCCKOTO SI3bIKa» MO
penakuueir A. A. JleontheBa [JleoHTheB 1977] crasio oTmpaBHOW TOYKOM TpuMeHeHUus AD B
KauecTBE OCHOBHOTO METOJla M3YYCHHS M aHaln3a BepOAJbHBIX (CIOBECHBIX) acColUaluid B
OTEYECTBEHHOU MCUXOIUHTBUCTUKE. A. A. JICOHTHEB B CTaThe, MPEABAPSIONICH CI0OBAPh, YKA3bIBAJI,
YTO OH MpEJHA3HAYEH MJI1 MPENoJaBaHUs PYCCKOIrO s3blKa, B MEPBYIO Ouepeib, UHOCTPAHHBIM
CTYJEHTaM, IOCKOJIbKY B HEM OTpaKe€Hbl HauboJsee YacThle CeMaHTUYeCcKue (MapaaurMaTHiecKue)
CBS3M CJIOB, UX 3HAUYMMBbIE CHHTAarMaTUYECKUE CBSI3U, TPEXKAEC BCEero HauOomee OnHM3Kue IS
CO3HAHUS HOCHUTENS s3bIKa, CBA3HBIE codeTaHus ((pa3eoyqoru3smMbl W JOp.), XapaKTEepPHBIC
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUE CBSI3U, 3HAHUE KOTOPBIX OCHOBAHO HAa MHOTOJIETHEM PEYEBOM OIIBITE
HocuTene s3eika [JleonTeeB 1977: 4-5]. Dra mHbOpMaIMs BakHa C TOYKH 3pPEHUS OOYUCHHS
A3BIKY M TEOPHH PA3HBIX YPOBHEH BiIafieHUs sI3bIKOM [TaM xe: 10].

CoBpeMeHHbIE TICUXOJMHIBUCTUYECKHE HCCIEAOBaHUsA, B KOTOPbIX MeToa AD sBiseTcs
OCHOBHBIM, HAaIlpaBJi€Hbl HA TMOJYYE€HHWE Marepuasna, IO3BOJISIONIETO HU3y4yaTh AakTyalbHBIE B
AHTPOMOLIEHTPUUECKON HAay4YHOH MapagurMe MOHATHSA, TaKUe KaK S3bIKOBas JIMYHOCTb, SI3bIKOBAs
KapTUHA MHpaA, HANHOHAIBHOE S3bIKOBOC/KOMMYHUKATUBHOE CO3HAHUE, COLMOKYIbTYPHBIH
CTEPEOTHUI, MEHTAJIBHBIM JIEKCUKOH W JAPYTHX [CM., Hampumep, padotel 3aneBckoi, 2014;
Kapaynosa 2002; ®pymxunoii 2008, 2014 u np.].

W3BecTHBIN NCHUXOJIMHIBUCT, CO3J1aT€db TBEPCKOW IMCUXOJIMHIBUCTUYECKOM  IIKOJIBI
A. A.3aneBckas nucana, 4ro npu AD BO INIaBy yIJla CTaBUTCS <OKU3Hb CJIOBAa KaK JIOCTOSHUS
YelioBeKa, IIO3HAIOIIET0 MHUpP, YYBCTBYIOIIETO, MBICISALIET0, SMOLMOHAIBHO M  OLEHOYHO
MEepPEeKUBAIOIIETO BCE BOCIIPUHUMAEMOE, OHA HAMNpPSIMYIO CBSI3aHA C TEM, YTO JICKHUT 3a CIOBOM B
naMsTd WHAMBHJA KaK YJeHa COLUUMyMa M JIMYHOCTH, aJalTHPYIOIIEWCs K €CTeCTBEHHOMY U
COLIMAJIbHOMY OKpPY)KCHHMIO TpU B3aUMOJCHCTBUM Tela M pa3yMmMa, IO 3aKOHOMEPHOCTSIM
HEHPO(DU3MOTOTUIECKON U TICUXUYECKON MEATEIHHOCTH M TOJ KOHTPOJEM MPUHSTHIX B KYIBTYpe
HOPM U OLIEHOK» [3aneBckas 2014: 4].

B Hay4HBIX MCClIeIOBaHUAX MOXKHO HAMTH MH(OPMAIHIO O BUAAX U crioco0ax mpoBeneHus AD.
TpaguiIMOHHO BBIIEISIFOTCS TP OCHOBHBIX BUAa AD: CBOOOIHBIN, HAIpaBICHHBIN, ICTIOYCUHBIN.
CBoOoHBII AD mpeAronaraeT MmojHOe OTCYTCTBHE KaKUX-IMOO OTpaHMYCHUH IS UCIIBLITYEMBIX, Ha
CJIOBO-CTUMYJI OTBEYAIOT NIEPBBIM MPHUIIEAIIMM Ha YM CIOBOM-peakiueid. P. M. @pymkuHa yka3biBaeT
Ha TPUHIUMHATIBHBIA XapaKTep HHCTPYKUMHU OTBEYATh MEPBBIM CIIOBOM, KOTOPOE MPHUIET Ha YM:
«AcCOoIMaTUBHAs PEaKUUSI-OTBET JOJDKHA CIIEOBaTh HEMEUVIEHHO — WCHBITYeMbI He JO0JDKEeH
pPa3MBIIUISATE HaJ TeM, 49T0 OBl €My TaKoe CKa3aTh M Kak oTpearupoBarh. (Camo TOHSTHE
accoLMaTUBHOTO MPOILIEcca UCKITI0YAET Uet0 oToopa oTBeToB. Eciu ecTh 0TOOp — HET acCOLMaTUBHOTO

nporecca B OOLIETPUHATOM B UCTOPUU MICUXOJIOTHU cMbicniey [Dpymkuna 2008: 190-191].
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[Ipouenypa npoBeneHust cBOOOAHOrO AD MOXET CIEAYIONlas: UCTBITYEMbIM (B TPYIIE WU
WHJIUBHUIYaJIbHO) MPEAbIBISIOTCS CIIOBA-CTUMYJIbI, HA KOTOPbIE€ B COOTBETCTBHM C MHCTPYKLIHEH
HEe0OXO0IMMO pearrupoBaTh MEPBBIM MPUIICIIINM B TOJOBY CIOBOM (MJIM HECKOJBKHUMH CIIOBaMH).
A. H. JleoHTbeB 0CcO00 TMOMYEPKUBANL, YTO HA aCCOIMAIMU, TOTyYEHHBbIC TPHU TPOBEICHHUH
cBOOOMHOTO AD, OJHOBPEMEHHO OKa3bIBAIOT BIHMSHUE JBa (aKTopa: JIUHTBUCTUYCCKUN
(ompeneneHHBIE XApPAKTEPUCTUKH CIIOBA-CTUMYJIa) W MIparMaTHYeCKWid (JMYHOCTH CaMOTo
HCIIBITYEMOT0 U €T0 KU3HEHHBIH onbIT) [JleonTreB 1977: 7].

HampaBnennelii AD OCHOBaH Ha ONPEICIEHHOM OrPaHUYEHUM (CEMaHTHYECKOM,
(hopMaIbHOM) HUCHBITYEMBIX TPHU BBHIOOPE OTBETOB (TOJIBKO HMMEHA CYIICCTBUTEIBHBIC, TOJIBKO
CUHOHHUMBI, TIOA00paTh K MPUIAraTeIbHOMY CYIIECTBUTEIHHOE, T0100paTh BUAOBOE WIH POJOBOE
MOHSTHE U T. 1.). B COBpEMEHHBIX MCUXOIMHIBUCTUYECKUX HCCIEIOBAHUSIX HMCIIONb3YIOTCS TaKHe,
HampuMep, pPa3HOBHIHOCTH HAampaBiICHHOTo AD, Kak ceMaHTuU4eckwii mauddepenuunan,
ne(UHUPOBAHUE CIIOBA-CTHMYJA, pa3BEepPThIBAHUE MPEAJIOKEHUSI (CIIOKHOTO CHUHTAKCHYECKOIO
I1eJI0T0, TeKCTa) Ha 0a3e JAHHBIX CJIOB, 3aIIOJTHEHUE MTPOITYCKOB B TEKCTE U JIp. AHAIHN3 PE3yIbTaTOB
HampaBlIeHHBIX AD MOKa3bIBaeT, YTO HANPABICHHOCTh aCCOIMAIMI BO MHOIOM OOYCIIOBIMBAET UX
COCPEIOTOYEHHOCTh U KOHKPETHOCTh, CHIKAET Pa3Opoc M HEOMPEIEICHHOCTh (B CHUIy CHSATHUS
CBOOO/HBIX, HEHAIPABJICHHBIX pEaKlui), TeM CaMbIM TI03BOJISAE YMEHBIIUTh KOJIUYECTBO
HCIIBITYEMBIX B HKCIIEPUMEHTE MPU ATOM IOJy4asi B UTOT€ HAJIEKHBIE TaHHbIE.

Lennoit AD npeacrasisier co00i Mporeaypy, KOrja UCIIBITYEMBIM MPEAJIaraloT pearupoBarb Ha
CIIOBO-CTUMYJI CPa3y HECKOJIBKUMHU acColalusiMu. B 3ToM ciyyae yacto u3Mepsiercs: Takon mapamerp,
Kak o0mmii 00beM peakiinii 3a equHuIly BpeMeHu. A. H. JIeoHTbeB U BCiien 3a HUIM HEKOTOPBIE JPyTUe
WCCTIEIOBATENI CUYMTAIOT, YTO HampaBIEHHBIM AD 1ienecooOpa3Hee Ha3blBaTh KOHTPOIMPYEMBIM.
Taroke mpemiaraercss paccMaTpuBaTh IEMHOW AD B KaueCTBE Pa3HOBUIHOCTH CBOOOAHOTO AD,
OTpeJieNisisl €ro KakK SKCHEPUMEHT ¢ Mpojospkaroileiicss peakuueid. [lomyuennsle B pesynbrate AD
PEaKLIMU UCTIBITYEMbIX Pa3/eNIAIOT IO Pa3HbIM OCHOBAHUSAM: CHUHTarMaTUYECKHE acCOIMalh M
accolyalMy MapajurMaTHYeCcKOro TUIA; AaHTOHUMUYECKHWE OTHOIIEHHS MEXIy accoluaTtaMu u
CHHOHUMHYECKHE OTHOIICHUS; 3BYKOBBIE COOTBETCTBUS, «PUPMBI» H T. JI.

B coBpeMEeHHBIX TMCHUXOIMHTBUCTUYECKUX MCCIEAOBAHUSAX BBUICTSIOT €LIe OJWH BHJ
BepOanpHBIX acconuanuii — remarnyeckue. M. I'. OBUMHHUKOBA CUHTAET, UTO «I1apaJiurMaTHUYECKHE
M TEeMaTH4YecKHMe  acCoLUMaluy  pasTpaHUYMBAIOTCA  KaK  peakluu, oTpakarolue
aBTOMATU3UPOBAHHBIE  OINEpalMyd  JIOTHYECKOTO  MBIIUICHUS (BKJIIOYEHHE B  KaTEropulo,
OTOXKJIECTBJICHHE M MPOTUBOIOCTABICHHE), U PEAKIINU, 3aKPEIUIAIONINE YAaCTOTHBIE CUTYaTHUBHBIE,
OOBEKTHBIE W JApYrHe NpeAMETHbIe «HeJloruueckue» cps3u» [OBunmHHuKOBa 2002: 90]. Mnaue
rOoBOpsi, TEMaTHMYeCKHE acCOLMalluM, BO3HUKAIOIIME TNpu TpoBeAeHHH AD, sBIAIOTCA
MparMaTH4eCKUMHU, OHU HEMOCPEJICTBEHHO CBSI3aHBI C PEUYEBBIM OIBITOM HUCIBITYEMOTO, TO3TOMY,
0 MHEHHUIO HCCleAoBaTelei, Takue peakuuu OyayT Haumbojee  ICUXOJOTHYECKH

OPHUEHTUPOBAHHBIMU 110 CBOEMY XapaKTepy.
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Pesynpratel AD BecbMa 3HAUMMBI JIJIs1 COBPEMEHHBIX IICUXOJIMHIBUCTHYECKUX MCCIIETOBAHUM,
B TOM YHCIE JUISI U3YYCHHS] CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX OCOOCHHOCTEH SI3BIKOBBIX CIUHUI] U UX
pOJIM B PEUYEMBICIUTENBHBIX U JPYTUX KOTHUTHBHBIX Mpoleccax. B 3Toil cBsi3u mpu aHanmse,
UHTEpIpeTanuu U 0000IMIEHNN Pe3yNbTaTOB PAa3NIUYHBIX AD HCTIOIB3YIOTCS TaKUE MOHSTHS, KaK
acCcOIMaTUBHOE 3HAa4Y€HHE, aCCOLMAaTHUBHAs CTPYKTYpa, acCOLMATHUBHOE IoJie. ACCOLMATHUBHOE
3HAUYE€HHE CJIOBa OOYCIOBJIECHO CO3HAHMEM HOCHUTENS SI3bIKa, MOCKOJBbKY 3TO 3HAUYEHHE HUMEET U
CUCTEMHO-SI3bIKOBYIO OCHOBY, M SKCTPAJIMHI'BUCTHUECKYIO cocTapisitolyto. Ha y3yansHOM ypoBHE
acCOLIMaTUBHOE 3HAYEHHE CJIOBA PACCMATPUBAIOT KaK «MHBAPUAHTHBIM acCOLIMATUBHO-CMBICIOBOM
KOMIUIEKC, 3aKPETJICHHBIN 32 CIOBOM B CO3HAHMHM KOMMYHUKAHTOB U (hopMHUpYIOIIUKCS HE TOJIBKO
HA OCHOBE CEMaHTHUYECKOU CTPYKTYpPBI, TpaMMaTH4YeCKON 0(hOpPMIICHHOCTH, CIIOBOOOPA30BaATEIHLHOM
CTPYKTYPBI, MOTHBAIIMOHHBIX CBSI3eé M (DOHETUYECKOH OCOOEHHOCTEH, HO W HMEIOIeHcS B
obmiecTBe Tpaauiuu ynotpednenus» [bomornosa 2014: 33].

AcconMaTUBHOE T0JI€ MOXET OBITh MPEACTaBICHO KakK (PYHKIIMOHAIBHO OOYCIOBJICHHAS
MHOTOMEpHasl TCUXOJIUHTBUCTUYECKAsS MOJENh, KOTOpasi COACPKUT BepOAIbHBIE acCCOIMATUBHBIC
CBSI3M, BBISIBJICHHBIE B Tporiecce AD. DTa MoJenb NMpeACTaBIsieT co00i onpeeneHHbId hparMeHT
SI3BIKOBOTO CO3HAHHUS B TIPOIlECCe pedecMbIcIonopoxkaeHus. Kak nrobasi moneBas CTPYKTypa,
acCOIMaTUBHOE I0JIe UMEeT AApo (HanboJiee YaCTOTHBIE aCCOLMATHI — PEaKIUU Ha CIOBO-CTUMYII)
u nepudepnio. «[lomydaemoe B pe3ynabTaTe IpoBeacHUs AD acCOIMATUBHOE TIOJIE TOTO WM UHOTO
CJIOBa-CTHUMYJa — 3TO (pparMeHT oOpaza Mupa TOTO MJIM WHOTO 3THOCA, OTPAXXEHHOI'O B CO3HAHUU
«CpEHEro» HOCHUTEINS TOM WIM MHOW KYJIbTYpbl, €f0 MOTHBOB U OLIEHOK M, CJIEI0BATEIbHO, €T0
KYJIbTYPHBIX cTepeoTHnoB» [ Y pummera 2014: 341].

AD wucnonp3yercs B TCHUXOJIUHTBUCTHKE IJIsi M3YYEHHS M MOJCIMPOBAHUS BHYTPEHHETO
JIEKCUKOHA YeNloOBeKa, TaK KaK €ro pe3ylbTaThl MPEJOCTaBISIOT BO3MOXHOCTh BBISIBUTH TaKHe
CHelu(pUIECKre TMPU3HAKH S3BIKOBBIX EIUHHI] U CBA3CH MEXKIy HUMH, KOTOPBIC SIBISIOTCS
OTIpPEACISAIONMMHU  JUIsl HOCHUTENEeW sS3bIka B IMpoliecce KOMMYHHKaluMu (BBIOOp CIIOB MpuU
MPOJYLMPOBAHUN PEUX U MX MACHTU(DUKAIMS npu ee BocrpusThu). OAUH U3 OCHOBOIOJIOKHUKOB
oTeyecTBEHHON accouuatuBHoi suHreuctuku O. H. KapaynoB ykasepiBaer, 4TO [JaHHBIE,
MOJIy4YEHHBIE TPU MPOBEIACHUU MAcCOBBIX AD, MO3BOJISIIOT CO3AaTh MOJENb JIEKCUKOHA S3bIKOBOM
JUYHOCTH, TPEICTABISIIONIYI0 COOOH  acCOIMaTHBHO-CEMAHTHUYECKYI0 CE€Th, B  KOTOPOM
MIPOCJIEKNUBACTCS «IIPUUY/UIMBOE TEPEIICTeHHE JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKUX JJIEMEHTOB, 3HAHUI O
MUpE, eATeIbHOCTHO-KOMMYHHKATUBHBIX OTpeOHOCTeH nuHocTH» [Kapaymnos 2010: 239].

A. A. 3aneBckasi, u3y4as M MOJEIUPYS CTPYKTYpPy JIEKCMKOHA S3BIKOBOW JIMYHOCTU (B
TEPMUHOJIOTUU MCCIICIOBAHUSI — «BHYTPEHHUU JIEKCUKOH SI3bIKOBOM JMYHOCTHY), OMHUpaliach Ha
JaHHbIE CBOOOIHBIX AD € HOCUTENSIMHM pa3HbIX S3bIKOB, OWJIMHIBAMM M MOHOJIMHIBamMu. B
KoHIenuuu A. A. 3a1eBCKON BHYTPEHHUN (MEHTAJIbHBIN, CyObEKTUBHBIN) JIEKCUKOH TPEICTABISET
co00Ol «IEKCHYECKUN KOMIIOHEHT pPEUYeBOM OpraHM3allii 4YeJOBEeKa, OOJIaMalomuidi TEMH K

CBOMCTBaMHM, Kakue CHeUM(UYHBI Ui pPEYeBOM OpraHu3ali B LEJIOM. DTO HE IAaCCUBHOE
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XpaHWIHILE  CBEAGHUH O  s3bIKe, a  JUHAMHU4Yeckas  (yHKUMOHaJbHasg  CHUCTEMa,
CaMOOPraHU3YIOIIAsICsl  BCJIEACTBUE  IIOCTOSHHOTO  B3aMMOJCHCTBHS ~ MEXIy  IPOLECCOM
nepepaboTKH W YIMOPSIOYCHHUS PEUeBOr0 OIbITa M ero mpoaykrtamm» [3ameBckas 2015: 43].
JlaHHBIC, TIOJYYCHHBIC MPH MPOBEICHUM MHOTOYHMCICHHBIX AD, KOTJa B KAa4eCTBE HCIBITYEMbIX
BBICTYNAIM B TOM YHCJI€ M MPEACTaBUTEIM Pa3HbIX COLMAJIBHBIX CIOEB, BO3PACTHBIX TPy,
npoeCCUOHANBHBIX COOOIIECTB, CHITPAIM BAXHYIO pOJIb B TOSBICHUM M Pa3BUTHH PYCCKOU
acCOIMaTUBHOM JIeKCUKorpaduu.

Opranuszanms 3KcHepuMeHTa. DKCIEPUMEHT peau30BaH Ha PYCCKOM S3bIKE C MOMOILBIO
ryri-gopM. Bompockl BkmodaroT Tpu Osoka: 1) BONMPOCH MACHOPTHOM TPYIIBI; 2) BOIMPOCHI,
HaNpaBJICHHBIE HA BBIBICHUE OCHOBHBIX TPYIHOCTEH UIsi MHOGOHOB; 3) BONPOCHI-3aJaHUS,
CBsI3aHHBIE ¢ BocnpuaTtueM Poccuu 10 npuesna u mnocie.

I. Onumem oTBETHl Ha BONPOCHI NACIOPTHOW I'PYIIIBL.

JIr060€ COnMOIMHTBUCTUYECKOE UCCIIeI0BAaHNE HAUUHAETCS C BOIPOCOB MACIOPTHOM TPYIIIBL.
Bri0opka nH(OpMaHTOB: B HallleM MCCIIEJOBAHUY TPUHSUIN ydacTHe 42 yesnoBeKa B Bo3pacte oT 18
no 26 ner. IlpeoGmanaromee OOMBIIMHCTBO — 3TO 21-22-netHne uHbopmantel. 57,1 % — 3TO
neBymiku; 42,9 % — 310 Momnonble moau. HanwmonanbHbIM cocTaB: 24 wuHOpmManTa — 3TO
TypKMeHCKHe cTyneHThI (57 %); 13 y36ekoB (31 %); mo ogHomy yenoBeky (2,4 %) u3 Kazaxcrana,
Kuras, Manu, Tamkukucrana, Adranucrana. Ha Bonpoc «Kak monro Bel Haxoautech B Poccuu?»
OBLITM TIOJYYEHBI CIICYIONINE OTBETHI: OT 3-X MecsrneB 10 4-x net. Llenpro npedbiBanus 95 % (310
40 denoBeKk) HCHBITYeMBbIX sBIseTca oOyueHue. 96,4 % ompammBaeMbix Haxoxutcs B Poccun;
3,4% o0yuaercsa nmuctaHmuoHHo. 97,6 % ceituac mnpokuBaeT B oOmexutuu; 2,4 % — B
coOcTBeHHOM kuibe. 33 uenoBeka (78,6 %) HpoXuWBaeT ¢ APY3bAMH/TIOAPYraMH; 7 4YeIOBEK
(16,7 %) — onun; 2 yenosexa (4,8 %) — c cembeii. Ha Bonpoc «Bbl mpuHsuIN pelieHne yqyuThes B
Poccuu...» mpeniaraauchk CIEIyIOUINE BapUaHTbl OTBETOB: a) CAMOCTOSITENLHO; 0) 0 PELICHUI0
CEMbH; B) TaK CJIOXKHIUCH 00CTOATENbCTBA. OTBETHI paclpeAenuIuch TakuM odpasom: a) — 66,7 %
(3T0 28 uenosek); 23,8 % (3T0 10 yenosek) — oTBeT 0); 9,5 % (4 uenoseka) — B). bonapmKMHCTBO
nHoctpanueB (30 4yemoBek) yuurca B IlepMckOM  TrocylapCTBEHHOM — HAalMOHAJIbHOM
HCCIIEIOBATENIbCKOM YHUBEPCUTETE; €CTh CTYACHThl AMYpPCKOTO TOCY/IapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA,
VY panbcKoro rocyAapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA ITyTeH COOOICHHSI.

Pe3yabTaThl M 00Cy:KIeHUS

II. OnumiemM OTBETHI HCHBITYEMBIX-MHOCTPAHIIEB, CBS3aHHBIE C MpoOJIeMaMH aJanTalld K
*u3HH B Poccum.

1) Ha Bonpoc «Bam HpaButcs yuuthesa?» 92,9 % nHpopMaHTOB a0 MOJOKUTEIbHBIN OTBET.
Hesnauntensnoe xonuuectso (7,1 %) Bce-Taku HeoBOJIbHBI Yu€0oii B Poccuu.

2) Bonpoc «Kakumu s13bIkaMH Bbl BiajaeeTe?» BbI3bIBaeT UHTepec: 40 HAIIMX HUCIBITYEMBIX
BIaCI0T OT oAHOro A0 6 (!) s3pikoB. IIpuyem, Kak HaMm KakeTcs, Te€, KTO Hamucajl OAMH f3bIK,

UMENIM B BUJY WHOCTPAHHBIM S3bIK. PyCCKUM SI3bIKOM BIaferoT 36 MH(POPMAHTOB, Y30EKCKHM U
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TYpKMEHCKUM — 1o 24; aHriauidckuMm — 18; Typeukum —

19; dpanmy3ckum —

TpOE;

azepOaliDKaHCKUM — 2 4YelloBeKa W HEMEIKHM, TaKHUKCKUM, KHTAWCKHM, Ka3aXCKUM, MYIITY,

MEPCUJICKUM, YPAY U XUHIU — IO OTHOMY CTYJICHTY.

B Tabn. 1 npeaACTaBUM COOTHOLICHUC KOJHUYCCTBA SA3BIKOB, KOTOPBIMH BJIAACHOT HaIIU

HACTIBITYEMBIE.
Ta6nuna 1. CooTHOIIEHHE KOJIUYECTBA SI3LIKOB
Kon-Bo s135IK0B
Komnnuectso
1 2 3 4 5 6
UHGOPMAHTOB
3 (7,5%) 8 (20%) 15 (37,5%) 7(17,5) 4 (10%) 3(7,5%)

OpHMM M3 OCHOBOIIOJIAraloIuX (HaKTOPOB MPHU BHIOOPE CTPaHBI ABJISETCS SA3bIK O0yYEHUS: OH

BBICTYIAET JHOO0 MPENATCTBUEM, JINOO CTUMYJIOM CTYJACHUECKOW MOOMIBHOCTH. Ecimn yHuBepcuTeT

HC MPCAOCTaBJIACT IIpOrpaMMbl Ha aHTJTUHACKOM A3BIKE, TO OH CTaJIKHUBAcTCA C OONBIINMU

npobJeMaMy MO MPUBJICYEHUI0 MHOCTPAHHBIX CTYJAeHTOB. C Jpyroil CTOPOHBI, MOTEHLUAIbHBIC

CTYACHTBI C HU3KUM YPOBHEM 3HAHUSA HMHOCTPAHHOTO A3bIKa 3HAYHUTCIBHO OI'pPaHUYCHBI B cq)epe

BbIOOpa 3apyOeXHBIX BYy30B. Kak BHIHO M3 pe3yJbTaTOB HAIIEro SKCIEPUMEHTa, 3HAHHE

MHOCTPAHHOTO $I3bIKa SIBJISICTCSI pellaloluM (aKkTOpoM akaJeMHU4YeCKOW MOOMIBHOCTU: BCE HAUIM

MH(GOPMAHTHI 100 OMIIMHTBBI, THOO MMOJMINHTBHI.

3) OtBethl Ha Bompoc «C KaKMMHU TPYIHOCTSIMU BBl CTAJIKHBACTECh?» B O0OOIIEHHOM BUE

MpeACTaBJICHBI B Ta0. 2.

Tabnuua 2. TpyaaocTtu

Ne n/mt Tpyanoctu

KonuuectBo

Yuéba u pabota

12

SI3pIKOBBIE TTIPOOIIEMBI/00IIIEHHE

11

Her npobnem

He 3nar0

Jlenpru

He xouy oTBeuarb

DK3aMeH

IToroma

Bpewms

1
2
3
4
5
6. MHoro mpobiem
7
8
9
1
1

0
1

3aBeneHNE HOBBIX Jpy3eil (OUeHb CTECHUTEILHAS)

— = = = N W D

Cpenu mpoOsem, CBSI3aHHBIX C PYCCKUM SI3bIKOM, MHOCTPAHIIBI OTMEUAIOT «00wWamucs ¢

1
MeCmHbIMU TI00bMUY , «€ JHcapeoHamu u qbpas'eOJzoeuwwamu», & He mMo2cy 2060pumb», KOC60€HUE

36yuau;e11 peuurn, KHe xeamaem Cﬂ06aprlI/7 3aNAC U C NAOEHCOM. Cpezm CANHUYHBIX: «AHSUUCKULL

" Opdorpadust i MyHKYTALHS COXPAHCHBL.
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Xpomaemy», «NOYmu Huue20», «8cé HopmaivbHo». Takue mpoOieMbl, KaKk MpHE3/d, PErucTpalus,

IOAXOJAIICC )KI/IHBé, conuajibHasa IIOMOIIb HE OTMCYAIOTCA HallluMHU HH(bOpMaHTaMH, qTo

MMO3BOJIACT NOATBEPANUTE BEIBO/J O ITPUBJICKATCIIBHOCTHU Poccun xak CTpaHbI O6y‘leHI/I$I.

4) OtBeTsI Ha Bompoc «YTo mact Bam o0ydyeHue B Oyaymiem?» 00o0IeHs! B Tabm. 3.

Ta6muia 3. OTBeTsl Ha Bonpoc «YUTo gacT BaM oOydeHHe B Oyaymem?»

Ne i/t

OTBeTHI

KonnaectBo

Xopoiiast paboTa / CTpOUTH Kapbepy / yBEPEHHOCTh B OymyIiieM / XopoIias

JKH3HB / CAMOCTOSITEIBHOCTE

35

3naHus / pa3BuTHE / BRICIIee 00pa3oBaHue (AUIUIOM) / ipodeccust

—
o)}

Bo3moxHOCTE myTemecTBUi

[IpenonaBanue / Oyny npenoaaBath

BEITE XOpOoUINM YMHBIM YCJIOBECKOM

Haiitu cBOE MecTO B )KH3HHA

CB0OOIHO BIAACTh PYCCKUH S3BIK

e I Il Bl o B

Jlenbru

—_ = = =] N W

Kakue 0b1 mpoOnemMbl HE BO3HUKAIM MIPH aJaNTalliy U B MPoLecce 00YUeHHS B BY3€ APYroro

rocyJapcTBa, Bce-Taku ydeba B 3apyOe)KHOM BBICIIEM OOpa30BaTEIBLHOM YUPEKIACHUH OCTACTCS

MOJHON W mpecTHXHOU TeHneHiuel. [lo-Buammomy, oOydeHHE 3a TpaHHIed MaéT MIUPOKHE

KapbepHbIE MEePCIEKTUBDI, PEJOCTABISET BO3MOKHOCTh UMETh 00JIee BHICOKYIO 3apIUiaTy U Jpyrue

npedepeHnnu (Hanpumep, MyTeIeCTBUS, TUIYHOCTHBIN POCT U Ip.).

5) OtBetsl Ha Bonpoc «Kewm u rie ruranupyete padboTaTh?» OTpakeHbI B Ta0I. 4.

Tabmuua 4. OtBeTsl Ha Bonpoc «Kem u rie mnanupyere paboTatb?»

Ne /m OTtBeThI KonuuectBo
1. Bys/mkona 11
2. He 3Hnaro 7
3. ITepeBogumk 4
4. Poccus 3
5. TypkmeHucTan 3
6. bes pazHuiel 2
7. Y30ekucran 2
8. Crroapnecca 1
9. busnec 1
10. Typrus 1
11. T'epmanms 1
12. Kurait 1
13. ArpoHoMm 1
14. Keneznonopoxubie pabOTH B Y30eKUCTaHE 1
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6) Boripoc «VcnbIThIBaeTe M BBl arpecCMBHOE, HEAOOPOKETATENHbHOE IIOBEJECHUE TI0
otHomeHnto k cebe? C yem 310 cBszaHo? C ubell CTOPOHBI (CTYAEHTHI, IMPENOJaBaTENH)?
[IpuBenuTe, moxamyicra, MPUMEPBI», MOKATYH, ObUT OJHUM M3 KIHOYEBHIX. OTBETHI Ha HETO B

00001IEHHOM BUJIE ITOMEIEHBI B TA0I. 5.

Ta6mmma 5. OtBeTsl Ha Bonpoc «VIcbITEIBaeTE M BBl arpeCCUBHOE,
HetoOpoXkenaTeaIbHOe MOBEACHUE 110 OTHOLIeHHUIO K cebe? C uem 3To cBsA3aHo?

C ubeili cTOPOHBI (CTYACHTHI, TPETIOIABATEIIHN )

Ne i/mt OTBeTsI Kommgectso
1. Her 22

2. OTka3 oT oTBeTa 14

3. Ha 4

4, He 3naro 3

beuto monmydyeno 4 Takux otBera: «bvlgaem K HAM OMHOCAMCA KAK 8MOpol copm jodel (8
JHCUBHU, UHO20A Oadice HeKomopvle npenooasamen), «/la, Obl10 maxoe, npenooasamenv XaiamHo
omHocuncs ko muey, «Mmero Kk cebe, max Kax He MO2y 6ce 6bINOIHUMb 6 HYxHCHoe épemsay, «/la,
nOMOMY Ymo Ko20a s U3y4aro 4mo-mo, eciu He noiyyaemcs». Kak HaM KakeTcs, TOJIbKO OJWH OTBET
JIEMOHCTPUPYET arpeccrio B OTHOIICHUY HHOCTPAHIICB.

OcranbHbIe OTBETHI BBI3BAHBI HEIOBOJIBCTBOM CTYIICHTOB, €CITM OHHM CJIBINIAT TPETEH3UH CO
CTOpPOHBI TpernofaBatesneil B mporecce o0ydeHus. C uem cBsizanbl 14 otka3oB (33 %), HAM CIIOKHO
OOBSCHUTH 0€3 IOTIOTHUTETBHBIX UCCIIEIOBAHUI.

[IpuBenmemM mpuMepsl OTBETOB, OTPHUIAIOIIMX arpeccuto: [ode s Haxooducycv: (Amypckuti
20CY0apcmeen bl YHUgepcumem,) 30ecb OMHOuleHUs 1 nogeoenue npogeccopos co CmyoeHmamu
NOJIHbL 00OPOMDbI, OUEHb AKAOEMUUHLL U OYEHb OPYIHCENIOOHbL. 51 cuacmaus, umo s 30ech, He
UCNBIMBIBAIO HU KAKOE A2peccusHoe HedoOpodiceramenbHoe nogedeHue, 6ce OMHOCAMCA KO 8CeMy
xopowo, He kakux acpeccusnoe cumyayuu He ObLIU MeAHCOY CIMYOEHMAMU, U NPEno0asamensimu.

7) OTBETHI HAa TMPOTUBOIOJIOKHBINA BOMpoc: «VCHBITEIBaE€TE JM BBl JOOPOXKEIATEIHHOCTh 0
otHomeHnto K cebe? C ubel cTOpoHBI (CTyAeHTHI, npenomaBatenn)? [lpuBenure, mokamyiicTa,

MIPUMEPBD» OTPAXKEHBI B Ta0II. 6.

Tabnuua 6. OTBeTh Ha BOonpoc «VICTbITHIBaeTE JIM BBl JOOPOXKEIATEIbHOE

MMOBEAEHHUE 10 OTHOIIEHUIO K ce0e?»

Ne /it OTBeTsI Konnvectro
1. Ja 27

2. Otka3 oT oTBeTa

3. He 3naro 4

4, Her 3
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[IpuBenem npumepsl 0TBETOB: «/Ipenodasament u cmyoeHmsl moxce OblI0 0UeHb BeHCIUBbII
u 0obpodceramenvublil, ecec0a nomoeanu Kax modxicno!!l; B nepsyio ouepeodv oexanam CHAJI
OYeHb nomoz2aem MHe, U MOUM OOHOZPYNNHUKAM modxce 8 mom uucie. Bceecoa nomoecarom,
nooodepacusarom, 0o.1e24arom Hawu 0eia ¢ OOKYMeHMAMu, U npenooasamentt modxce 04eHb XOpouio
omuocamcs, Ilpenooasamenu u cmyoenmuvl 6ce 000pvl u xopowue, Cmanoapmuoe J0AIbHOE
omuowenue; /la kadxcowii paz! Moii nayunwlii pykosooumens ouenb 000p KO MHe, 8ce20a daem MHe
8adiCHblEe U OeliCmBeHHble CO8embl N0 N0BO0Y MOeU YChe8aemMocmu U no020Mo6KU OUCCepmayuu,
OYeHb Xopowlo KO MHe omuocumcsa. A Kpome moco, Opyeue npenodasamenu Kagheopwvl
UHOCMPAHHBIX A3bIKO8 AMYPCKO20 YHUGepcumema oueHb 000pule U Xopouiue 00U U KadxCOblll pas,
K020a s UX CHpAwuean, OHU pewanru Mmoo npoodremy. Omoen MeHcOYHaApOOHbIX OMHOULeHUU
VHU8epcumema makxice O04eHb AKMUGeH U OYeHb XOPOUlo U 000POIHCeNamenbHO OMHOCUMCA K
UHOCMPAHHBLIM CMYOEHMAM, U eClu y CMyOeHmMOo8 603HUKAIOM NpoOeMbl, OHU peuaom ux
HeMeONeHHOY.

Takum o00pa3oM, MOXXHO CHeNaTh BBIBOJA, YTO 3HAYUTEIBHBIX MPOOIEM Y CTYICHTOB-
MHOCTPAHIIEB HET.

8) OTBeThl Ha BOMPOC «XOTeaH OBl BBI, YTOOBI BAallM JETH, APY3bs yuwiuch B Poccun?

[TosicauTe Bamt orBeT» 00001IIEHEI B TA0I. 7.

Tabmuna 7. OTBeTHl Ha BONPOC «XOTeNu OBl BB, YTOOBI BAIU JICTH,

Ipy3bs yuunuch B Poccun? [TosicHuTe Bamn oTBET»

Ne /it OTBeTsI Konmvectro
1. Ha 36

2. OTka3 oT oTBeTa

3. Her

Berpewatoress w1 Takue MHEHuUsi: «Xomena Obl umoObl OHU YUUMUCL 8 CB0€ll POOUHe
(Typxmenucmane);, Hem, Poccus cauwkom oaneko om moe2o pooHoco eopooa, Iloka He 3Hawo».
[ToMUMO OJHOCIIOKHBIX OTBETOB «a», HAMU TOJIY4YEHBI TaKMe MHEHHUS, Kak «/]a, xouy, nomomy
umo 6 Poccuu namnoeo 6orvute osmodxicHocmetl, /la xomen Ovl, Maxk KaK MHe CAMOM) HPABUMCSL,
a, koneuno, nomomy umo xKauecmeo yuebvl ayuuie; A yoce MHO2UM NOCOBEMOBAN Npuexamsv 8
Poccuro u yuumoca 30ecb, 0an um ouenb nNoONOACUMENLHYIO UHDOpMayuio 06 00pazosanuu,
KYIbmype, HCU3HU U IKOA02ULU MOl CIMPAHbL, U 8Ce OHU CMAPArOmMcs npUexamy Clood YUumbCsy.

OTO0 emie pa3 IOKa3bIBaeT, 4TO 0Opa30BaHUE B POCCHUHCKUX By3aX BOCIPUHHMACTCS Kak
MIPECTHIKHOE.

III. OnumieM OTBETHI HCHBITYEMBIX-UHOCTPAHIIEB, CBA3aHHbIE C BocnpustueM Poccun u

POCCHSIH JI0 IPUE3/1a 1 MOCIIe.
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1. KonnyectBeHHble naHHbie Ha Bompoc «Kak Bl BocnmpuHUMaiu Poccuio W poOCCHUAH 110

npue3/ia B Hally CTpaHy?» OTpaKeHsbl B Ta0I. 8.

Ta6mmma 8. OtBeThl Ha Bonpoc «Kak Bbl BoctipuHuManu Poccuto

Y POCCHSIH J10 IpUE3/ia B HAIlly CTpaHy?»

Ne /i OTtBeThI KonuuecTBo
1. Xoporo 23

2. Otka3 oT oTBeTa 17

3. Pycckue — uectHbBIC 1

4. Bonee omacHoit 1

[IpuBeneM mpumepsl OTBETOB CTYAEHTOB-WHOCTpaHIEB: «OueHb dobpocepOeunvie U decmubvie
moou!; A cuumana umo poccusinbl CIUWKOM OMKPOBEHHO 8 CEKCYanbHOM naawe, Meumana yuumscs, 5
sudena 8 poCCusii 00OPvIX 00ell, U KpAcueds cmpaua, st npocmo oboxcaro Poccuro; A eéocnpunumana
umo Poccus ouenv Kpacueas u xon00Has cmpaua u 100U KyivmypHsle u xopouwiue, OHU cuibHble U
ymuvle; A cuuman Poccusi amo cospemennas cmpana kpacueas; /o npue3oa 5 CIbluial 0 HUX 4Yepe3
3anaouvie CMHU, smo 6vina npocmo nponazanoa, a meneps, K020a s UX y8uoei, pyccKue oyetb 00opuie,
opyoicentoonvle U Muible 00U, ¥ HUX OYeHb O02amas Kyabmypa u Xopouids xcusHb. Bce pazeosopul,
Komopbule s CIbluan 0 HUx pauvuie yepes sanaonvie CMHU, ovinu nodxcoro. A cuacmaug dxcums cpeou
PYCCKUX U MHE OYeHb UMNOHUPYem UX Nampuomusm u 006poe omHoueHue».

MoxHO caenath BBIBOJ, 4YTO B OOOOIIEHHOM CO3HAHMHU CTYJEHTOB-WHOCTpAHIIEB
MIPUCYTCTBOBAJ TMOJOXKUTENbHBIH 00pa3 Poccun u poccusin. Tem Oosiee MHTEpECHBIM OBUIO OB
y3HaTh, IOMEHSUIUCH T MHEHHS B OTHOILLIEHUH 00pa3a Hallel cTpaHbl ocie Mpuesa.

2. Ha Bompoc «Kak Bbl BocnpuHuMaere Poccuto u poccusiH ceiiuac?» ObUIO MOIy4eHO 35
MOJIOKUTENBHBIX peakuuii (83 %) u 7 oTka3oB ot oreera. [IpuBeaem npumeps! orBeToB 0 Poccun u
poccusiHax: «bonvwas, cunonas cmpana, Hapoo ynpawwiii, uecmuwl; A éocnpunumaio umo Poccus
PeanvbHO O04eHb Kpacusdas u XonooHas cmpana. Mue ocobenno Hpasumcs pycckas suma. Poccusn
CHAYana 8vl20UM HEMHONCKO 2py0ble HO eClu HaYuHaeulb 00uWamscs 3Haeulb Ymo oMU HA CaMOM
Oene ouenvb wjedpue u munvle, Pycckue cnuwkom cepvesnvi; I[lonosxcumenvHo, MHe HpaBUMCs
Poccusi ny u 6onvwuncmeo poccuan, Poccus — eenuxasn u cnasnas 3emis, 20e 6 04eHb CUacmausol
ammocghepe 6e3 OUCKPUMUHAYUU IHCUBYM  PA3HblE HAYUOHAILHOCMU, U BCe OHU BepHbl U
nampuomuynsl ceoel cmpane Poccuu. Pycckue — 0obpule, Opyrcentobuvie u munvle aoou, npumep
KOMOpbIM Helb3s Hatimu Oonbule Hu2oe 6 mupe; A He ouubdancs, KOHeyHo MHe 30eCb HpABUMCS).

3. Cnenyrouum ObLT Bonpoc-3aaanne «Hanumute Bamm acconuanuu kK ciioBy POCCHUS».

3ajaHue Ha MOJy4YeHHE acCOIMalMil y KaKoMy-THOO CIOBY-CTUMYIY YK€ JaBHO SIBIISIETCS
OIHUM U3 HambOosee 3((HEKTUBHBIX METOJOB COLMO- U TNCUXOJWHIBUCTUYECKUX HCCIICAOBAHHM.
AcCCOLMAaTUBHBIN SKCIIEPUMEHT UCIOIB3YETCSI ISl BCECTOPOHHETO U3y4eHUs (EeHOMEHA SI3bIKOBOTO

(BepOabHOT0) CO3HAHMSA OTIACIBHOTO HOCHUTEINS WIIM COLUAIBHOW TPYIIIBL, €r0 CTPYKTYpPU3ALUH U
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MOJICIUPOBaHUsA. B HaieM ciiydae Mbl MCIOJIB30BaIM CBOOOIHBIH AD, HE OrpaHMYMBAs HUYEM
accolManuu CTyAeHTOB-uHocTpaHieB K cioBy POCCHUS. Peakmum ¢ wunaexkcom Ooubie 1

MpeACTaBICHBI B Ta0. 9.

Tabmuma 9. Peakuuu Ha cnoBo-ctumyin POCCUSA

Ne /it Peakiun Kommgecto
1. Benukas / CBoboanas / CuibHast cTpaHa 13
2. Her / He monnmaro/ He 3Haro 11
3. IIpekpacHas pupoaa 6
4. MockBa 4
5. Xomnon 4
6. Ilytun 2
7. Mengens 2

Takum oOpazom, simpoM acconmatuBHoro 3HaueHus cioBa POCCHS y Hammx pecroHIEHTOB
SIBIISICTCSL TTOJIOKUTEIIbHBIE CEMAHTUUECKUE KOMIIOHEHTBI: 8eiuKds, c80000HAS CUNbHAS CMPAHA C
NpeKpacHol, Xoms U XOJNOOHOU Npupoool; Oonvwasn, cuibHas u Opyacentoonas. Poccus
accoruupyetcs ¢ [lyTHHBIM — IPE3UACHTOM CTPAHBI; ¢ MelBeleM — chOPMHPOBAHHBIM B MUPOBOM
CO3HaHMH CUMBOJIOM Poccum; ¢ MOCKBOH.

He meHee mHTepecHb MHIUMBHIyalbHBIE accouuanuu. Ilepeuncnum ux: Cgobooa!; CCCP;
bonvwas, cunvnas opyocenrobnas; A nwobmo Poccuro;, Pycckuiti sazeik, [lymun, meosedw, chee;
Tocmenpuumcmeo, wupoxas Oywa, 6eiuKkas UCMOpuUs, HApOOHble Mpaouyuu, poOUHA-MAmMb,
bepészvl wymam, beckpatiHue npocmopwbl, 2a0anus U 0epeseHcKue 2yIsaHuUs, Xaed 0a colb, mpyo u
cuna; Xonoo, cirasamne, eenuxas cmpauna, OOWUpHas u 20poas 3emis, NOaHAs O02amuvlX NPUPOOHbIX
pecypcos, HacenieHHas a0bMU, NOJIHbIMU 1008, nampuomuzma u 0obpomsl, Yecmnocmo, 600Ka,
nuso; Cmpana ¢ OOIbUWUMU 803MONCHOCAMU.

OTtpunaTenbHO OKpalleHHbIE acconuanyu o Poccun: xo100, mpyonocmu, anamus, cmpecc.

4. llocnenHee 3ajgaHuWie MJIs HAIIUX PECHOHIEHTOB — HAMMCATh AaCCOIMAIMH K CIOBY

[TEPMSKU. Accoumanum npeacrapieHsl B Tadi. 10.

Tabmuua 10. Peakiiun Ha cnoBo-ctumyn IIEPMSKU

Ne i/ Peakiun KomnnuecTtBo
1. Her / He 3naro0 / Y MeHs HeT 10

2. HyxHo nuBunm3zanus! 1

3. JloOpele, cripaBeIMBBIC, OOIIUTEIIbHBIC, IPYKHBIC, HO €CTh IIOXHUE TOXKE 1

4, Jo6po u 11000Bb 1

5. Hpyxento0Hble, 100poXKeIaTeIbHbIN, YBaKUTCIbHBIC 1

6. ITepmsaxu 1

7. Jpyxemo0HOCTh 1
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Ne i/ Peakiun KomnnuecTtBo
8. [Tepmus 1

9. IlepMb, KOMU-TIEPMSIKH

10. ITepMsaku OBICTPOTOBOPSIIHE

11. Hapox ToT koTopsIii KUBET B Topoe Ilepmu

12. ITocekyHYMKH, IIAaHBTH, TIEPMCKUN TOBOP

13. Ho6psie [epmsiku

14. OTnudHo

15. CemeiicTBO UIMEH

16. ITepmb

17. PeanpHbIe mamansl
18. Hopmansao

19. IlepMmb, JTrOM, YITAIIBI

U N [ U Y (VI DGRy (NS [ S R N G

20. Tl'ocTrenpunMcTBO, yBaXkaTh ApyT Apyra.

21. T'opox xopommii oueHs o0muTeNBHBIN Tt0aK B [lepmb 1 ObIBaeT 3amMep3aeM

XOJIOOHO MHOrJa

22. Jlronmu xuByIye B X0J10/1€ B Kparo Poccun ¢ moOpsIM cepamemM 1

23. $1 mamo 4uro 3Haro0: JIronu PUHHO-YTOPCKON TPYIIIEI, MpoKuBaronue B Poccun.

Huxorna He myman 06 3TOM paHbIIe

24. Xomnon, cHer

25. JIroau, koTopsie )kUBYT B [lepmu

26. ITepms, Kama

27. Jlronu >xuBymIIME B X0N0€ B Kparo Poccuu ¢ 1oOpbIM cepaiem

28. XopoIrue JToau

29. X0JI01HO

30. HoGpeie

31. J1oOpbIii 101U JKUBYT))

—t | [ | e [ | [ | e |

32. O6H.II/IT€J'IBHLIG, AyMaromue BCerjia cricmamnue, COBpcMCHHBIC

B nenom, B cozHanuu crynentoB-uHocTpanues [IEPMAKU npexncraror kak Xopoluue JOau ¢
T0OpBIM ceparieM, OOIUTeNbHbIE, cripaBeiuBbie. Ho ecTh u mioxue.

OTMeyaroTCst IePMCKHE Pealiii: NOCEKVHUUKU, WaHb2U, ObiCmpblll memn peuu nepmaxkos. EcTb
OTBET, TIOKA3bIBAIOIINI BHICOKUH YPOBEHb 3HAHUHM PECIOHIEHTA: 100U (DUHHO-Y2OPCKOU 2SpYnnbl,

npooarcusarouiue 6 Poccuu, KOMU-NEPMAKU.

3akioueHune

Takum 00pa3oM, MPOBEACHHOE COIMOJIMHIBUCTUYECKOE HMCCIIEOBAHNE TO3BOJIIET CHENaTh
CJICOAYIOIIHUC BBIBOJbI: POCCI/IH, HECMOTPA HA MOJIUTUYCCKUC, SKOHOMUYCCKUC, COLIMAJIBHBIC BBI3OBBI,
OCTaeTCsl TPUBJCKATCTbHOW i1 OOydeHUs CTpaHOH, O€30MacHOW |  TPEAOCTaBIISIONICH

Ka4yecTBEHHbIE 00pa30BaTEIbHBIC YCIYTH.
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Akanemuyeckasi MOOWJIBHOCTb — JTO TPYJOEMKUH TMpoIecc, B XOJ€ KOTOPOTO BY3bI
CTAJIKMBAIOTCS C psaoM npobiem. Ho HecMOTpst Ha 3TO, s COBPEMEHHBIX BY30B KpailHE BajKHO
pa3BUBaTh COTPYAHUYECTBO. AKaJeMuueckas MOOWIBHOCTh HANpSMyl BIUSET HAa HMMHIIK,
penyTaIuio U MPUBIEKATEILHOCTh YHUBEPCUTETA JIJIs1 a0UTYpUEHTOB.

[To-BunrMoOMy, B HampaBleHUU aKaJAeMHYECKON MOOMIBHOCTH JIOJKHA MPOBOIUTHCS paboTa
B Pa3IUYHBIX acMeKTaX — 3TO M TMOAJEPKKAa COOCTBEHHBIX HAYYHBIX TPAAUIUN W MIKOJL,
paciiMpeHe CIeKTpa MpeasiaraéMbIX 00pa30BaTEIbHBIX YCIYyT B MHPOBOM 00pa30BaTeIbHOM
MPOCTPAHCTBE; YIyUYIICHHE OBITOBBIX YCIOBHA WHOCTPAHHBIX YUYAIIMXCs; HOPMATHBHO-IIPABOBAS

moaACpIKKa HHOCTPAHHBIX CTYJCHTOB.
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AKTYAJIN3ALIIUA KOHIEIITOB MIGRATION U MIGRANT
BO ®PA3EOJIOTMU AHTJIMMACKOT O SA3bIKA

Enunzasera Bagmmosna MaJjiaxosa
IIepMckuii rOCy1apCTBEHHBIN HAIMOHAIBHBIN MCCIIEA0BATENbCKUN YHUBEpcUTeT, Ilepms, Poccus,

lisaveeet@mail.ru

Annomayun. AKTyaTbHOCTD HCCIIEIOBaHUS OOYCIIOBICHA pPa3BUTHUEM HOBOT'O HAYYHOT'O HATIPABIICHUS —
MUTrpaIoHHas JUHrBUCTHKA. OHa 3apoAWiiach B CBS3U C TJIo0aIM3alied M aKTUBHBIMH MHTPAIMOHHBIMH
MpOIIeCCaMH, YCHIMBIIMMHUCSA 32 TOCIIEHEe BpeMs W OKa3bIBAIOIIMMHU BIMSHHE Ha $3bIK NPUHAMAFOIICH
CTOpPOHBI. AHAJIU3 KOHIENTOC(HEPHI CIIOCOOCTBYET IMOHMMAHHIO BOCIIPUATHS TaKUX MOHATHH, Kak MIGRATION
N MIGRANT B Toi mmu wHOW KyjiIbType. Bo (paseonormdaeckoil equHUIlE KOHIIETITHI BEPOATU3UPYIOTCS
Hanboree HKCIIPECCHBHO M SIPKO, MOCKOJBKY OHM TEPElaloTcs W3 TIOKOJIECHHS B IOKOJICHWE, W TEM CaMbIM
COXPAaHSIOT B ce0e OIBIT M KyJAbTYpPHBIE TPAIWIMK ONPEAEIIEHHOro Hapona. dpa3eosiorn3M OmpenensieTcs: Tak
LIEHHEWIIee JTMHTBUCTUYECKOE HAcleAne, B KOTOPOM OTPaKalOTCAd BHUICHHE MHpPa, HALMOHAJIBbHAS KYyJbTypa,
o0bIYau W BepoBaHUS, (HaHTA3USI U WCTOPHS TOBOPSIIETO Ha HEM Hapoaa. AHaIN3 (pa3eosorHYecKoro Mo
konuenrtocheper MIGRATION W MIGRANT Ha wMarepuaie aHIJIMMCKOTO SI3bIKA JEMOHCTPHPYET
AKTYyaJIM3UIUI0 JAHHBIX IIOHATHH B aHIJIMKMCKOW JIMHIBOKYIbType. IlojeBodi meron S(QeKkTHBeH mist
BBISIBJICHHUS CEMAaHTUYECKHX XapaKTePUCTUK W CUCTEMHBIX CBsI3eH MEXKAY JISKCUKOH W (paszeosioruei, Tak
KaK TeOpUs TOJIsl OTPAKAET YIOPSIOUSHHOCTh SIMHUIL SI3bIKA BCEX €0 YPOBHEH.

Knrouegvle  cnoea:  MUTpallMOHHAs — JIMHTBUCTHKA,  MWIPaHT, MHUTpanus,  (¢pa3ecosors,
(dpazeonoruueckoe moie, KoHmentochepa.
Jlna yumupoeanusa: Manaxoa E. B. Axryammsamus konnentoB MIGRATION u MIGRANT Bo

(dpa3eooruy aHrJIMHACKOro s13bika // MurparmonHast mtuHreuctika. 2024, Ne 6. C. 49-65.
Original article

UPDATING THE CONCEPTS OF MIGRATION AND MIGRANT
IN ENGLISH PHRASEOLOGY
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Elizaveta V. Malakhova

Perm State National Research University, Perm, Russia, lisaveeet@mail.ru

Abstract. The relevance of the research is due to the development of a new scientific direction —
migration linguistics. It originated in connection with globalization and active migration processes that have
intensified recently, which have an impact on the language of the host country. The analysis of the
conceptual sphere helps to understand the perception of concepts such as MIGRATION and MIGRANT in a
particular culture. In the phraseological unit, concepts are verbalized most expressively and vividly, since
they are passed down from generation to generation, and thus preserve the experience and cultural traditions
of a certain people. Phraseology is defined as the most valuable linguistic heritage, which reflects the vision
of the world, national culture, customs and beliefs, fantasy and history of the people who speak it. The
analysis of the phraseological field of the MIGRATION AND MIGRANT conceptosphere based on the
English language demonstrates the actualization of these concepts in English linguoculture. The field method
is effective for identifying semantic characteristics and systemic connections between vocabulary and
phraseology, since field theory reflects the ordering of language units at all its levels.

Keywords: migration linguistics, migrant, migration, phraseology, phraseological field, conceptual
sphere.

For citation: Malakhova E. V. Actualization of the Concepts of MIGRATION and MIGRANT in
English phraseology. Migration linguistics. 2024;6:49-65. (In Russ.).

BBenenue

AKTyallbHOCTh HCCIIEIOBaHUSI OOYCIIOBJI€HA Pa3BUTHEM HOBOIO HAYYHOI'O HAmpaBlICHUS —
Murpanronsas nuHreuctuka [Illycrosa, Mcaesa 2019]. Ona 3apoauiack B CBA3M C II100amu3auen
U aKTMBHBIMM MHIPAllMOHHBIMHM MPOLECCAMHU, YCHJMBIIMMHUCS 3a IMOCIEIHEE BPEMS, KOTOpBIE
OKa3bIBAIOT BIIMSHWE HA S3bIK TMPUHUMAIONICH CTOPOHBI. AHAIW3 KOHIENTOC(Eephl S3bIKa
CIOCOOCTBYET IMOHUMAHUIO TOTO, KaK OTpakeHbl Takue moHsATus kak MUT'PAHT u MUT'PALIUA B
aHIMIMACKOM  NUHTBOKYNbType.  COINMOCTAaBUTENBHBIA  aHAMM3  (Ppa3eoOTUUECKUX  MOJeH
konnentochepsr MUI'PALINA / MIGRATION Ha OCHOBE PYCCKOTO W aAHTJIMMCKOTO SI3BIKOB
MOKAXET, KaK aKTyaJu3WpPOBAHBI JAHHBIC TMOHATHS BO (Pa3eONOTUUECKUX €IUHHUIAX [CM. TaKke
bait 2023; 3aBropogneBa 2024; 3ybapeBa 2019, 2024; MenbmakoBa 2020; [lyctoBa, becconona,
Hazapenko 2023].

B kaxmoMm s3bIke 3aKiIlO4eHa HCTOpUS HApoJa, €ro ONBIT U CHOCO0 BOCHIPUSTHUS
JNEUCTBUTENBHOCTH. M3-3a pacX0KACHUN B TPAOULHUSIX, HEHHOCTSIX U MEHTAJIUTETE, KaKIbId HApOJ
MMEET CBOK SA3BIKOBYIO KapTHHY MHpa. <SI3bIKOBas KapTMHA MHpa — 3TO HCTOPUYECKH
CIIOKHBIIASACS B OOBIIEHHOM CO3HAHUM JAHHOTO SI3BIKOBOTO KOJUIEKTHBA U OTPa)KCHHAs B SI3bIKE
COBOKYITHOCTb  MNpEACTAaBIEHUH O MHUpEe, ONpEeIeNIeHHBI crmoco0  KOHLENTyalu3aluu

neiicrurensHocTH [BexOunkas 2000: 35; cMm. Taxke Kopkuna, [llycrosa 2023; daiizuesa 2024].
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S3pIKOBasi KapTHMHA MHpa IEpeAaeTcs OT NOKOJIEHHMsS K NOKoJIeHHIo. Pdpaseonormyeckue
€IMHULIBI TIPEJICTABISAIOT 0COOBII MHTEpEC AJIs U3YUYCHHsI, IOTOMY YTO SIBISIOTCS MPOBOJHUKOM B
TUTYOMHHBIN M CKPBITBHINA CJIOM CO3HAHUS HApOJa, TOMOTasi BCKPHITh KylnbTypHBIN ¢houa. B. H. Temms
OTMEYaeT B CBOCH paboTe, 4To (Ppa3eonoru3Mbl «acCOIMUPYIOTCSA C KYIbTYPHO-HAIIMOHATHHBIMU
JTalIOHaMH, CTEPEeOTUNaMU, MHQOJIOreMaMd U T.I. U B YHNOTPEOJEHUH B PEUd BOCIPOU3BOMAAT
XapaKTepHBIA IS TOM WM MHOW JMHTBOKYJIBTYpHOU oOmHOCTH MeHTanureT» [Temus 1996: 34].
@pazeosIorMuecKkue E€AUHUIBl  YCTOMYMBBI, SKCIPECCHBHBI W  BOCIPOU3BOJAUMBI, SIBISIOTCA
OoTOOpaXKeHHEeM KyIbTypHOU mamMsaTtd. OHHU BBIBISIOT HauOoliee 3HAYUMBIC TIOHSTHS IS
OTIpEeICJICHHON JIMHTBOKYJIBTYpPhl. B KakIoM s3bIke UMeeTcss CBOW (pazeosormueckuii (HoH,
KOTOpBI OTOOpakaeT HalMOHANBHYIO KyIbTypy. Yacto y (pazeosoru3MoB HET TOYHOTO
SKBUBAJICHTA B JPYI'OM SI3bIKE, YTO TOBOPUT O UX HALIMOHAIBHOM XapakTepe.

[Tox nexcuko-dppazeonornueckum monem (JIOIT) moHuMaeTcss «COBOKYIMHOCTh YCTOMUYMBBIX
CJIOBECHBIX KOMIUIEKCOB, OOBEAMHEHHBIX OOUIMM CEMaHTUYECKMM HHBApUAHTOM, COJIEPKaBIIUMCS
B 3HAUEHUW KaXAOrO WiIeHa, OO0JaJalonuX  CTUINCTUYECKOW  HEOAHO3HAYHOCTHIO W
XapaKTePU3YIOIIMNXCSI CACTEMHBIMU NTapaurMaTHuYeCKUMH oTHoIeHusiMuy [ benosa 2012: 150].

[ToneBoit MeToa MOMOTAaeT CUCTEMATU3UPOBATh U YHOPAIOUYUTH €IMHMIIBI SI3bIKA: «I1OJIEBOM
noaxoJl BechbMa 3(PPEeKTUBEH Al YCTAHOBJICHUS CEMAaHTHYECKHX XapaKTEPUCTUK U CUCTEMHBIX
CBSI3CM MEXIY JIGKCHMKOW W (pa3eoNioruel, TaKk KaKk TEOpHs IMOJSI OTPaXaeT YHOPSA0YCHHOCTh
€IIMHUII S3bIKa BCEX €ro ypoBHEW» [Tam xe: 151]. «Baxnsimu xapaktepuctukamu JIDIT sBasitoTcs:
W3MEpEHUe TOJs, HEHTP U nepudepus Mosi, B3aMMOOTHOIICHHS MEXIy KOMIIOHEHTaMH BHYTpPHU
JAHHOTO TOJIsA, & TAK)KE€ B3aMMOOTHOILIEHUSI JAHHOTO TOJII CO MHOKECTBOM JIPYTUX» [TaM XKe].

B cocraBe moins BbAeNseTCS SAPO U UEHTpasibHAash 4acTh, COCTaBHBIMM KOMIIOHEHTAMHU
SBJIAIOTCS JIEKCHUECKHE U (pa3eoOruiuecKre eIMHULIbI, Han0oJiee TOUHO BhIpaXKarolllue OCHOBHYIO
CEMAHTHUYECKYIO HUICI0, U Tepudepusi, «KOHCTHUTYEHTHI, B CEMAaHTHYECKOU CTPYKTYpe KOTOPBIX
apxucema IaHHOTO TIOJs MOXET OBITh HE OCHOBHOM, a BTOPOCTENECHHOW» [TaM xe]. Omna
(bpazeonornyeckas €AMHNUILIA MOKET OJHOBPEMEHHO BXOJIUTh B HECKOJIBKO JIEKCUKO-CEMaHTHUECKHE
rpynmel. B nekcuko-dpaszeonornueckoe ToJie BXOAAT OJIEMEHTHI, HUMEIONINE OJUHAKOBOE
CEMaHTUYECKOEe 3HAa4YeHHe, B COCTaB IMOJII BXOIHUT SAPO, KOTOpO€ OOBEAMHSIETCS BOKPYT
JOMUHUPYIOIIETO U HauOoJiee YAaCTOTHOTO KOMIIOHEHTa, W TepudepHifHble 30HBI, KOTOpHIC
MOJIyYWJIM HaWMEHbIlIee pacnpocTpaHeHue. KOHCTUTYEHTBI OISl MOT'YT OTHOCUTBCS K HECKOJIbKUM

moJIsIM OAHOBPCMCHHO.

OcHoBHast 4acTh

MarepuanoM JUIsi MCCICIOBAaHUS TIOCIYKWIH (Ppa3eoIOTUIECKAE CIOBapH aHTJIMHCKOTO
s3bika: A. JI. bakuHa «AHTIO-pYCCKHI TOJKOBBIN cioBaph Oubneiickuii ¢paseonorusmony, 2022
(manmee — APTCB®); B. A. beiizepoB «AHIIUHCKUE TMOCIOBHUIBI M MOTOBOpKW», 2015 (mamee —
AIIIT); Ch. C. Doyle, W. Mieder, F. R. Sapiro «The Dictionary of Modern Proverbs», 2012
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(manmee — DMP); M. H. Manser «The Facts on File Dictionary of Proverbs», 2007 (manee — FFDP);
W. Mieder «A Dictionary of American Proverbs», 1992 (mamee — DAP); W. Mieder «Different
strokes for different folks», 2015 (mamee — DSDF); D. B. Smith «English phrasal verbs ultimate
collection», 2020 (manee — EPVUC), Bcero 0but0 BBISIBICHO 45 aHrnos3bi4HbIX DE; KOHTEKCTHI
¢byHKIIMOHUpOBaHUs (HPa3eoOTU3MOB BBISBICHBI B HCCIIEIOBATEILCKOM pecypce Ngram. AHaiu3
JaHHBIX  CJIOBAapei  CIOCOOCTBOBAN ~ MOJICTUPOBAHHMIO  JIEKCHKO-(Pa3e0IOTHYECKOTO  IMOJIS
KOHIeNnToc(hepsl MUTpaLIUU.

1. Makponone RATING (13): cioBo rating uMeeT cienyroliee 3HaueHue: «a measurement of
how good, popular, important, etc. somebody / something is, especially in relation to other people
or things» [OD]. CHHOHUMHYECKUI DSl CJOBa rating TPEICTaBIICH CIEAYIOUMMU €IUHUIIAMU:
class, classification, degree, judgment, standard, level, mark, order, rank, score [thesaurus.com].
AccouuaTHBHBIN psijl ClIOBa rating BOCHPOM3BOIUTCS cienyrouM obOpasom: five, three, teacher,
lesson, good, mark, student, exam, price, pupil, fiver, score [WT].

Maxkponone RATING BxirodaeT €AMHMIBI, aKTYalIM3UPYIOLIME IOJIOXKHUTEIbHBIE H
OTpHIaTeNIbHbIe KOHHOTAILIUH.

1.1. Mukpononie POSITIVE RATING (8): My country, right or wrong,; East or West, home is
best; A man without a country is like a man without a soul (DAP); Every bird likes its own nest;
Every dog is a lion at home; Every dog is a valiant at his own door (AIlll); Grow where you are
planted (DMP); The stones of my native country are warmer than the ovens of Babylon
(rightwords).

POSITIVE RATING d¢ukcupyeTcss B ceMaHTUKE JieKceMmamu: right, best, like, warmer,
valiant. YactotHocTh (pyHKUMOHUpOBauust ®E My country, right or wrong B uccienoBaTeIbcKoM

pecypce Google Books Ngram Viewer npencraBiieHa B BUIe TUCTOTpaMMBI (puc. 1).

Q_ My country right or wrong X @

1800 - 2019 ~ English (2019) = Case-Insensitive Smoothing «

0.000001000%
0.000000900%
0.000000800%
0.000000700%
0.000000600%
0.000000500%
0.000000400%
0.000000300%
0.000000200% My country right or wrong
0.000000100%
0.000000000%
1800 1820 1840 1860 1880 1900 1920 1940 1960 1980 2000

(click on lineslabel for focus)

Puc. 1. YactotHocTh PpyHkumonupoBanusi ®E My country right, or wrong.
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®E umeer ciepyromiee omnpesaeneHne B ciaoBape «frequently used either as an expression
of jingoism (extreme patriotism), in the sense “I will stand by my country whether it be right or
wrong» [EW].

«When we protested the war in Vietnam, some would weigh in against us, saying, ‘My
country, right or wrong.’ Our response was simple: ‘Yes, my country, right or wrong. When right,
keep it right, and when wrong, make it right.” And that’s what we must do today» [John Kerry.
Every Day Is Extra. 2019, Ngram].

YacrotHocTh pynkuuonupoBanus ®E Grow where you are planted B niccnenoBatenbcKOM

pecypce Google Books Ngram Viewer npencraBiieHa B BUI€ TUCTOTPaMMBI (puc. 2).

Q, Grow where you are planted X @

1800 - 2019 ~ English (2019) - Case-Insensitive Smoathing «

0.0000000200%

Puc. 2. Hactorrocth pyHkimonupoBanust ®E Grow where you are planted.

®OE umeeT crnenyroniee onpezaesieHne B caoBape «soak up as much knowledge as you can in
the place you are at in the moment you are in — whether it is where you want to be or not»
[mishazia.com].

«I had a professor in seminary that used to tell us, “Grown where you are planted.” In other
words, serve where you are and do the best with what you’ve got. It’s easy to get caught up in the
“grass is always greener” mentality» [Eric Ballard. Rite of Passage. 2016, Ngram].

®E East or West, home is best umeeT cienyloliee onpenejacHue B caoBape: «no matter where
you are in the world, home is the best place to be. It is where you feel most comfortable, safe, and
loved» [redkiwiapp.com]. ®E mMoeT OBITh aKTyaln3UpOBaHA B KOHTEKCTE CIICAYIOMNUM 00pa3oM:

«Home. The words that connotes comfort, freedom, liberty, independence, security, and what
have you. No wonder it is said, east or west, home is best! It’s the abode where tolerance has no
limits, chaos is accepted, love is in abundance, and freedom is given and granted unfull measure»

[Jayaraj Dakshinamoorthy. Nurture Your Nature for a Better Future. 2016, Ngram)].
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1.2 Muxpononie NEGATIVE RATING (5): 4 rolling stone gathers no moss (EPVUC); 4
great city, a great solitude (AIlll); To have nowhere to lay one’s head; No prophet is accepted in
his own country (APTCB®); The man without a country is an exile from life and hope (DAP).

NEGATIVE RATING ¢ukcupyercs B ceMaHTUKE JieKkceMaMu: solitude, an exile, have
nowhere to lay one’s head. YactorHocth dyakuuonupoBanusi OE A rolling stone gathers no moss

B HccienoBarenbckoM pecypce Google Books Ngram Viewer npencraBieHa B BUA€ THCTOIPAaMMBI
(puc 3).

Q, Arolling stone gathers no X

©

1800 - 2019 ~ English (2019) ~ Case-insensitive Smoothing ~

Puc. 3. Yactorrocth pynkimmonupoBanust OF A rolling stone gathers no moss.

@®E umeer cneaytoiee onpezaencHue B ciuopape: «1. A person who never settles in one place
will never be successful. 2. A person must keep advice in order to avoid stagnating» [EW]. IIpumep
axryanusauuu OE B koHTEKCTE:

«Looking back over the years it is strange to think that I started to write these memoirs in
1987. I then called the memoirs “A rolling Stone” as a rolling stone gathers no moss. My life
gathered no moss! I was changing directions so often and had I stayed in one place and with one
person, my life would have been totally differenty [Niels Svendsen. A Wandering Star. 2009,
Ngram].

@OE A4 great city, a great solitude nmeet cnenyoliee onpesencHue B cioBape: «It means that
in a large centre of civilisation, where many thousands of people are going about their own affairs
and are not interested in anyone else, we can feel as lonely as if we were on the a desert island»
[PH].

«They say, “A great city, a great solitude,” but this adage wasn't fit for this place. Though
Quebec City was a big town and a major port, it stayed friendly toward newcomersy» [Yury

Vasiliev. Saga of Carus. 2016, Ngram].
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2. Muxponione HOPE (7). CnoBo hope umeet cnenyroiiee 3HaueHue: «to want something
to happen and think that it is possible» [OD]. Cunommmuueckuit psg cimoBa «hope»
MpEeNICTaBIICH CIASAYIOMMNMHU eANHULIAMU: achievement, ambition, anticipation, aspiration, belief,
concern, confidence, desire, expectation, faith, goal, optimism, promise, prospect, wish
[thesaurus.com]. AccoumaTUBHBIA psO CI0Ba hope BOCIPOU3BOAMTCA TakuMm oOpazoM: faith,
belief, believe, waiting, reliable, chance, expectation, trust, religion, vera, convert, safe,
opportunity [WT].

Blue are the hills that are far away, Distance lends enchantment to the view; Far away the
hills are green (FFDP).

The land of milk and honey; The land of Promise (APTCB®).

The grass is always greener on the other side of the fence (DAP).

Faraway birds have fine feathers (DSDF).

CemanTuka cioBa hope (ukcupyercst B TaKUX €IUHMIAX, Kak blue, enchantment, green,
greener. ®F Distance lends enchantment to the view umeer 3HaYeHHE B CIIOBape: «expectation is
better than realization» [PH]. [Ipumep akryanuzanuu OF B kKOHTEKCTE:!

«"The poet,” so ran his lazy thinking, has told us that “distance lends enchantment to the
view,” and thus compares to the charm of distance the illusion of hope» [Edward Bulwer Lytton.
Kenelm Chilingly. 2018, Ngram]

®FE Far away the hills are green 3aaunrt, 4to «the things a person does not have always seem
more appealing than the things he or she does have» [gzipwtf.com]. B konTekcre nanHas ®E
MOJKET aKTyaJIU3uPOBATHCS CIETYIOIIM 00pa3oM:

«While it might be a slightly more sugar-coated, romanticized vision of home, perhaps it was
good therapy for those exiles, transporting them from the mundane world of work in such a busy
place as London, Manchester or Birmingham. It could bring them back to a land of innocence and
beauty, with its “Forty Shades of Green”, which Johnny Cash wrote and sang about after visiting
Ireland in 1959. But then, as the old adage says, “‘far away hills are green” — perhaps even a
sparkling emerald-green hue if you are an Irish emigrant who is far from home!» [Tom Gilmore.
The King of Irish Country. 2018, Ngram].

[Mpumep ucnonwzoBanus OF the grass is always greener on the other side B KOHTEKCTE:

«The grass always seemed to be greener on the other side. Now that Maggie had to leave
Germany, she realized just how much she loved her life here. Even the familiar surroundings
were stunning. Maybe the grass isn’t always greener on the other side, especially if one is able
to look closely at what he or she already has?» [Michaela Maier. A Pearl Redeemed. 2021,
Ngram].

3. Muxkpomnone LOVE (6). CrnioBo love umeer cienyroliee 3Ha4e€HUE: «a very strong feeling of
liking and caring for somebody/something, especially a member of your family or a friend» [OD].

CHUHOHUMUYECKHI Pl CI0Ba [ove TIPENCTaBICH CIEAYIOIMMU eUHUIIAMH: affection, appreciation,
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devotion, emotion, fondness, friendship, infatuation, passion, respect, tenderness [thesaurus.com].
AccouuaTHBHBIN psij clioBa /ove BOCIpoM3BOAUTCS TakuM oOpaszom: feeling, heart, family, wife,
happiness, sense, kiss, joy [WT].

There’s no place like home; Home is where the heart is (DAP).

Home is home, though it be never so homely (listofproverbs.com).

The stones of my native country are warmer than the ovens of Babylon (rightwords).

It takes a lot of loving to make a house a home (DMP), Every bird likes its own nest (AIIII).

®FE Home is where the heart is B cnoBape UMeeT clieAyrolee 3HadeHne «one's true home is
where one feels happiest» [EW].

«I am not sensible at all. I cry for the years I spent away from home. What is this thing called
home, anyway? Home is where the heart is, they say. Your feet take you where your heart is. Right
now my heart listens to the words of my parents. I wipe my eyes» [Clika Zagar. Your Feet Take You
to Where Your Heart Is. 2019, Ngram].

®FE Every bird likes its own nest uMeer cienyromiee 3HaueHue B cioBape: «Humans are
creatures of habit and prefer to be where they are comfortable and safe. This is often their home, a
place that they have created for themselves» [edustrings.com].

«Every bird likes its own nest. It pleases me to see how fond the birds are of their little
homes. No doubt each one thinks his own nest is the very best; and so it is for him, just as my home
is the best palace for me» [Osgood. E. Fuller. Brave Men and Women: Their Struggles, Failures,
And Triumphs. 1886, Ngram].

4. Mukpomnoine CULTURE (6). CnoBo culture umeer cienyroiiee 3HaueHUe B cioBape: «the
customs and beliefs, art, way of life and social organization of a particular country or groupy
[OD]. CuHOHUMHYECKHUH psil ClIOBa culture MpeaCTaBIeH CICAYIONUMU eauHunamu: ability, art,
civilization, experience, fashion, perception, practice, science, skill [thesaurus.com].
AccCoOnMaTuBHBIA PANl CIOBa culture BOCTIIPOM3BOJIUTCS TaKUM oOpas3om: cultural, art, museum,
tradition, theater, theatre, history, cult, people, behavior [WT].

So many countries, so many customs (listofproverbs.com).

Every country has its customs (AIIII).

East is East and West is West and never the twain shall meet;, Every land has its own law;
When in Rome, do as the Romans do,; One half of the world doesn’t know how the other half lives
(FFDP).

®E When in Rome, do as the Romans do nmeer cienmyroiiee 3HaUYeHHUE B cioBape «when
visiting a place always respect its customs and traditions» [academic.ru]. ®E wmoxeT OBITH
BOCIIPOM3BE/IEHA B KOHTEKCTE CIIEAYIOIIAM 00pa3oM:

«The points may be reinforced through variations on the old maxim, “When in Rome, do as
the Roman do.” The maxim proposes that to achieve social approval one must behave in

accordance with the prevailing norms. Like all maxims, it has its limitations. A Venetian passing
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through Rome might want to act his Venetian self, yet realize that if he fails to observe Roman
customs, he will be ridiculedy [Timur Kuran. Private Truths, Public Lies. 1997, Ngram].

®E One half of the world doesn’t know how the other half lives nmeet cneayroliee 3HaueHUE
B cioBape: «people cannot fully understand lives of others, especially when their lifestyles are very
different» [TFD]. ®E akryanmu3upyercst B KOHTEKCTE CIASAYIOIMIMM 00pa3oMm:

«There I began to think that what they say is really true, that one half of the world doesn’t
know how the other half lives. Seeing that no one had yet written of this country counting more that
twenty-five inhabited kingdoms, not counting deserts and a great lagoon» [Christie McDonald,
Susan Rubin Suleiman. French Global. 2010, Ngram].

5. Mukponone HOME (4). CioBo home umeer creayroliee 3HaueHue: «the town, district,
country, etc. that you come from, or where you are living and that you feel you belong to» [OD 5.
pecypc]. CHHOHUMUYECKUI psii cloBa home TPENCTaBICH CICAYIONIUMH EAMHULIAMU: central,
familiar, family, household, local, national, native [thesaurus.com]. ACCOIIMATHBHBIN PsJl CIOBA
culture Bocipon3BoauTcs TakuM obpazom: family, house, apartment, mother, place, cat, country,
door, parent [WT].

The most important considerations for buying (selling) a home are location, location,
location (DMP).

With one child you can walk, with two you can ride, when you have three, at home you must
bide; A man’s home is his castle (listofproverbs.com).

Home is where you hang your hat (FFDP).

®E 4 man’s home is his castle umeeT cieayroinee 3Ha4eHUE: «it means a home is the place
of refuge and safety for a person» [literarydevices].

«A man’s house is his castle. This is the most famous expression used to describe the sanctity
and inviolability of a person’s property or home. It is commonly regarded as an important doctrine
originating from and solidly rooted in the English common law system» [Chuanhui Wang. The
Constitutional Protection of Private Property in China. 2016, Ngram].

«lIt is axiomatic in the real estate business that the three most important considerations in
buying any property are location, location and location. In recent years, it seems that three
additional factors have evolved that should be considered when selling a home: disclosure,
disclosure and disclosure» [Orange Coast Magazine. Tom 12, Homep 7. 1986, Ngram].

6. Mukpomnoine FREEDOM (3). CnoBo freedom uMeer cienyroiiee 3Ha4eHUE B cloBape: «the
power or right to do or say what you want without anyone stopping you, the state of not being ruled
by a foreign or cruel government» [OD]. CHHOHUMUYECKHUI psif cloBa freedom TpeICTaBIICH
CIenyoIUMA enuHUIamMu: ability, exemption, flexibility, immunity, opportunity, power, privilege,
right [thesaurus.com]. AcCOIMAaTUBHEIN Psif CIIOBA culture BOCTIPOM3BOAUTCS TaKUM oOpasom: free,
available, independence, prison, choice, jail, release, space, independent, bird, will [WT].

Better free in a foreign land, than a serf at home (DAP).
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If you can make it here, you can make it anywhere (DMP).

This is a free country (DSDF).

®FE if you can make it here, you can make it anywhere B clioBape HUMEET CIICIyIOIIce
sHauenue: «if one can succeed or thrive in New York City, they can succeed anywhere in the
world» [presentation-cv-simple].

«When George married Valley girl Maria they moved to her family’s homestead, just a few
miles south of our Valley headquarters on Barbara Worth Road. Now a big Valley grower, selling
his organic produce to Whole Foods, George joined us for a beer, and summed up the Valley with a
variation on Frank Sinantra’s take on NEW York City. “You can make it here,” George told us.
Meaning: work hard and you’ll do okay here. Just, “You can make it here,” and not the conditional
comparison of the Sinantra tune, “lIf you can make it here, you can make it anywhere”» [Peter
Laufer.Calexico.2011, Ngram].

7. Mukpomnoie HOMESICKNESS (2). CnoBo homesickness nMeeT ciemyroliee 3HaAYCHHE:
«the feeling of being sad because you are away from home and you miss your family and friends»
[OD]. Cunonumuueckuii psig cioBa homesickness TpeNCTaBlIeH CIEIYIONUMU €IMHHUIIAMU:
loneliness, alienation, isolation, longing, unhappiness [thesaurus.com]. AccolMaTUBHBINA P CIIOBA
homesickness BOCTIpOM3BOIUTCS TakuM oOpa3zom: sad, boring, sadness, sorrow, loneliness,
depression, alone, boredom, depressed [WT].

A friend nearby is better than a brother far off (DSDF).

Go abroad and you’ll hear news of home (listofproverbs.com).

®E Go abroad and you’ll hear news of home uMmeeT cienyroiiee 3HaYCHHUE B CJIOBape: «once
one is no longer at home, one becomes more interested or invested in news of home and family as it
circulates second-hand» [TFD]. ®E MokeT akTyaiu3upoBaThCsl B KOHTEKCTE CICTYIONTUM 00pa3oM:

« "Well, what was the latest news at Shottsford yesterday, Mr. Bawtree?”

“Well, Shottsford is Shottsford still — you can’t victual your carcass there unless you've got
money, and you can’t buy a cup of genuine there, whether or no... But as the saying is, Go abroad
and you’ll hear news of home”» [Thomas Hardy.The Woodlanders. 2016, Ngram].

8. Muxkpormosie HISTORY (1). CnoBo history umeer cnenyroniee 3HaueHue: «all the events that
happened in the past, the past events connected with the development of a particular place, subject, etc
[OD]. CuHOHUMUYECKUH psifl CIIOBA Aistory TPEACTABICH CIEAYIONIMMU CIUHUIIAMU: past, antiquity,
vesterday, ancient times [thesaurus.com]. AcCOLMATUBHBIN PsIT CIIOBA /istory BOCIPOU3BOIUTCS TaKUM
obpazom: story, book, tale, science, time, memory, narrative, school, event [WT].

Happy is the country which has no history (DSDF).

®E Happy is the country which has no history uMmeeT cieaymwoiiee 3Ha4eHHE B CIOBape: «a
lack of history suggests a lack of traumatic or unpleasant events (because those tend to be the things
that get recorded or remembered)» [TFD]. ®E wmoxer akTyanu3upoBaThCsi B KOHTEKCTE

cleayromuM oopa3om:
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« "Happy is the country that has no history,” says the voice of wisdom, and the same remark
maybe made with even more truth of the individual. To get up in the morning conscious of health
and strength, to pursue the common round and daily task till evening comes, and finally to go to
bed pleasantly tired and sleep the sleep of the just, is the secret of happiness» [Henry Rider
Haggard. 40+ Adventure Novels & Lost World Mysteries in One Premium Edition. 2017, Ngram)].

9. Mukpomnonie DUTY (1). CnoBo duty umeer cienyroliee 3Ha4eHUe: «something that you
feel you have to do because it is your moral or legal responsibility» [OD]. CHHOHUMUYECKHI PsiJT
NpPEJCTaBICH CIENYIOIUMHU eIuHUIaMu: burden, business, charge, chore, commission,
commitment, contract, function, job, need, obligation [thesaurus.com]. AccolMaTUBHBIA Psij CIOBa
duty Bocmpou3BOIUTCS TakuM oOpa3zom: commitment, obligation, responsibility, job, long, debt,
army, work, right [WT].

Ask not what your country can do for you, ask what you can do for your country (DSDF).

®E Ask not what your country can do for you, ask what you can do for your country nmeer
crenyroiiee 3HaueHue B ciopape: «It also expresses how narrow the line is between taking control
of power for our own benefit and letting it take control over ourselvesy» [genius.com].

«The vibrancy radiated by Kennedy, despite behind-the scenes battles with health problems
and addictions, shaped a generation of Americans who responded to his inaugural address in
January 1961: “Let every nation know, whether it wishes us well or ill, that we shall pay any price,
bear any burden, meet any hardship, support any friend, oppose any foe, in order to assure the
survival and the success of liberty.,” and concluding with the immortal words: “Ask not what your
country can do for you — ask what you can do for your country”»[Kyle Longley. Grunts: The
American Combat Soldier in Vietnam. 2008, Ngram)].

10. Muxkpomone LAW (1). CnoBo law umeer crenyroliee 3HaYeHHUE: «the whole system of
rules that everyone in a country or society must obey» [OD]. CHHOHUMHYECKUN sl clioBa law
MIPEACTABJICH CICAYIONMMU EIUHUIIAMHU: act, case, charge, charter, code, constitution, decision,
decree, legislation [thesaurus.com]. AccouMaTWBHBIN psa ClIOBa /aw BOCHPOU3BOAMTCS TaKUM
obpasowm: right, lawyer, judge, rule, court, government, legal, code, police, order [WT].

Every land has its own law (FFDP).

@F Every land has its own law umeer crneayroiee 3Ha4eHUE B cioBape: «rules, regulations,
legislation, ethics and morals are not universal. What is permissible in one country may be frowned
upon or illegal in another» [answers.com].

Bo ¢pazeonornyecknx equHAIAX AHTIIMHACKOTO s3bIKa HAHOOJBIIIeE PACIIPOCTPAHEHHE TTOTYUHIIO
mukpornoie OLIEHKA, riae ponHas cTpaHa mpeacTaBiseTcs Kak JTydlliee MEcTo ISl KU3HU (east or west,
home is best), Tie 4enoBek CrocoOeH MOYYyBCTBOBATE ce0st XpabpbIM (every dog is a lion at home, every
dog is a valiant at his own door). I'paxaanuH JODKEH JIOOUTh M YBaXKaTh CBOIO CTpaHy, JIAKE €CIU He

COIJIaCeH C TeM, UTO MPOUCXOUT B CTPaHE, MOCKOJIBbKY 3T0 ero Pomuna (my country, right or wrong).



60 MHTPAITHOHHAA IHHT BUCTHKA

YenoBek, JKMBYIIMA BHE CBOCH CTpaHBl, pacCMaTpPHBAETCS Kak OE3MYIIHBIA YEIOBEK,
TUIIEHHBIN SMOLUH, TIepel HUM 3aKPBIThl BO3MOXKHOCTH JKU3HU (@ man without a country is like a
man without a soul; the man without a country is an exile from life and hope).

Muxponone HOPE sBnsieTcst Haubosiee penpe3eHTaTUBHBIM, JIIOISIM MOXET Ka3aThCs, YTO
KHM3Hb TJIe-TO JIy4YIlle W TPOIIe, YeM B UX poaHOoW crtpaHe. Ho Takoe 3a0myxIeHUE CyIIeCTBYET,
MOTOMY YTO, HAXOJSICh JIAJIEKO, 110 APYT'YIO0 CTOPOHY MOXET CO3/1aBaThCsl BIIEYATICHHE, YTO TIE-TO
monaM xuBercs nydine (blue are the hills that are far away, distance lends enchantment to the
view; far away the hills are green).

EcTb moHMMaHMe TOT0, YTO POJHOW TOM U POJHAS 3eMJISI HE3aMEHUMBI, UM HE HAWTH 3aMEHBI
TJIe-TO Ha CTOpOHeE (there’s no place like home, every bird likes its own nest, the stones of my native
country are warmer than the ovens of Babylon).

B mocrnoBuiiax aHriM4aHe OTMEUAIOT pa3jinyue KyJbTyp U o0Opa3a >XU3HHU, KOTOPBIC TaK
3aMETHBI [Tl HHOCTpaHIeB. OHM MPU3HAIOT, YTO Y KAXKAOH CTpaHbl CBOM OOBIYaH M TPAIUIIUH, YTO
Mexay BocTokom U 3amajioM CIHMIIKOM MHOTO Pa3u4uMii U TaK MaJl0 TOUEK COMPHUKOCHOBCHHS U
o0IIUX TEHHOCTEH (S0 many countries, so many customs, every country has its own customs, East
is East and West is West and never the twain shall meet; one half of the world doesn’t know how the
other half lives).

JIsiss  aHTJIOTOBOPSIIMX SIBJISICTCS aKTyaJbHONH Tema CBOOONbI, KOTOpash HaXOIUT CBOE
OTpa)KeHHE W Ha YpOBHE (pazeosnoru3MoB. OHU CUHTAIOT, YTO JIy4Ille HAXOAUTCS B IPYTOil CTpaHe,
4geM OBITh KPENOCTHBIM / paboM B cBoeit cTpane (better free in a foreign land, than a serf at home).
YenoBek BmpaBe BbIOMpaTh sl ceOs MECTO WM CTpaHy, rae eMmy KoM(popTHee MpOKUBATh,
TJIaBHOE, YTOOBI YEJIOBEK YyBCTBOBAN ceOsi cBoOomHO (if you can make it here, you can make it
anywhere, this is a free country).

Ho rpaxnanuH He IODKEH TpeOOBaTh YEro-TO OT CTPaHbl WIIM TOCYJapCTBa, OH JOJDKEH
3aJ1aBaThCsl BOMIPOCOM, YTO OH CIOCOOEH CAeNaTh JJIsi CBOCH CTpaHbl, KaKOW BKJIJ OH BHOCHUT (ask
not what your country can do for you, ask what you can do for your country). MoXHO crenaTh
BBIBOJ, 4TO PojaMHA UIsi aHTJIOTOBOPSIIMX SIBJISCTCS BaXKHBIM IMOHITHEM, HO TaKHE CJIOBa Kak
motherland win homeland ne BcTpeyaroTcst BO (hpa3eoJOrHUECKUX €AUHUIAX AHTIIUICKOTO S3bIKa,
3a4acTyl0 ATOT CMBICH TiepeaaeT Jiekcema home. PopmHa mpencTaeT Kak HawiIydllee MEeCTO JUIs
KM3HH, ¥ YEJIOBEK, JIOJDKCH HE 3a0bIBATh O CBOEM JIOJITE M JyMaTh O TOM, KaK CJeNaTh €ro CTpaHy
ellle JIyulle, 3aluiaTh U OTCTAaUBaTh €€ HECMOTPS HU Ha 4TO. Vest cBOOOIbI UTPaET BaXKHYIO POJIb
B YKU3HU aHIJIOTOBOPSIINX JItOJiei. B pycckom si3bIke, HAIPOTHUB, pa3BUTO MOHATHE «PorHaY, 4TO
TOBOPUT O MATPUOTHU3ME W YYBCTBE OTBETCTBEHHOCTH TpaxkAaH mepes cBoel ctpanoi. Hambomee
pa3BuTa OMMO3UIMA CBOM / 4yxo#, rme Pommna paccmarpuBaercs Kak CBOE TPOCTPAHCTBO, a

qy)KGI/IHa OoTAaJICHa OT POIII/IHBI HC TOJIBKO B IUIAHC paCCTOAHNUA, HO U YYBCTBCHHO.
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Jlyis pyccKoro d4eloBeKa pa3iyka C POJHOM CTOPOHOW HE TPHHOCHUT CUACThsl (Ha uyoicol
CMopoHe poouHa Muiel 6080lHe; HA YYHCOU CMOPOHYUIKe pad ceoell 8opoHyuike). s Hero
Ponuna Bcerma xpacusee (nem 6 mupe kpawe Poounst Haweil), Tydine (8co0y xopouio, a 0oma
Jayuwe), cnamie (Ha poOHot cmopoHe 0adxce OblM C1a00K), TOPOXKe (PoOuHa Kpawe conHya, 00poice
30710ma), a Ha YYKOMHE PYCCKUI YENOBEK YYBCTBYET C€Osl OMUHOKO (Ha uyocOUHe CIOBHO 8
domoeuHe, U OOUHOKO, U HeMO, 8 c8oeM 0onome U JAYWKA Noem, d Ha 4yxicOune u conoseu

MONYUM, HA YYHCOUHE U cOOaKa mocKyem).

3akiir0oueHue

JIro60i1 sI3BIK COXpaHseT B cebe MCTOPUUYECKHI OMBIT Hapoa, OTOOpa)kaeT ero KyiabTypy,
OBIT, pEeUTHIO, 00BIYaH, MOJUTHYECKUE cOoObITHSA. YeM Oorade ero uctopus, TeM Ooblie Oymer
(bpa3eosornyeckux eIUHML, aKTYaTU3UPYIOMUX KOHIENThl. dpa3eooru3mMbl MO3BONISIOT TIyOKe
MOHSATH KYJIBTYpPY HapoJia, €ro HallMOHAJIBHO-cHenupuueckrne ocooeHHocTH. Bo ¢pazeonorudeckoit
€IMHUIIC KOHLENTHl BepOAIM3UPYIOTCS HauOolee HSKCIPECCUBHO M SIPKO, IOCKOJIBKY OHHU
MepelaloTCs U3 MOKOJICHUS B MOKOJICHHUE, U TEM CaMbIM COXPAHSIOT OIBIT U KYJIbTYpHBIE TPAAUIINH

Hapoja.
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DAP — Mieder W. A Dictionary of American Proverbs
DMP —Doyle Ch. C., Mieder W., Sapiro F. R. The Dictionary of Modern Proverbs
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WT — wordtools.ai
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3. AccommartuBHblii psg cnoBa rating. URL: https://wordtools.ai/associations-with/rating (maTta
obpamenus: 03.12.23).

4. 3nauenue ®E «my country, right or wrong». URL:
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https://idioms.thefreedictionary.com/one+thalf+of+the+world+does+not+know+how+the+other+half+lives
(mara obpamenus: 03.12.23).

23. 3navenue cioBa home. URL:
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/home 1?q=home (nara oGpammenus:
03.12.23).

24, CunHonumuueckuii psg cimoBa home. URL: https://www.thesaurus.com/browse/home (mara
obpamenus: 03.12.23).

25. AccoumatuBHbli psin cioBa home. URL: https://wordtools.ai/associations-with/home (gara
obpamenus: 03.12.23).

26. 3nauenne OF «englishman’s home is his castle». URL: https://literarydevices.net/an-englishmans-
home-is-his-castle/ (nata ooparenus: 03.12.23).

27. 3nauenwue ciona freedom. URL:
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/freedom?q=freedom (narta obpamicaus:
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28. CunonuMudeckuit psg ciosa freedom. URL: https://www.thesaurus.com/browse/freedom (mara
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29. AcconmatuBHbIi psa cioBa freedom. URL: https://wordtools.ai/associations-with/freedom (mara
obpamenus: 03.12.23).

30. 3nauenne @®E «if you can make it here, you can make it anywhere». URL:
https://www.presentation-cv-simple.com/en/what-is-the-meaning-of-the-phrase-new-york-city-if-you-can-
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20for%20success (mara oopamenus: 03.12.23).

31. 3nauenue cnoBa homesickness. URL:
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/homesickness?q=homesickness (mara
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32. CuHOHUMUYECKHI psift ciioBa homesickness. URL:
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35. 3nauenue cinosa history. URL:
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https://idioms.thefreedictionary.com/happy-+is+the+country+which+has+no+thistory (mara oGpareHus:
03.12.23).
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AKTYAJIM3ALUS KOHUENTOB % / R (MUTPALIMS / MUT PAHT)
B CO3BHAHUU HOCHUTEJIEI KUTAMCKOI'O SI3bIKA

Ean3zaBera BagzumoBHa MaJsiaxoBa
[Tepmckuii rocygapCcTBEHHBIN HAIMOHAJIBHBIN HCCIIeI0BATEILCKUN YHUBEpCUTET, [lepmb, Poccus,

lisaveeet@mail.ru

Annomayusn. Kutalickas HapomHas pecIyOivKa SBISICTCS ONHOW W3 HawmOojee pa3BHTBHIX CTpaH: €e
SKOHOMHMKA OJIHA W3 KPYIHEWIIMX B MHpE, OHAa 00JiajaeT MOIHSHIMMHU TpynoBbiMu pecypcamu. KHP mo
HEJTABHOTO BPEMEHH OCTaBaJIaCh 3aKPBITON CTPAHOM, HO MO/ BIMSHUEM YpOaHHU3AIMU U HHOCTPAHHBIX WHBECTHUIIUMA
W3 arpapHoOM CTpaHbl BbIIILIA B JMJEPHl BO MHOTHX OTpacisix. Bee BblienepeuncieHHble npuuuHbl aenaor KHP
TIPUBJICKATEIEHON 11 MHTpaHToB. [IpyM Bcex CBOMX OOraTbIX TpaJWISAX W KYyJIBTYpHOM Haciemuw, Kurai
3aHUMAET BEYIIYIO TTO3UIIMIO B MEPOBOH 3KOHOMHKE, YTO ITPUBOUT K HOBBIM MUTPAITMOHHBIM MOTOKaM. B cBsi3u ¢
STUM JIJISI MHOTIX MUTPAIUsl MOXKET BOCIIPUHUMATRCS KaK YTPpo3a YCTOSBIINUMCS IICHHOCTSIM | TpauiusaM. B Kurae
JEHCTBYET CHUCTEMa MUTPAIMOHHOTO KOHTPOJIS, IIeIb KOTOPOM — KOHTPOJHPOBATH IBIDKCHHE HACCICHUS M
obecreunBaTh OOIECTBEHHEIN TTOPSIOK. B TaHHOM CTaThe aHAIM3UPYIOTCS KOHIENTHI 5T #% / 5 R(MUT'PALIVA /
MMUI'PAHT), akTyanuzupyeMble B CO3HAHHUN HOCUTENEH KUTACKOTO S3bIKa HA OCHOBE MHJIOTHOTO aCCOLMATHBHOIO
SKcTiepuMeHTa. 1leh JaHHOW CTAaThM MPOAHAM3MPOBATH OTHOIIGHHWE K TaKMM KOHIENTaM Kak I / BB R
(MUT'PALIMS / MUTPAHT) Ha ocHOBE CBOOOTHOTO aCCOIMATUBHOTO PKCIICPUMEHTA.

Knwuesvie cnosa: wmurpanusi, MUTPAHT, KUTAHCKUN S3bIK, aCCOIMATUBHBIA 3KCIIEPUMEHT,

MHTPAIHOHHAS IMHTBUCTHKA, KOHIIETIT.
JIna yumuposanus: Manaxosa E. B. Aktyamisanus kosnentos 1 7%/% B (MUTPALIUS / MUTPAHT)

B CO3HAaHMH HOCUTEJICH KMTAWCKOro si3bIKa // MurparnmonHas tuareuctuka. 2024. Ne 6. C. 66-76.

Original article

AKTUALIZATION OF THE CONCEPTS 7 / K (MIGRATION / MIGRANT)

IN THE MINDS OF NATIVE CHINESE SPEAKERS

© Manaxosa E. B., 2024
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Elizaveta V. Malakhova

Perm State National Research University, Perm, Russia, lisaveeet@mail.ru

Abstract. The People's Republic of China is one of the most developed countries: its economy is one
of the largest in the world, it has the most powerful labor resources. Until recently, China remained a closed
country, but under the influence of urbanization and foreign investment from an agrarian country it became a
leader in many industries. All of the above reasons make China attractive to migrants. For all its rich
traditions and cultural heritage, China occupies a leading position in the global economy, which leads to new
migration flows. In this regard, for many, migration can be perceived as a threat to established values and
traditions. China has a migration control system, the purpose of which is to control the movement of the
population and ensure public order. This article analyzes the concepts of iT# / # K (MIGRATION /
MIGRANT), actualized in the minds of native Chinese speakers on the basis of a pilot associative
experiment. The aim of this article is to analyze the attitude to such concepts as 5¥# / K (MIGRATION /
MIGRANT) through a free associative experiment.

Keywords: migration, migrant, Chinese language, associative experiment, migration linguistics,

concept.
For citation: Malakhova E.V. Aktualization of the Concepts % / K (MIGRATION /

MIGRANT) in the Minds of Native Chinese Speakers. Migration linguistics. 2024;6:66-76. (In Russ.).

BBenenue

Kwuraii nonroe BpeMst octaBajicsi 3aKpbITOl cTpaHoi. OCHOBHBIMU MPUYUHAMM JIJIsI 3aKPBITUS
CTaJIM: «POCT BOOPYKEHHBIX BOCCTaHUI MPOTUB MpaBslled TUHACTUU, TPO3UBILIEE CBEPKEHUEM;
YCUJIEHHE BHEIIHEW Yrpo3bl; INEPECEUCHHUE KOJOHHUAIBHON IOJUTHKM €BPOINEHLEB; IOMNBITKA
COXPaHUTh TPAIUIIMOHHBIN YKIaJl *KU3HH KHTaicKoro Hapoaa» [Kuraii a11. pecypc]. B 1949 r. 6pu1a
ocHoBaHa Kwuraiickas Haponnas Pecmybnuka, a B 1978 1. kutaiickuii pedopmarop [[pu Csonun
MNPEeIJIOKUIT TporpamMmy dKoHommuueckux pedopm «llomutuka pedopM U OTKPBITOCTI.
OTHOILIIEHHE KUTANIEB K MUTPALlMA HEOTHO3HAYHOE.

ITpu Bcex cBomx OOTaThIX TPATUIUSAX M KyJIbTypHOM Hacienuu, Kurail 3aHMMaer BeXyIIyro
MO3ULIMIO B MUPOBOM SKOHOMHKE, YTO MPUBOJUT K HOBBIM MUTPALIMOHHBIM MOTOKaM. B cBsi3u ¢ 3TuM,
JUIsi MHOTMX MUTPALIUSi MOXKET BOCIIPUHUMATHCS KaK YTPO3a YCTOSIBIIMMCS LICHHOCTSIM M TPATULIUSIM.

B Kurae neilicTByeT cucTeEMa MUTPALIMOHHOTO KOHTPOJIS, 11€JIb KOTOPOH — KOHTPOJUPOBATH
JBIDKEHHE HaceleHUs U o0ecrneuynBaTh OOLIECTBEHHBIH mopsaok. Cucrema peructpanuu
nomoxo3stiictB  «hukou» ompezpenser MecTo NPOKUBAHUA W JOCTYN K COLMAIBHBIM YCIIyTam,
OTPaHUYMBAET MOOMIBHOCTh HACETICHUS M MOXKET YCHIIMBATh JUCKPUMHHAIIMIO MUTPAHTOB.

B HcclemoBaHMSX COBPEMEHHBIX YUCHBIX H3ydarorcsi ommosuius CBOM — YYIKOU
[ApexeeBa 2022, 2023, 2023a; Apekeesa, LllycroBa 2023], xonuentochepa murpauuu [3ydapesa,

UepnpimeBa 2024], MomenupyroTcs CHHTarMaTHYEeCKHE, aCCOIMAaTHBHO-BEpOANbHBIC —ITOJIS
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[ApekeeBa, [llycTtoBa 2023; ®omuueBa 2023; Kopkuna, IllyctoBa 2023; IIpeiTkuna, IllycroBa
2021; Mycrona, IlpeiTkuna 2021], dpazeonoruueckas akTyaau3aus KOHLIENTOCHEpsl MUTpaLUN
[[Tanrunaa 2019; [laaruna, [loaraer 2021].

[lens naHHO#M CTAaThU MPOAHATH3UPOBATH pEMpE3CHTANUI0 KoHIentoB X % / # K
(MUT'PALIUA / MUTPAHT) Ha ocHOBE CBOOOIHOI'O acCCOIMATHBHOTO YKCIIEPUMEHTA, «BBHIY
TOr0, YTO MUTpAIUs U CBS3aHHBIE C HEH MPOIECCHI MPEACTABISIOT COOON 3HAYUTEIHHBIC
M3MEHEHHS B KU3HHM YEJIOBEKa, OHM HE MOIYyT HE OTOOpa3uThCs Ha IMCHUXUKE JHMYHOCTH
[AdanacreBa 2023: 21].

MurpanmonHas JMHTBUCTHKa — HOBOE HAIpaBlIeHWE B HAayKe O fA3bIKE, IIPUYMHON
CTAaHOBJICHUS  MUTPALMOHHOW  JIMHTBUCTHKM KaK  CaMOCTOSITEIBHOTO  HAMpaBJICHHS B
JUHTBUCTUYECKON Hayke cTal (aKkT MacCUBHBIX, MHOTOOOpa3HBIX MHIPAIMOHHBIX JBMKEHUH,
BO3HHUKAIOIIUX B MOOMJIBHOM U Tiobanu3upytomemcs mupey [Lllycrosa 2018: 115].

Hamu Obuta coctaBieHa ryri-¢gopma Ha KHTaWCKOM SI3bIKe, pecrnoHieHTaM u3 Kwutas
IpeIaragoch HalMCaTh acCOMAIMK (CJI0Ba, CIIOBOCOYETAHMUS, MPEIOKEHNUS) K ciioBaM it %% / #%
R (Murparust ¥ MUrpaHr).

JlaHHBIN acCOIMATUBHBIA JKCIIEPUMEHT SBISETCS MWIOTHBIM. Hamu Obuto momydeHo 72
peakuuu oT 50 pecrnoHJAEHTOB Ha CIIOBO Mucpayus U 67 peakuuil oT 50 pecOHIEHTOB Ha CJIOBO

Muepanm. O,I[Ha pcaKknuus Morjia OBITH OTHECEHA Cpa3y K HCCKOJIbKMM CEMAaHTUYCCKUM I10JISIM.

OcHoBHast yacTh
AcconuaTuBHO-BepdabHOe MoJie KonuenTa ST (MUATPALIASA)
1. Makponone OLIEHKA 43 % (31):

1.1. Mukponone OTPULIATEJIbHASI OLIEHKA 22 % (16): yxomu' 33 (2), Boiina £5 (2),
xaoc ;&L (1), mmmurpanus ve ouens xopomas % RINE A KYEF (1), mOKIOHEHHE UyKUM CTpaHAM
u 3a0Benne npenxon A (1), snenue npocenanus ©FEEIILR (1), ciop F1IX (1), Gexats
ot ronona BT (1), mober 1% (1), konrpadanna i (1), konrpadanma 6exusaxo 35 A fE

(1), 6erctro 22 (1), karactpoda KX (1), noteps nacenenus A FEEK (1).

1.2. Muxpomnone HEUTPAJIBHBIE ACCOLIMALIMU 13,8 % (10): ummurpauus % RE4S
(4), murpuposarts 3EHE (1), nepeess U3 oxHOM cTpaHbl MM pernoHa B apyryio M— P ERE 1 [X
BEIRZ - TERSME, (1), cmena mecra xurenscra B iU FE{E M (1), nepeesn (1), sBuenue

murpanuu SEFBINE (1), yxon uz noma BEH B Z (1).

! CHauanma yka3sIBAeTCS MEPEBOJ] ACCOLMALIMH HA PYCCKHIA S3BIK.
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1.3. Muxkponone [TOJIOXKUTEJIBHASA OLIEHKA 6,9 % (5): ctpemnenue k nydmieit
xm3an 1B R B IF B £ SR (1), ommuneii cuntes K@ & (1), ouens xopommit 1R #F (1),
MOOMIbHOCTH Hacenmemuss M — 4 #1 F FE H — 4 #1 B (1), oomen xR
2=
at (1).

2. Muxpomone IIPUUUHBI MUTPAITUU 15 % (11): Boitra {5 (2), TpynoycTpoiicTBO Fk
A (1), sxonomuka 2755 (1), sxonomudeckuii cnan 2555 R= M (1), 6erctso BEEE (1), karactpoda K
X (1), ciop $1X (1), Gexars ot rooga BT (1), Buepammnee skoHOMUYECKOE TaBIEHNE HA
sanaTocts E RSN AR FRAE S (1), no Mepe pasButus naHaeMuy GONBIIMHCTBO MOTEHIUATBHBIX
VMMHTPAHTOB, ITOX0XKeE, NMEIOT HEKOTOphIe MBICTH 00 nMvurpannn PEEZEIERE - KEHHE O
BERREM AT NBZEIEE 7L (1).

3. Mukponone TUIT MUTPALIUU 12,5 % (9): uHBecTHIMOHHAsS uMMurpauus % £37% K

(1), ummurpanuonsas sonHa #% il (2), neneransnbii murpant JE;EF K (1), neneransnas

murpanus 3a rpanuny 3EEF RES (1), neneransnas murpauus 3EEF R (1), npoxupanue B
cembe TEE (1), peHOMEH MacCOBON MHUTPAIMH U3 OJHOMN cTpaHbl B Apyryto KAEM —MNEZRTE
RAS—MEZXRMWIZR (1), murpauus cranoButcs Bee 6oiee pacnpocrpanenHoit 5 RIS K
HE (1).

4. Muxponone TIOCJEJCTBUSI MUTPAITAM 11 % (8): xaoc SR E. (1), kontpaanma

ZANEs

oenasakos S5 ABIE (1), nuaterpamms BAE (1), oomen Xk (1), sxoHOMHYecKnii cran 225575 K

(1), konTpabanna 1 (1), moreps nacenenns A ARk (1), cop F1X (1).

5. Muxponone OBPABOBAHME U KYJIBTYPA 8.3 % (6): yueba 3a rpanuueii & ¥ (2),
obydenue 3a pyoexxom B (2), odpazosanne 2XE (1), nMMurpanyonsas mureparypa % K3 (1).

6. Muxkponone JIFOAU 8,3 % (6): murpant ¥ & (4), nukro F¢ (1), unoctpanusiii 4+ E (1).

7. Mukponone CTPAHBI 4 % (3): ummurpuposats B Kanany ¥ RE|ME KX (1), rpun-

kapta B CILIA g (1), ummurpanus B Cunranyp ¥ RHFTANLHE(1).

8. Muxkponone IIOJIUTUKA 4 % (3): mynbTukynsTypanusMm 2% Jt X 4t (2), nonuruka

nepecenenus 1% REBUER (1).
9. Muxkponone = MATEPUAJIBHOE IIOJIOXKEHUE 2.7%  (2): wumMmurpanus

pacmpocTpanena cpemu 6orateix moneii ¥ RINEEE ABREIE (1), 6orarsit B (1).
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10. Muxponone CTPAHA 2,7 % (2): cTpana rpaxnancTsa [E £& (2).

11. Muxponone MUTPALIUS )KUBOTHBIX 1,3 % (1): Benukas Murpanus )uUBOTHBIX 547
R (D).

12. Mukponone JIJOBOBb K PO/IUHE 1,3 % (1): Boga — c1a1ocTh MOEro poJHOro ropoja, a
JIyHa — SIPKOCTh Moero pojuoro ropona KERZ & - AEMZ A (1).

13. Muxponone JOKYMEHTHI 1,3 % (1): TIMX 5K A BB (1).

MWUIPALUA

| MpuunHbl Murpaumm 15%

Tun murpauum 12,5%

E [MocnencTensa murpaumnm 11%

Puc. 1. Mozens acconuaTBHO-BEPOAIBHOIO 1014 KoHenta T3 (MU PALIUS)

B sagpo mons kommenrta St #% (MUIPALIMS) sommo makpomone OIIEHKA 43 %.
Muxkponone OTPUITATEJIbBHASI OLIEHKA Bxirogaer HaubobIee KOTHIeCTBO peakuuid — 22 %.

B mero Bomum accoumarmu yxoou 8 (2), eotina tF (2), xaoc ;BEL (1), noknonenue uyncum

cmpanam u 3abeenue npedxos L TE (1). Mukponone HEMTPAJIBHBIE ACCOILMAIINN
(13,8 %) BkmouaeT accouuanuu ummuzpayus % RESY (4), muepuposams THE (1). Haumensiee
pactpoctpanenue nonyuuno mukponoisie [IOJIOXKUTEJIBHAA OLEHKA 6,9 %. B nero Bouuu
accONMAIMH cmpemnerue K ayyueti scusnu IBR BIFEIAE (1), mobunrvnocms nacenenus M—

MAEB—DHA (1), oomen X ik (1). BOABIIMHCTBO peakuUuii HEraTUBHO OKPALIEHBI, YTO
MOXHO CBSI3aTh C ONACEHUSAMHU MEPEN IOJMTHYECKMMH, JKOHOMHYECKHMH M COLMAJIbHBIMU
HOCJIEACTBUAMU MHTpanuu. J{is GONBIIMHCTBA MUIpalys MPOJOIKAET PacCMaTPUBATHCH Kak
yrposa CTa0MILHOCTH OOILIECTBA, MOBBINIEHHAS KOHKYPEHTHOCTh Ha PHIHKE TPYAa M yMEHBIIEHHE
KOPEHHOTO HaceJaeHus. IlONOKUTENbHBIX pPEakUuid B TPH pa3a MEHBIIE, YEM HETaTHBHBIX.
[ToNOKUTENbHBIE PEAKIMU CBS3aHbl C JMYHBIMA MOTHBAMH MUIPUPYIOLIMX M BO3MOKHOCTBIO

oOMeHa KyJIbTYpHBIMHU IIEHHOCTSIMU JUISL 00OTaIeHUs KYIbTyphI 00IIecTBa.
[peabsaaepHyio 30Hy cocTapiseT Mukponosie IIPUUMHBI MUTPALIMU 15 %. Boiina &%

(2) nanbonee yacto ynmoMuHaeMasi MPUYMHA, OCKOJIBKY JIIOAM MOHUMAIOT, YTO MUTpAIMS 4acTo

BbI3BaHA HECTAOMJILHBIM TMOJOXEHHEM B CTpaHe. JpyruMu MpUYUHAMU ABISAIOTCS 9koHomuka (1),
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mpyooycmpoiicmso T (1), 6excamv om 2onooa WL (1). Huskuil ypoBeHb xu3HM U

HEBO3MOXXHOCTh 00ECHEYUTh [OCTOWHOE CYIIECTBOBAHHE 3aCTAaBIIIOT JIIOJEH MHUTPUPOBATH.
HPYTI/IMI/I NpUYruHaMU SABJIIAKOTCA MOJIUTHYCCKUC KPHU3UCHI U ITAHACMMU.
B 30ny Ommknelt nepudepun Bouwio mukpomnone TUII MUTPALIUN 12,5 %.

KuTailpl 4acTO yHOMUHAIOT HMEHHO HEIETaIbHBIA THII MUTPALUK Hene2anvibviti muzpanm JE
EBE (1), nenecanvnas mucpayus IEEFEER (1), uto mokaseiBaeT, 4To 0OMIECTBO 00ECIIOKOEHO
AKTMBHBIMHM MUTPALMOHHBIMH TIPOLIECCAMU M BO3MOYKHOM HETATUBHOM BIIMSHHUH Ha OOIIECTBEHHYIO
0€30MacHOCTb U COLUANIBHYIO CTA0OMIBHOCTb.

3oHa panbHei nepudepun odpazoana mukpomnonem [IOCJIEJCTBUA MUT'PALIUU 11 %.
MHOrorpaHHoe BOCIPHUATHE MHIPALMH OTPAXKEHO B accomuanusax xaoc it al (1), nomeps
nacenenus NOGRK (1), unmeepayus BEE (1), oomen i (1). PeciongenTaMu GbUIM OTMEYEHE

KaK HCTAaTUBHBIC IMOCJICACTBHUA MUT'PALIUA, TaK U €€ MO3UTUBHOE BIHSHUE.

~
<

Konuenr F% (MUI'PALIUSI) kuraiinaMu BOCHPUHMMAETCS MPEMMYIIECTBEHHO KaK yrpo3a
CTaOMILHOCTH M OJIaronony4nio oomectsa. OCHOBHBIMM MPUYMHAMU MUTPALMHU SBJISIOTCS BOWHA U
SKOHOMUYECKUE MPOOIEMBL. ACCOIMATHI Ha TEMy HENETATBHOM MHIPAlMi CBUIETENBCTBYIOT O
GECIIOKOMCTBE TI0 MOBOAY HEKOHTPOJMPYEMBIX MHIPAIMOHHBIX MOTOKOB, KOTOPBIE COOTHOCATCS C
Xa0COM, TIOTEPEH HACENEHNs, SdKOHOMUIECKMM CIIaioM, HO B TO JKE BPEMsI IIPHCYTCTBYET MOHUMAHHE
MO3UTUBHOTO BIMSHMS MUIPAllMM KaK BO3MOXKHOCTH HHTETpalud M OOMEHa KyJIbTYPHBIMH
nenHocTamMu. B Kurae NeHATCS Tpaauimu, ceMbsi U HAMOHATBHAS HIEHTHIHOCTD, MUTPALUS MOYKET
BOCIIPMHUMATBCS KaK yrpo3a 5TUM LEHHOCTSM M KyJBTYPHBIM OCOOEHHOCTSIM, YTO MOATBEPIKIAET

PEaKLUs NOKNOHEHUe uydicum cmpanam u 3abeenue npeoxos HEE (1). onutuyeckas cuTyamus

OKa3bIBaeT BIMSHUE HA BOCIpPHATHE KoHUenTta XX #% (MUIPALIVIS). Kuraii mpoBOAMT MOJUTHKY
KOHTpOJISI MUTPAllMOHHBIX TOTOKOB, «B camMoM Kwurae B mocienHee BpeMsi, C OIHON CTOpPOHBI,
HaOTI0/1aeTCsl aKTUBHOE TIPUBJICUEHHE M3-32 MPAHULIbI BHICOKOKBATHM(PUIIMPOBAHHBIX CHEIUAIMCTOB IS
WCIIOJIL30BaHUSI MX B Pa3HBIX cepax HAyKH, TEXHUKH, MPOU3BOJCTBA, C JPYIOM CTOPOHBI, BEACTCS
cTporasi 6opr0a ¢ HE3aKOHHOW MUTpaIMe, KECTKO TMPECEKAOTCS MaJICHIIIEe TOMBITKA YBEIUYHUTH
HapojoHacenenue Kuras 3a cueT HeCaHKIIMOHUPOBAHHOTO BhE3/1a B HETO HEXENATeIbHBIX MUTPAHTOBY
[Yanxaii, Kopobeer 2010: 77]. bnaromapsi ObIcTpoMy pa3BUTHIO 3KOHOMHMKH B Kutae, murpamus
aCCOIIMMPYETCS C CWIbHOM KOHKYpEHIIMEW Ha pBIHKE TpyJa, YTO YCWJIMBAET OMNAacEeHUsi IMepen
MUTpaluen Kak o pakTope yCuaeHus] KOHKYPEHIUH.

AcconuaTuBHO-BepOaaLHoe moJe konuenra % E (MUT'PAHT)

1. Makponone OLIEHKA 43 % (29):

1.1. Muxkpormnosne HEUTPAJIBHBIE ACCOLUALIAU 20 % (14): ummurpantr B K (3),

uMMHUrpupoBath u3-3a rpanunsl M E S & K (1), omurpaums 3a rpanuny ¥ B (1),
nnoctpannele ummurpanTsl JEF K (1), murpant # K (1), nnocrpannsie pesunents J}FERER
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(1), murpanus 3E%% (1), 6poauts ;24 (1), uenosek, nepeesKaroMIuii U3 OJHON CTPAaHBI B IPYTYIO C
uenbio nocrostaHoro npoxkusans — TNTERIBE F —PERKABEMA (1), yexars u3
POJIHOTO TOPOJA HA JNTHTENHLHOE BpeMs MM HaBCEr/a TMOCEINThea B ApyroM mecte <Ay 83 & 7K
THEFECHWNZ RS — M B ELETE (1), smurpant # R (1), usocrpanssiit 44 E (1).

1.2. Mukpomnoine OTPUIIATEJIBHBIE ACCOLUALIUU 19.4 % (13): mukro & (2),
BIICUATIIEHHE OT MMMHUIPAHTOB TOXe He oueHb Xopomee XJ % R EBMEHI BT AZ K (1),

otopocsl Harmn R FEAIMIZE (1), meneramsupie murpantel JEEZFE R (1), uyxak BAH A (1),

npenatens — nakeit X T EN (1), Oexenen YK (2), 6es6unernsiii naccaxup fiE & (1),
neseptup L (1), uepnsiii & A (1), BepkuBats 4 77 (1).

1.3. Muxkponone IOJOXUTEJIBHBIE ACCOLIUAILIMU 2.9 % (2): xopomo AFTIE (1),
otmuunsiil 45 (1).

2. Muxponore MATEPUAJIbHOE TOJIOKEHUE 14,9 % (10): Gorateiii & & (6),
oorateie moau A £ A (1), 6orateiii uenosex — PNHEEA (1), obecnieuennniii yenosex A A (1),
cpennuii kmace =M (1).

3. Muxkponone [IPUYMHBI MUT'PALIAU 11,9 % (8): oTnu4Hble ycnoBus 1is sxusHu 4 jE
S (1), uckarens meutsl B A8I1BKE (1), ummurpanTs! umyT 1 ce6s nydmeit sxusau % R
FERNTEBORBEHFNETE (1), rpua-kapra 22K (1), y KakI0ro MUTPaHTa pa3HbIE MPUUMHBI
mns murpann BB REBERELRRMNBREIRE (1), yuebda 3a rpannueii 8% (1), paboraiite u
zapabatwiBaiite nenbru LAEBREER (1), Vkpanna S52= (1).

4. Mukponone CTPAHBI 1 KOHTUHEHTBI 7,4 % (5): Asus W& (1), CIIA £E (1),

Kanana JNZE X (1), Ascrpanus B KXFIIL (1), Yrpanna S5 = (1).
5. Muxkponone YPOBEHb OBPA30OBAHNMA 4,4 % (3): BbICOKOOOpa30BaHHBIE MMMHIPAHTHI

—_
=

=SFBEZE (1), orpannuenus ans BeicokooOpasoBanHbix murpantos PRHEISFEAREE (1),
crapumii unTemIeKTyan g R 2F (1).
6. Muxkponone HALIMOHAJIBHOCTD 4,4 % (3): xuraiickuii amepuxanen <£EEA (1),

appukanen JEM (1), kuraitckuit TEE (1).
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7. Muxporone TIOCJIEJCTBUSI MUTPALIUM 4.4 % (3): Yaitmatayn FE A % (1),
MeKCHKaHCKas cTeHa 2= P4 a1 15 (1), pacoBoe Bropxkenue Mg AR (1).

8. Muxponone UBMEHEHUS 2,9 % (2): pasubie xusnu A~ [&] B9 N & (1), pasuble
KM3HEHHbIE BHIOOPHI A~ [A] B N A 383 (1).

9. Mukponone CEMbS 1,4 % (1): xopomree cemeiinoe nonoxenne REFHEARE (1).

10. Muxpormone JKUBOTHBIE 1,4 % (1): Mopckas uepenaxa B (1).

11. Mukponose JIIOBOBb K POJAUHE 1,4% (1): MMMHTPaHTBI TOKE MATPHOTUYHBI 1% R &
twEBEZED (1).

12. Muxkponone XXHUJIBE 1,4 % (1): noareepxaenue mecra sxutenbcrsa fE{EIERR (1).

13. Mukpomnosne KAYECTBA 1,4 % (1): ycransii 2 (1).

MWUIPAHT

® OueHKa 43%

\

MartepuanbHoe
nonoxkeHue 14,9%
MpUYnHBI MUrpaLmm
11,9%

m CTpaHbl U KOHTUHEHTbI
7,4%

Puc. 2. Mozens accoaTHBHO-BEpOaILHOrO 11071 KoHlenra # B (MUTPAHT)

Slapo nons konuenrta K (MUTPAHT) o6pasosano makpornonem OLIEHKA 43 % (29).
HauGonsree pacnpocrpanenue nonyumntyu mukponons HEMTPAJIBHBIE ACCOLIMALIMU 20 %
u OTPULATEJIbBHBIE ACCOLUMALINMN 19,4 %. Accouuaiuu uenosek, nepeesxicarowjuil u3

00HOIL cmpanbl 6 Opyyio ¢ yeavio nocmosnnozo nposcusanus —TERIBEIH—TERKA

BAEBIA (1), yexamv usz poonozo 20poda na onumenvroe épems uiu HA6ce20a NOCEIUMbCS 6
opyeom mecme KINBHEBXKIZMNBHECHNZ E S —MithH EETE (1) - orpaxaror
00BEKTHBHOE NMOHMMAaHHE MUTPALMU KaK MPOILecca IepeMenenus. AcCouuayu uvmuzpanm 1%

E (3), unocmpannvie ummuzcpanmeor SVEFBER (1), unocmpannvie pesuoenmur SFERBE (1) n

IpYrue yKa3blBalOT Ha KOHCTATalMio (akTa MPUCYTCTBUS MHUTPAHTOB, HE JaBas OI[€HOYHBIX

cyxnenuii. OnHaKo ObUIM NpECTaBIeHbl accoumManuu Huxmo Jo (2), ombpocu nayuu BRI
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25 (1), npeoamensy — naxeii SXYFES (1), KoTOphle MOATBEPKAAIOT HETATHBHBIE CTEPEOTHUIIE O
MHUTPaAHTaX KaK O HEXEJIATCIbHBIX TOCTIX. Peakius snevamuenue 0 Muepanmax moxjce He 04eHb

xopowee W B R EZBWE R AE X (1) cBUAETEILCTBYET O HEraTUBHOM OIIBITE

B3auMojeiicTBus ¢ murpantamu. Accoumanuu xopouwo AA1TIE (1), omauunwvui 7 (1) me

KOHKPCTU3HUPOBAHBI U HC OAIOT IOHUMAHUSA O MIPUYHMHAX TAKOTO BOCIIPUATHUA.
[Ipenbsagepuyto 30Hy ¢opmupyer wmukponoie MATEPUAJIBHOE TIOJIOXKEHUE

14,9 %. B co3HaHMU KUTaWIIEB MUTpALMs CBSA3BIBAETCS C YPOBHEM J0XOJa U MaTepUaJIbHBIM

onaromnonyuueM. Accouuanuu 6ozamoiii A £ (6), 60camvie moou BELA (1), obecneuennviil

yenoeex AL A (1) oTpakaloT CTEpPEOTHN O TOM, YTO MUTpPALUs YacTO CBA3aHA C KeJaHHUEM
yIYYlIIUTh CBOE MAaTepHalIbHOE IOJOXKEHUE, U TMOJUYEPKUBAIOT CBA3b MEXIYy MHTIpauueil u
CTpeMJIeHHEM K MaTepHajbHOMYy JOCTaTKy. Accouuauus cpednuti xaacc 9 7= B 2 (1)

YKa3bIBa€T, YTO MHUTpALUs MOXET OBbITh XapaKTepHAa HE TOJbKO IJs OoraTbiXx, HO M MAJId
IIpeCTaBUTEIIECH CPEAHErO Kilacca.

B 3o0ny Onwmxneit nepudepun Bouuio wmukporosne [TPUUMHBI MUI'PALIMU 11,9 %.
PecrionenTamMu oTMedeHbl pa3HOOOpa3Hble MOTHUBBI MUTpAlK. Bo-epBbIX, MUTPAHTHI CTPEMSITCS

K Oonee KOM(I)OpTHBIM YCJIOBUAM JKU3HHU, YTO IMOATBCPKAAIOT PCAKIUU OmMauU4Hble YCN06UA ons

ocuznu HEEFHEMLE (1), uckamens meumor BRIBKRE (1), ummuzpanmor uwyym ons cebs

ayuweti owcusnu FBRBRN T BORBEHFHIEIE (1). Bo-BTOPHIX, 5KOHOMHUKA CTPaHbI U KEIaHHE
MOJIyYUTh paboTy ¢ OoJiee BHICOKOM 3apabOTHOI IIaToi OKa3bIBAIOT BIMSHUE HA MUIPAHTA: SPUH-
kapma 2+ (1), pabomaiime u 3apabamvisaiime denveu L YEWREL (1). B-Tperbux, omun u3

(akTOpOB MUTpALIMK — >KEJaHHE MOJYUYHUTh JIydlliee oOpa3oBaHUe 3a IpaHULIECH: yueba 3a epaHuyel

Bi¥ (1). B-uerBépThIX, K TakuM (HaKTOpaM OTHOCATCS HECTAOUIBLHOCTh B CTpaHe, BOWHA MIIM
yrpo3a I Ku3HH: Yikpauna Z5E= (1).

K 30ne nansueit nepudepun otnocurcs mukponosne CTPAHBI 1 KOHTUHEHTHI 7,4 %.
ClLIA 3B (1), Kanaoa MEX (1), Aecmparus ;RKF|IL (1) sBnsarorcs pasBUTEIME CTPaHAMHE
C CHJILHOH SKOHOMMKOH M BBICOKMM yPOBHEM JKH3HH, YTO OTPAa)KaeT CTEPEOTUII O TOM, 4TO
MHUTpalys HalpaBlIcHa B Pa3BUThIC CTpaHbl. YHoMuHaHUe Yipauna Z5E= (1) moauepkupaer

POJIb aKTYaJIbHBIX coOnITHII B MUTPAUOHHBIX IMponeccax, Korjga JJIu HUIIYT 0e30I1acCHOCTh U

yOexuIIe.
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3akiir0oueHue

Murpanuss BOCIPHHUMAETCS HOCHUTENSMU KHTAHCKOTO s3bIKa Kak (akT, ¢ KOTOPBIM
MPUXOJUTCA CUYMTAThCA, HO HE KakK SBJIEHHE, KOTOPOE BBI3bIBACT CUJIbHBIE MO3UTHUBHBIC WIH
HEraTUBHbIE 3MOLMM. MMUrpamus 4acTo acCOLMHUPYETCS C HOBBIMM BO3MOXXHOCTSIMH, KOTOpBIE
OTCYTCTBYIOT Ha PonuHe M ©0rarcTBoMm, 4TO CBS3aHO CO CTEPEOTHUIIAMU O TOM, YTO MUTPAHTHI
CTPEMSATCS K YJIYULIEHUIO CBOETO MaTEPUAIBHOTO MOJIOXKEHUS.

OCHOBHBIE CTpaHBl JJISI MHTPAIlMU SIBISIOTCS HamOoJjiee pa3BUThIMU, Takue kak CIIA,
Kanana, ABcrpanus. AnHanu3 KoHuentochepsl Mmuepayus CIOCOOCTBYeT MOHMMAHHIO TOTO, Kak
MUTpals BIUSET Ha SI3bIK MPUHUMAIOIIEH CTOPOHBI U KaK ()OPMUPYETCS OTHOIIEHHE K MUTPAHTaM.
N3ydyeHne U aHaau3 sA3bIKOBBIX M3MEHEHMH ITOMOTAET JIydllle IIOHUMAaTh COLIMAIIBHBIE MPOLIECCHl U

paspabaTeiBaTh O00jee 3G (HEKTUBHBIC CTPATETUHN ISl HHTETPAIUd MUTPAHTOB.
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PEINPE3EHTAIIUA KOHHEIITA FATHERLAND
B KOPIIYCE AHTJIMACKOI'O SA3bIKA

Mapus Uropesna Kopkuna
IIepMmckuii roCy1apCTBEHHBINM HAIMOHAIBHBIN MCCIIEA0BATENbCKUN YHUBEpcUTeT, Ilepms, Poccus,

rozzyvetrova@gmail.com

Annomayus. AXTyanbHOCTh HCCIEIOBaHUS OOYyCJOBIEHa TEM, 4YTO H3Y4YEHHE KOHIIENTOochephl
noMoraer Oojnee TITyOOKO H3YYHUTh PENPE3CHTALMIO OMPEACTICHHOr0 TOHATHA B TOH WM HMHOH KYJIBTYpe.
Konment FATHERLAND mpenctaBiaseT BaKHYIO 4YacTh HAI[MOHAIBHOTO CO3HAHUS, M CYIIECTBYET
MPaKTUYECKU B KaXJOW KyibType. JlaHHBI KOHUENT aKTyaJleH U BaXKEH ISl HOCUTEIEH TOW WM MHOU
SI3bIKOBON KapTUHBI Mupa. KapTuHa Mupa — 370 00bEKTHBHAs PeabHOCTh, CYLIECTBYIOMIASI BHE 3aBHCUMOCTH
oT yenoBeka. OHAKO B KaKAOM CO3HAaHWHM OHA HAXOAUT CBOE CYOBEKTUBHOE oTpaxkeHue. [losTomy KapThHa
Mupa (GopMHUPYETCsl HA OCHOBE MUPOBO33PEHUS M TIepcOHANbHBIX cBeaeHuit o mupe. Konuent FATHERLAND
aKTyaJIM3UpyeTcs B TEKCTaX KOPITyca aHTIIMHCKOTO SI3bIKa. AHAIN3 KOHTEKCTOB, BBISIBIICHHBIX U3 KOpITyca, AaeT
Oojee TouHOe mpexacTaBicHWEe O conepxkaHum koHienta FATHERLAND B aHrimiickoM s3bIKe, €ro
3HAYUMOCTH 7S SI3pIKa M KYJNbTYyphl. B paMKax KOTHHUTHBHOW JIMHIBHCTHMKM HW3y4yarOTCAd MEHTaJbHbBIE H
NICUXOJIOTMYECKNE TPOLIECCHl TPU TO3HAHMM YEJIOBEKOM OKpYXarollell €ero JAEHWCTBUTENBHOCTH U
(hopMHPOBaHNH OTPENEIEHHOTO OTHOIICHHUS K Hel. OHUM 13 HanOoJiee COBPEMEHHBIX M aKTUBHO M3y4aeMbIX
MPOIIECCOB B JTOMl oONacTH sBISiETCS KOHIENTyanm3anus. KoHIenTyamusaiws SBISETCS BaKHBIM
MMO3HABATEIFHBIM TPOIIECCOM, TIOCKOJIBKY KOHIIETIT aKTYaIN3yeTCsl KaK B CO3HAHWW OTJEITFHOTO HOCUTEIS, TaK
U B HALIMOHAJILHOM CO3HaHUM U MeHTanuTeTe. [103ToMy n3ydeHne koHuentTochepsl O3BOJISIET Ooee JeTalbHO
MIpOaHaIM3UPOBaTh KAPTHHY MHUpa TOTO WIIK MHOTO ATHOCA.

Knrouegvle cnosa: MWrpallMoHHas JHWHTBUCTHKA, KOHIENTOc(epa, KOHIENT, AHTIMACKHAN S3BIK,
MOJIETTUPOBAHIE, CEMAHTUIECKUI MOIYJIb.
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Abstract. The relevance of the research is due to the fact that the study of the conceptual sphere helps
to study more deeply the representation of a certain concept in a particular culture. The concept of
FATHERLAND represents an important part of the national consciousness, and is represented in almost
every culture. This concept is relevant and important for speakers of a particular linguistic picture of the
world. The picture of the world is an objective reality that exists regardless of the person. However, it finds
its subjective reflection in every consciousness. Therefore, the picture of the world is formed on the basis of
a worldview and personal information about the world. The concept of FATHERLAND is actualized in the
texts of the English corpus. The analysis of the contexts identified from the corpus gives a more accurate
idea of the content of the concept of FATHERLAND in the English language, its significance for language
and culture. Within the framework of cognitive linguistics, mental and psychological processes are studied
when a person learns about the surrounding reality and forms a certain attitude towards it. One of the most
modern and actively studied processes in this field is conceptualization. Conceptualization is an important
cognitive process, since the concept is actualized both in the consciousness of an individual carrier and in the
national consciousness and mentality. Therefore, the study of the conceptual sphere allows us to analyze in
more detail the picture of the world of a particular ethnic group.

Keywords: migration linguistics, conceptual sphere, concept, English language, modeling, semantic
module.

For citation: Korkina M. 1. Representation of the Concept FATHERLAND in the English
Language Corpus. Migration linguistics. 2024;6:77-86. (In Russ.).

BBenenue

Kaptuna mupa — 3T0 0OBEKTHBHas pPEaqbHOCTb, CYIIECTBYIOIIAsi BHE 3aBHUCHUMOCTH OT
genoBeka. OHAKO B KaXKIOM CO3HAHWU OHA HAXOJUT CBOE CyOBEKTHBHOE OTpaxeHue. [losTomy
KapTuHa MHUpa (opMHpyeTcs Ha OCHOBE MHPOBO33PEHMSI M MEPCOHAIBHBIX CBEICHHM O MHDE.
Kaptuna mupa cBsi3Ha HE TOJIBKO C MHUPOBO33PEHUEM, HO M C SI3bIKOM M MbIlUIeHHeM [Baranosa
2015: 20]. B. don I'ymOoapaT OBLT OAHUM W3 MEPBBIX YUYCHBIX, KTO HM3y4asl S3bIKOBYIO KapTHHY
Mupa. B ero yuenuum crenupuka Kaxxaoro si3bika OOYCJIOBJICHA S3BIKOBBIM CO3HAaHHEM Hapoja,
KOTOPBI TOBOPUT Ha aHHOM si3bIke. «Kak HU 0/IHO MOHSTHE HEBO3MOXKHO 0e3 s3bIKa, TaKk 0e3 HEero
JUIS Halled Oylmid He CYIIECTBYeT HU OJHOTO MpEeAMETa, MOTOMY YTO Jake 000N BHEITHHIMA
MpeaMeT AJid Hee 00peTaeT MOJHOTY PeaibHOCTH TOJIBKO uepe3 nocpenctso nouarus. M, Haobopor,
Bca paboTa TO CYOBEKTHBHOMY BOCIPHUSITHIO MPEIMETOB BOIUIOIIACTCS B IOCTPOCHHH H
npuMeHeHuH s3bikay [['ymOompar 1984].

Kaptuny mupa 1ienukom omnpeaenseT cuenuuaeckuii criocod BOCIPHUSITHS M MHTEPIIPETAUN
coObiTuii 1 siBneHuid. OHa MpencTaBiIsIeT co00l OCHOBY, (PyHIAaMEHT MUPOBOCTIPUATHSI, OMHPASICH

Ha KOTOPBIN YEIOBEK JACUCTBYET B MUpE, a TAKXKE MMEET UCTOPHUUECKU OOYCIIOBIEHHBIN XapakTep,
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YTO NpEArosiaraeT €€ M3MEHAEMOCTh. SI3bIKOBas KapTWHA MHUpa OTIMYAETCsl OT HAy4yHOU H
npeacTaBiser co0oii HauBHOE BocrpusTue mupa [AmnpecsH 2006: 35]. Kaprtuna mupa siBisercs
OTPAKECHUEM JIEHCTBUTEIBHOCTH B S3bIKOBOM CO3HAHUM HOCHUTENIS sI3bIKA MJIM Lienoro Hapoaa. OHa
CIIO)KHA TI0 CBOEH CTPYKType M OOBEIMHSET KOTHUTHUBHBIC «EAMHUIBI» PAa3sHOTO YPOBHS, OT
YyBCTBEHHBIX 00pa30B 10 OTACIbHBIX TudPepeHInaNbHbIX MpU3HAKOB. «IIpu 3TOM OOBEKTHI B
CO3HAHUH YEJOBEKa CBSA3aHbI MHO)XECTBEHHBHIMH OTHOILICHUSMHU U B COBOKYITHOCTH (DOPMHUPYIOT
KapTUHY MHpa, KOTOpas (UKCHUPYETCs PAa3IN4YHbBIMM CEMHUOTHYECKMMM KOJaMH, B TOM YHUCIE U
sa36IKOBBIM» [benoycoB, Epodeena 2015: a1, pecypc; cM. Taoke ApekeeBa 2023; daiizuesa 2024,
[llycroBa, Mapumikuna, [Tyruna 2021; [llyctoa, [IperTkuna 2021].

Taxum 06pa3om, sS3bIKOBast KAPTUHA MUPa OTPaXKaeT BOCTIPUATHE OOBEKTUBHOM pPEealbHOCTU B
CYOBEKTUBHOM CO3HAHUU OT/EIBHOTO MHAMBHIA WIM )K€ B SI3bIKOBOM CO3HAaHUM 3THOCA, HapoJa
win Hauud. OHa TMOKa3bIBaeT CIIOKMBIIEECS Ha JAaHHBIH MOMEHT BOCIPHITHE MHpa HOCHTEJEH
A3bIKa, & TAK)KE OTPAXKaeT JIMHIBOKYJIBTYpPHBIE M ICHUXOJOTMYECKHE OCOOCHHOCTH MEHTaJIMTeTa

Hapoja.

OcHoBHast 4acTh

AKTyanu3aTopoM SI3bIKOBOM KapTHHBI MUpa MOKET BbICTyNaTh KOHIENT. Ha qaHHBIA MOMEHT
B HayKe HET YCTOSIBILEroCs OnpeleleHHs KoHuenrta. OQHAaKo M3BECTHO, YTO MOHATHE KOHLENTa
CBSI3aHO HE TOJIbKO C JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHYECKHMM, HO M C KOTHUTUBHBIM acrekToM. «JIro0oi
KOHLENT — 3TO DJIEMEHT OINpPEACIEHHOW KOHLENTYaJbHOM CHCTEMbl HOCHUTENSI CO3HAHMS Kak
nHpoOpMaLIUd O JEHCTBUTEIBHOM WJIM BO3MOXKHOM IIOJIOKEHMH Belled B MHpE U B KayecTBe
TaKOBOT'O CBSI3aH CO BCEM MHOXECTBOM JIPYTUX, JIEUCTBUTENbHBIX WU BO3MOXKHBIX, «CHUCTEM
MHEHUI», OTPAKAIOIIMX B3MISIABI HA Mup» [Bopkaués 2004: 18].

Konnent Qopmupyercst MmocpeacTBOM TMPEICTABICHUA M yOeKICHUH U BBIpaXKaeTcs B
OTIpe/ieIEHHOM KapTHHE MHUpa, OTpa)karolled TO WM MHOE siBieHue U moHsTue. KoHuenTt umeer
MHAVBUAYAIbHOE BBIPAXXECHHE y KaXIOr0 WHAMBHUAA, MO3TOMY Ba)XHO OpaTh BO BHHUMAaHHUE €ro
CYOBEKTUBHOCTh. Y KaXJIOTO MPEICTABUTENSI TOW WM WHOU KyIbTYyphl C(POPMUPOBAHBI pa3HbBIC
npencTaBieHuss 00 okpyxkaromeMm Mupe. OHH MOTyT OBITh CXOAHBI, U MOTYT COBEpPUICHHO
ornnyaThcsa. OHAKO aHANU3 M OCMBICICHUE PEaKUUi pa3HbIX JIOAEH HAa TO WM UHOE SIBJICHHE
MOMOTaeT Jy4lle MOHATh U OLEHUTh MEHTAJUTET U croco0 MblluieHus Hauuu. KoHuenTt — 310
€IMHUIIAa MEHTAJbHBIX U MCUXOJOTHYECKUX PECYpPCOB HAPOJA, KOTOpas COACPKHUT B ceOe OMBIT U
3HaHHUA M BBIpAKAeTCsl Kak uepe3 BepOalibHble CpPENCTBA, TaK M yepe3 O0O0pa3HO-HAIJISIIHbIE
penpe3eHTalnnu: KapTUHKH, cxeMbl 1 00passl [Kapacuk 2004: 96].

Konnent mnpexacraBnser coOOW BaXHYO 4YacTb KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHKH, Belb
MOCPEACTBOM €0 UCCIIECIOBAHUS yueHbIe MOTYT HaOII0aTh O0Jiee MONHYIO U aKTYalIbHYIO KapTHHY
MHUpa omnpeaesneHHoro Hapona. «KonuenT npeacrasisieT co00l eAMHUILY, CBSI3bIBAIOIIYIO HAyYHBIE

HM3LICKAHUSA B 00JIaCTH KYJIbTYPbI, CO3HAHUA U $3bIKAd, TAK KAaK KOHICIIT CBA3aH U C KyJIBTypOﬁ
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HapoJa, U C €ro fA3bIKOM, M NPUHAUICKUT co3HaHUIO» [bypenkoBa, ['mmszeBa 2017: 41].
CrnenoBaTenbHO, B KOHIICNITE PEATU3YIOTCS U KyIbTypa, ¥ MEHTAIUTET, U CIOCO0 MBINIICHHUS.
[ToaTomy mpu €ro u3y4eHUH Mbl MOKEM OTKPBITh PA3IMYHBIE CIIOCOOBI aKTyaIH3allui KOHIIETITOB B
SI3bIKOBOM KapTUHE MUPA U SI3bIKOBOM CO3HAHWU HOCUTEJIEH TOTO WM MHOTO SI3bIKA.

B 1928 r. C. A. Ackonba0B-AJIEKCEEB BBEJI TEPMUH «KOHLIENT» B paAMKaX JIMHIBOJAUJAAKTHKH.
Uro kacaeTcsi ero Ompe/eNieHus, MOHATHE ONpeaesaeTCs] Kak «MBICIEHHOE 00pa3oBaHue, KOTOPOe
3aMelaeT B MPOLIeCCe MBICIN HEONPEIeTICHHOE MHOKECTBO IIPEIMETOB, IEUCTBUN, MBICIIUTEIbHBIX
(GyHKIUI OJTHOTO U TOTO € pona» [ AckonbaoB-AmnekceeB 1997: 23]. [1o muenwuro [1. C. JIuxauesa,
«KOHLIETIT HE HEMOCPEJACTBEHHO BO3HMKAET W3 3HAUEHHUS CJIOBAa, a SBIAETCA pPe3yIbTaToOM
CTOJIKHOBEHUS CJIIOBAPHOTO 3HAYEHHUSI CJIOBA C JTUYHBIM U HapOAHBIM OMbITOM. [loTeHIMu KoHIIenTa
TeM mupe W Ooraue, 4em Immpe u Oorade KyabTYpHBIH ONBIT denoBeka» [JImxaueB 1999: 148].
MOo3HO clienaTh BBIBOJ, YTO KOHIICTIT SBJISCTCS (DYHIAaMEHTATBHOU UEEH B IMHTBOKYIBTYPOJIOTUN
U eAWHMIEH KOHIENnTOC(Ephl, KOTOpas NPEICTaBIIsIeT COO0W CTPYKTYPUPOBAHHYIO 00JIacTh
MBICIIE00Pa30B, WIM YHUBEPCATIbHBIX 3HAHWA W MH()OPMAIIMOHHYIO OCHOBY MBIIUICHUS JIIOJIEH, a
TaKKe€ TMPOSBIECHUE HHIWBUIYaJTbHBIX, KOJUJICKTUBHBIX, KJIACCOBBIX, HAI[MOHAJIbHBIX H
00IIIeYeIOBEYECKUX MMOHSTHH.

KonuenT omnpenensitoT Kak «CMbICIOBOE oOpa3oBaHHe», 00janaroliee JUHTBOKYIBTYPHOMN
CaMOOBITHOCTBIO, HICHTUDUITUPYIOIIIEe HOCUTENICH JaHHON 3THOKYIbTYphl. KoHilenT cnernuduaeH
T€M, 4YTO TOJYEPKUBACT MHUPOBO33PEHHE OSTHUYECKOTO S3bIKa M OTPa)KaeT HSTHUYECKOE
MUpoBo33peHre. KoHIenT Takke MpeacTaBisieT cO0OW KBAaHT 3HAHWN, KOTOPBIE OTPAXKarOT CYTh
YeJI0BEYEeCKOr0 TOBeleHusT BO Bcell ero monHorte. [loHsTHe pa3BuBaeTcs, KOTAa CIOBapHOE
ONpEIEJICHUE CJIOBA CTAJKUBAETCS C YHHUKAJIbHBIM M OTJIUYHUTENIbHBIM ONBITOM YEJIOBEKAa, a HE
TOTJa, KOTJja TEPMUH BO3HUKAET U3 CaMOro ero ornpejaencHus. KoHenT MHOrorpaneH u HaXOAuTCs
B KyJIbTYpHOM KOHTeKcTe [Macnosa 2004: 36].

Konuent onuceiBaeTcst Kak «KyJIbTYpPHO-MEHTAILHOE SI3BIKOBOE 00pa30BaHUE, CIYCTOK KYJIbTYPbI
B co3HaHuM uenoBekay [CrenanoB 2004: 824]. KoHuenT coCTOUT U3 NMpEICTaBICHUA, UACH U 3HAHUM,
KOTOpbIE€ COMYTCTBYIOT CJIOBY. TO, Kak 4YEJIOBEYECKHM pa3syM HMHTEPIPETUPYET KYJIbTYpy, — 3TO
KoHLeNT [Tam xe]. KoHlent yacto paccMaTpuBarOT ¢ MO3ULUH JIUHTBOKY/IBTYPOJIOTUH, XapaKTePU3Ysl
€€ KaK yCJIOBHYIO MBICTUTEIbHYIO €IMHUILY. JIMHIBOKYIbTYpHbIE KOHIIETITHI PEATU3YIOTCS Yepe3 SI3bIK
U peyb; OHU HAXOIATCA B CO3HAHHM; OHH CHOPMHUPOBAHBI KYJIbTYPOW; OHH SIBJISIOTCS MBICIEHHBIMU
IIPOEKLMSAMH KyJIbTYpHBIX 311eMeHTOB [ Crbikun 2004: 327].

Kpaiine Ba)XKHO y4yuTHIBaTh KaK YHUKAJIbHYIO 3aJ7[auy M3y4eHUsS KOHIIENTAa, TaK U Pa3Inyus B
MOAXO0JaX K ONPENCIICHUI0O TEPMHHA KOHYenm, 4YTOObl OOBSICHUTH HEOJHO3HAYHOCTH €T0
noHuMaHusg. B pesynbraTre coBpeMEHHBIE MCCIIEIOBAaHUS COCPEIOTOYEHBI HA PELICHUH MpoOseM,
CBSI3aHHBIX C B3aUMOCBS3BIO MEXKAY MOHATUSIMHU U MX JIGKCHYECKMMH 3HAYEHUsSMH. B 3TOl cBs3n
TEPMHUH «KOHLIETIT» YaCcTO TPAKTyeTcs uepe3 MoHsaTHe. KOHIeNnT cBsA3aH Kak C JIMHTBOKYJIbTYPHBIM,

TaK U C KOTHUTUBHBIM aCIICKTaMU.
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Hamu Obl1 BBIIOJHEH aHaNW3 YIOTPEOJICHUs JIEKCeMBI fatherland, akTyanusupyronien
koHuent FATHERLAND, B kOHTEKCTE aHIVIMMCKOTO AUCKypca. MarepuaioM il UCCIEeI0BAHUS
MOCTY XU Kopmyc aHruiickoro s3eika Leipzig Corpora Collection. Hamu Owimo Beimeneno 270
KOHTEKCTOB, BKJIFOUAIONINX JAHHYIO JIeKceMy. Mbl CHCTEeMaTU3HPOBAIH S3bIKOBOW MaTepuai Ha 12
CEMaHTHUYECKUX MOAYJIEH, O0BEAMHEHHBIX 001 TEMaTUKOM.

I. Cemantrueckuii Mogyms WAR (BOMHA)

They also argue they have to eliminate the U.S. troops stationed in South Korea in order to
liberate the southern part of the peninsula and unify the fatherland (wWwww.nknews.org, gesammelt
am 06.03.2020).

Among the tales they related to me were those of wars fought by our ancestors in defence of
the fatherland (citizen.co.za, gesammelt am 25.07.2020).

Taking a stand against the boycott, he wrote: “Has the German Jew become a second class
human, only tolerated as a guest in his fatherland? (krdo.com, gesammelt am 27.01.2020) — This
extract is about confrontation between Nazis and German Jews during World War II.

II. Cemanrtnyecknii wmoxynr COMMEMORATION, CONGRATULATION AND
GRATITUDE (ITAMSTb, ITO3APABJIEHMS U BJIATOJJAPHOCTU)

“The event is also an evidence for brave men and women that are currently serving in the
armed forces, that government will certainly not forget their service to our fatherland
(www.pmnewsnigeria.com, gesammelt am 16.01.2020) — This is the speech of Lagos State
Governor on the Commemoration Day.

According to Omobude, the association wishes Osinbajo many more years in good health and
vitality, and greater impact in his service to fatherland, now and in the future
(theeagleonline.com.ng, gesammelt am 08.03.2020).

Presenting their award of excellence on her, President of ROWPDI), Hajiya Mairatu Bello,
praised the ‘Queen Hunter’ for her sacrifice for her fatherland, saying, “Our sister, we are proud
of you (dailypost.ng, gesammelt am 29.12.2020).

III. CemanTtnueckuit Mmoxyns PUBLIC SERVICE (TOCYJAPCTBEHHAS CIIYKBA)

I believe a rare opportunity has been thrust upon his shoulders to make history in the service
of our fatherland (guardian.ng, gesammelt am 06.01.2020) — This is about president of Nigeria.

His supporters will refute by describing the decision as sheer doggedness and a clear sign of
Atiku's passion to serve his fatherland (allafrica.com, gesammelt am 20.06.2020) — This is about
President’s elections in Nigeria.

The new Permanent Secretary took over the mantle of leadership from Mrs Georgina
Ehuriah-Arisa  who retired after putting 36 years of service to her fatherland
(www.vanguardngr.com, gesammelt am 30.09.2020).

IV. Cemantuueckuii Momyns MILITARY SERVICE (BOEHHAS CIIY)KBA).
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According to him, our policemen and military men should not see themselves as slaves in
their fatherland so they need to speak up for the change they want (www.theinfostride.com,
gesammelt am 19.10.2020).

He also pleaded with Federal Government to cater for security men, especially the ex-
servicemen, who patriotically served their fatherland with passion (dailytimes.ng, gesammelt am
26.01.2020).

“I also want to urge the Force to see their commitment as a duty to their fatherland and
redouble effort in the fight terrorism (www.vanguardngr.com, gesammelt am 11.01.2020).

V. Cemantuueckuit Moayins PATRIOTISM (ITATPUOTU3M)

To serve our fatherland, With love and strength and faith (thewillnigeria.com, gesammelt am
02.10.2020).

You see, I am totally against any traitor of our fatherland (Wwww.blueprint.ng, gesammelt am
13.12.2020).

Its root cause, according to Hofer, was “the quite continuous vibration of animal spirits
through those fibres of the middle brain in which impressed traces of ideas of the fatherland still
cling” (thewalrus.ca, gesammelt am 07.05.2020) — This is an extract from Canadian psychological
article in which the causes and origins of nostalgia are revealed.

VI. Cemantuueckuit Moayins STATE (I'OCYIAPCTBO)

Of course, they will both still claim that wherever the geological fault actually is an integral
part of their fatherland (www .fark.com, gesammelt am 30.10.2020).

A celebration in the service of our fatherland: from vision to actualization and reality, from
commitment to continual nation building, from progress to progress (thewillnigeria.com,
gesammelt am 02.10.2020) — This sentence is about Nigeria’s Diamond Jubilee.

“In reviewing them, therefore, the greater goal of service to fatherland, and the overall good
of the people are our (National Assembly’s) guiding principles” (promptnewsonline.com,
gesammelt am 16.01.2020) — This is a quote of Nigerian Senate President who claims Nigeria has
made substantial progress in 20 years.

VII. Cemantnueckuii moxayns POLITICS AND SOCIAL LIFE (IIOJIMTUKA U
OBUIECTBEHHAS XX13Hb)

1t’s all about exhibiting love for fatherland and having integrity in office” (www.blueprint.ng,
gesammelt am 03.11.2020) — This extract is about Nigerian President’s bill related to the young
people’s political participation.

"Sadly, it is in my own fatherland that I'm being subjected to criminal investigation and such
extreme political persecution (www.pulse.ng, gesammelt am 11.09.2020).

The president appealed to his compatriots, whose home remittances exceeded 25 billion
dollars annually in three years, not to abandon their fatherland in the wake of the COVID-19
pandemic (guardian.ng, gesammelt am 25.07.2020).
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VIII. Cemantuyecknii monyir PERSONAL ATTITUDE TO THE FATHERLAND
(OTHOUIEHUME K OTEUYECTBY)

No judgment was made as to how that person should view the fatherland (nationalinterest.org,
gesammelt am 02.10.2020).

“The future is getting bleak with each passing day as Nigerians, especially the youths, are
beginning to lose hope in their fatherland (www.vanguardngr.com, gesammelt am 21.02.2020).

As I said earlier, only we the one percent Nigerians wants the best for our fatherland while
the rest but fighting for themselves (Wwww.completesports.com, gesammelt am 21.11.2020).

IX. Cemantnueckuit momyns RELIGION (PEJIMT' M)

Pam further stated that the committee provides a veritable platform for them to serve their
fatherland (peoplesdailyng.com, gesammelt am 28.09.2020).

Notwithstanding our different faiths, we are all stakeholders in the promotion of peace in our
fatherland (peoplesdailyng.com, gesammelt am 06.02.2020).

“We are concerned about the helplessness of our brothers and sisters that are regularly
exposed to incessant attacks in their fatherland for committing no crime whatsoever
(www.blueprint.ng, gesammelt am 03.11.2020) — This is a speech of the religious leader of Muslim
Society in Nigeria

X. Cemantuueckuii Mmoaynb SPORTS (CITOPT)

Members of the senior national men’s team, D Tigers, on Wednesday said that they were
always excited over any opportunity to represent their fatherland and would do everything for the
team’s success (wWwww.blueprint.ng, gesammelt am 26.01.2020).

“It’s so sad that after serving my fatherland, the football authority doesn’t seem to appreciate
nor recognise my efforts,” Akwuegbu said in an exclusive interview with Completesports
(www.completesports.com, gesammelt am 09.05.2020).

Indeed, Maureen became a household name in her locality that taking the decision to come
home and serve her fatherland was a heart-torn decision (www.blueprint.ng, gesammelt am
13.11.2020) — This is about a Nigerian female football player who has decided to come home from
Europe after 15 years.

XI. Cemantunueckuit wmonyns LITERATURE AND CINEMA (JIMTEPATYPA U
KMHEMATOI'PA®)

So it makes sense that Lucy and Sam wander for weeks, looking for a place that feels like it
could be a (literal) fatherland (www.wfae.org, gesammelt am 10.04.2020) — This is a description of
a book about migrant children.

When Yoda was called to visit the ancient fatherland of the Sith during a story arc exploring
the mysteries of the Force, it was called Moraband, despite several aesthetic similarities
(www.cbr.com, gesammelt am 06.03.2020) — This is a description of the film Star Wars.

XII. Cemantuueckuit monynb MIGRATION (MUT'PALIVIA).
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It is in fact called US Expats and Allies Canada, “expat” being short for expatriate, meaning
someone who lives outside their native country (or fatherland) (www.independent.co.uk, gesammelt
am 01.11.2020).

"Every citizen of every nation has the right to return to his fatherland whenever he or she
wishes regardless of the situation, even at war,” the interior minister submitted (www.legit.ng,
gesammelt am 03.04.2020).

In 1979, the US-trained journalist returned to Nigeria with two degrees in English and
Communication to serve his fatherland as a newsman (www.pulse.ng, gesammelt am 19.10.2020)

Ha nepBom MecTe o KOJIMYECTBY KOHTEKCTOB HAaXOAUTCS ceMaHTuueckuii Moayinb POLITICS
AND SOCIAL LIFE / TIOJIMTUKA Y OBIIECTBEHHA )KU3Hb (35 kouTekcroB, 20 %). 310
OOBSICHSIETCSI TEM, YTO JAHHBIN KOHIIETIT HEPA3pPhIBHO CBSI3aH C JKU3HBbIO BHYTPHU rOCYJapCTBa, €ro
BHYTPEHHUM YCTPONCTBOM, @ TAKXKE MOJUTUYECKON KU3HBIO.

Btopoe MECTO 3aHUMAET CEMAHTUYECKUI MOJyJ1b COMMEMORATION,
CONGRATULATION AND GRATITUDE / TAMSATD, [MO31PABJIEHU A nu
BJIIATOJAPHOCTHU (33 koutekcra, 19 %). YacTto naHHBIH KOHUENT YHOTpeOseTcs mpu
YIOMHUHAHUW TIOJUTHYECKHUX JeSTeNel WU aKTUBUCTOB, KOTOpPBIC BHECIH OOJBIIOW BKIAI B
pasButue cBoero OteuyectBa. Ocoboe BHUMaHHUE TAKXKE yIEISETCS TeM, KTO OTAAJl CBOIO >KHU3Hb
panu cBoell ctpaHbl. Ha Tperbem MecTe Haxomutcs cemantudyeckuid monayiab PATRIOTIZM /
I[TATPUOTU3M (24 xontekcrta, 14 %). [lockonbky konuent FATHERLAND 3akntouaer B cebe
HAIMOHAJIBHYIO IIEHHOCTh, 0CO00€ MECTO B €ro KOHHOTALIMU 3aHMMAaeT JI000Bb K CBOCH CTpaHe.
OTuUM 00BSACHSAETCS TO, YTO MOKHO HAMTH MHOXKECTBO aKTyaJlM3allluid 3TOTO KOHLIEIITa, CBI3aHHBIX C
naTpuoTu3MoM. 3areM wuayt cemantuueckue moxayium MILITARY SERVICE / BOEHHASA
CJIVKBA (17 xouTexctoB, 10 %) 1 WAR / BOMHA (14 koHTekcTOB, 8 %).

Konnent FATHERLAND u4acTo CBS3BLIBAIOT ¢ BOEHHBIMH IEHCTBUSIMHU M 3aIlUTON CBOETO
OteuecTBa, MOATOMY 3TOT KOHLENT YacTO YMOTpeOisieTcss B MOJOOHBIX KOHTEKCTaX. 3aTeM HJET
cemantuueckuit moysib PUBLIC SERVICE / TOCYAAPCTBEHHAS CJIYKBA (13 KOHTEKCTOB,
7 %). 3nech peub UAET O MOJIUTUYECKUX JEATENAX, KOTOPbIE BHOCSAT CBOW BKIJIAJ B JKU3Hb CBOETO
OteuectBa. Takke B JaHHBIX KOHTEKCTaX BCTPEYAeTCs MOJIUTHUYECKUNH KOHTEKCT, MOJUTHYECKHE
JesTeNd IPU3BIBAIOT TPAXKAAH 3aIUIIaTh cBoe OTeuecTBo.

Jlanee mayT MeHee penpe3eHTaTHUBHBIE MO 00beMy ceMaHTuueckne moayinu: RELIGION /
PEJIMTUA (10 xontekctoB, 6 %), SPORTS / CIIOPT (10 xonrtekctroB, 6 %), PERSONAL
ATTITUDE TO THE FATHERLAND / OTHOIIEHHE K OTEYUECTBY (9 xonrekctoB, 5 %),
STATE / TOCYIAPCTBO (7 xonrekctoB, 4 %), LITERATURE AND CINEMA /
JINTEPATYPA U KUHEMATOI'PA® (2 koutekcra, 1 %). DT ceMaHTHYECKHE MOAYIH
OXBAaThIBAIOT c(ephl KU3HU, KOTOpPHIE TaKXKE BCTPEUAIOTCA B KOHTEKCTaX, CBA3aHHBIX C
OTtedecTBOM, HO HECKOJIBKO pEXe, HampuMep, PEIUTHO3HbIE JBUKEHHS B TOCYIapCcTBE WU

CIIOPTUBHBIC JOCTHUKCHUS.
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B cemantnueckuit Mogyns OTHOIIEHUWE K OTEYECTBY Bowin KOHTEKCTBI, CBA3aHHBIE C
MHEHHMEM TpaXXJaH O CBOEW cTpaHe, IJie WHOTJA BCTPEUYAIOTCS HETATUBHBIE OLIEHKH CBOETO
rocynapcrBa. OIHAKO, TaHHBIM MOJYJb MEHee pernpe3eHTatuBeH yeM Moaynb [TATPMOTU3M,
cnenosarenpHo, KoHIeNT FATHERLAND unmeer ckopee no3uTHUBHYIO KOHHOTanuo0. Haumensiee
KOJINYECTBO KOHTEKCTOB cojaepkutcsi B cemantnueckux wmonaynsix [OCYIAPCTBO wu
JINTEPATYPA 1 KUHEMATOI'PA®.

3akioueHune

Ananu3 penpesentauun koHuenta FATHERLAND B koprnyce aHTIIMICKOTO si3bIKa MOKasal,
qTo 60.III>H_II/IHCTBO KOHTCKCTOB COOTHOCATCA C MHOCTPAHLIAMHU, IJII KOTOPBIX AHTIIMUCKUN SABIISIETCS
BTOPBIM s3bIKOM. Hanbosiee yactoie cepbl ynoTpeOneHns 1aHHOTO KOHIIETITa — 3TO MOJUTHYECKHMA
WU NAaTPUOTUYECKUN TUCKYPCHI, B KOTOPBIX AKTUBHBIC YYAaCTHUKM B JKU3HU CBOETO rOCyAapcTBa

MPU3BIBAIOT CBOUX COrPaX</JaH 3aluiiaTh cBoe OTeYeCcTBO U CIIY)KUTh Ha OJ1aro emy.
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NPEANEPEBOTUYECKUN AHAJIN3 THO®OT PA®UKHA O MUT PALIAU:
KOTHUTHUBHO-IUCKYPCUBHbBIN ACIIEKT

Mapus AJsiekceeBHa Jlecunxoa', Hukoup CepreeBna [lemmoBa’
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Annomayua. B cratbe paccMaTpHBaeTCsl JTall IPEANICPEeBOAYECKOro aHaimza HHGorpaduku B
KOTHUTHBHO-AMCKYPCUBHOM acliekTe (IpUMEHEHUue MeTojia (peiMOBOro MOJCIUPOBAHUS), YTO TIO3BOJIWIIO
CTPYKTYpHpOBaTh OOIIMpPHBIC AaHHBIE B cepe MUTPALMOHHOTO AMCKYpCa, MOJydYCHHBIE Ha MaTepuaie
WCTIaHOSI3BIYHBIX MHQorpaduk. M3ydenue uadorpaduk kak ocodoro crnocoda npeactaBieHus HHPOpMALUU
BUJINTCS AKTYaJIbHBIM, MOCKOJIBKY OypHOE pa3BHTHE HOBBIX TEXHOJOTMH M Hannuue OaHKa BH3YaJbHBIX
JAHHBIX OTHOCHUTEIBHO BOIPOCOB MUIPALlM B HHTEPHETE OTKPBIBAIOT HOBBIE IIEPCIIEKTUBEI B UCCIIE0OBAaHUU
MUTPALMOHHOIO JUCKYpCa. YUUTHIBasI, YTO OCHOBHAS L1€JIb UH(OrpaduK — CTPYKTYpUPOBAHUE NAHHBIX, a UX
nepeAaya depe3 CHUMBOJBI, COOTBETCTBYIOIIME ONHCHIBAEMOMY OOBEKTY, 3aIllyCKaeT pas3iyHbIe
KOTHUTHBHBIE TPOLIECCHI, NpU TepeBojie MH(GOrpaduK MEepeBOAYHK CTAIKUBACTCA C PSIOM TPYIHOCTEH,
KOTOPbIE OKa3bIBAETCSI BOBMOKHBIM IIPEOOJIETh Yepe3 00pallleHNe K KOTHUTUBHO-TUCKYPCUBHOMY aHAJIH3Y.
[ToguepkuéM, 9TO B CBS3W C TPOAOJDKAIOIICHCS TioOamu3anuei, MUTPAIIMOHHBIA TUCKYpC Bce OOJbIme
NpUBJeKaeT BHUMaHUe HccienoBateneil. JJaHHpll THII JUCKypca MOHMMAETCs, C OJHOW CTOPOHBI, KaK BH
COLMALHON MPaKTHKH, TaK KaK ero (OpMHUPYIOT COLMAIbHBIE areHThl U COOBITHUS, U, C APYTOl CTOPOHBI, KaKk
KOMMYHHKAaTUBHBIA IpPOIECC MEXIy €ro y4YacTHHKaMmH, 4TO (OpMHUpPYET S3BIKOBOM MaTepuan ais
uHdporpapuxk. B paMkax KOTHHUTHBHO-AUCKYPCHBHOIO IOAXOJAa HM3Y4YEHHUS S3bIKOBOTO Marepuana ObLIo
pPacCMOTPEHO SBJIECHHE MUTrpAIMU, OTpakEHHOe B (opmare HH(POPMAIMOHHON TpaduKH, a TaKkkKe ObuI
cvmonenupoBan  dpeiiM  konmenta MIGRACION ¢ HOCIEIyIOUIMM —aHAIM30M  A3BIKOBBIX  CIMHHIL,
BepOAIM3YIOIUX KOHLEMT, U MPOaHAIN3UPOBAHbI CEMAHTUYECKUE CBSI3U MEKAY SI3BIKOBBIMHU peau3alusaMu.
B pesynprare mpeamepeBOJUECKOTO aHAIM3a HMCHAHOS3BIYHBIX HMHGoOrpaduk o Murpanuu ObUT MOIy4eH
MEHTAJIBHBIA KOHCTPYKT, 3a()MKCUPOBAHHBIN B BU/IE€ B3aMMOCBSI3aHHBIX BEPOATBHBIX PEIPE3CHTALINH.

Knioueevie cnosa: MUTPAMOHHBIH IHCKypc, uH(poOrpaduka, KOTHUTHBHOE MOJCIUPOBAHHE,
BepOalbHasl penpe3eHTalHs, CEMAHTHUIECKUE CBSI3H.

Jna yumuposanusa: JlecuukoBa M. A., lllemnosa H. C. IIpennepeBogueckuii anaau3 nHPOrpapuKu

0 MUTPAIIUH: KOTHUTHBHO-IUCKYPCUBHBIN actiekT / Murpanuonsas quareuctuka. 2024, Ne 6. C. 87-95.
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PRE-TRANSLATION ANALYSIS OF MIGRATION INFOGRAPHICS:
COGNITIVE-DISCURSIVE ASPECT

Maria A. Lesnikoval, Nicole S. Shemtsova’
12 perm State National Research University, Perm, Russia
" maria_lesnikova@list.ru

? nicole.shemtsova@gmail.com

Abstract. The article considers the pre-translation analysis of infographics in cognitive-discursive
aspect (application of frame modeling method), which allowed to structure extensive data in the field of
migration discourse obtained on Spanish-language infographics. The study of infographics as a special way
of presenting information is seen as relevant, because the rapid development of new technologies and the
availability of visual data on migration issues in the Internet open up new perspectives in the study of
migration discourse. Considering that the main purpose of infographic is to structure data, and their
transmission through symbols corresponding to the described object, triggers various cognitive processes,
when translating infographic translator faces a number of difficulties, which can be overcome by cognitive-
discursive analysis. Due to the ongoing globalization, the migration discourse is increasingly attracting the
attention of researchers. This type of discourse is understood, on the one hand, as a kind of social practice,
since it is formed by social agents and events, and on the other hand as a communicative process between its
participants, which forms the language material for infographics. Within the framework of cognitive-
discursive approach to language material, the phenomenon of migration was considered, reflected in the
format of information graphics, and the frame of the MIGRATION concept was modeled with a subsequent
analysis of language units, verbaling the concept, and the semantic relations between language
implementations are analyzed. The pre-translation analysis of the Spanish-language infographic on migration
resulted in a mental construction, which was recorded as interrelated verbal representations.

Keywords: migration discourse, infographics, cognitive modelling, verbal representation, semantic
communication.

For citation: Lesnikova M. A., Shemtsova N. S. Pre-translation analysis of migration infographics:

cognitive-discursive aspect. Migration linguistics. 2024; 6:87-95. (In Russ.).

Beenenne

MurpanroHHble TPOLECCHl HE HMMEIOT TEHACHILUU NpeKpamaTbes, OCOOCHHO ceidac, B
COBPEMEHHOM MHpE: CErOoJHS B OJHOM CTpaHe HAOJIOAAETCs CIIOXKHAs CUTyalus, a 3aBTpa — B
apyroii. B mocnmenHee BpeMsi mepee3l B pyroe TOCYIapcTBO CTaHOBHTCA Bc€ Oosee
BOCTPEOOBAHHBIM H3-3a Pa3IMUYHBIX TPYAHOCTEH, BO3HHMKAIOIIMX B KOHTEKCTE MOJIUTUYECKHUX,

3KOHOMHNUYCCKHUX H COIMAJIbHBIX KOH(bJ'II/IKTOB. OcosnaBasg Macirad MHUI'PAUOHHBIX ITPOLECCOB,
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HCCIIEOBAHNE UCTIAHOSA3BIYHBIX HHGPOTpadUK B 3TOU chepe CrocoOCTBYET rITy00KOMY TOHUMAHHUIO
MIPOIIECCOB, MPOUCXOAIIMX B ATOM 00JIACTH, a TAKXKE MPUYHMH U NMPOOJIEM, C KOTOPBIMU €KEIHEBHO
CTAJIKMBAIOTCSI MUTPAHTHI, aBasi 00IlIee MMpeICTaBIeHNE O TEKYIIIEM COCTOSHUM JIed. AKTYalbHOCTh
WCCIICZIOBAaHUSI COCTOMT B TOM, 4YTO TPOBEJICHHBIN NpeArnepeBOAUECKUil aHamu3 uHporpaduk
MOCTY>XWJI OCHOBaHWEM ISl MOJCJIMPOBAHUSA KOHIENTA MIGRACION B HCHAHOS3BIYHOM
MUTPAlMOHHOM JUCKYypCE, TIO03BOJIMI COCTaBUTh MPEJICTABICHUE O S3BIKOBOM O(OpPMICHUN

KOHIIETITa U O €T0 3HAKOBO-00pa3HOM OTOOPaKEHHUHU.

OcHoBHas YacTh

OCHOBHBIM ~ KOMMYHUKAaTUBHBIM  SIBIIEHHEM,  paccMaTpMBaeMbIM Ha  Marepuaie
UCIAHOS3bIUHBIX MH(OrpaduK, CTal MUTPALMOHHBIA TUCKYPC, KOTOPBIM «paccMaTpUBaeTcs Kak
Buj coumanbHOi mpaktuku» [LlycroBa 2020: 114]. OH cinoxeH W MHOrorpaHeH Omaromaps
HQJIMYUIO OTPOMHOTO KOJIMYECTBA COLMANIBHBIX CTPYKTYp, IPAKTUK, YYACTHUKOB, IIPH 3TOM OHM BCE
BOBJICYCHBI B COIMaNbHBIE COOBITUSA. Kpome TOro, MUTpalMoOHHBIN TUCKYPC XapaKTepU3yeTCsl He
TOJIbKO MHOT'OACIEKTHOCTBIO B IUIAHE COAEP)KAHUS, HO U HEIPEPBIBHOCTBIO B KOHTEKCTE BPEMEHHU.
OTnenbHO CTOMT TaKkke 00O3HAYUTh, YTO YYACTHMKAMU TAKOTO JUCKYpCa SIBISIIOTCS HE TOJBKO
MUTPAHTbl W MPEJICTABUTENM NPUHUMAIOLIETO HAapoJa, HO M YYAaCTHHMKH, <IIPEICTaBISAIOIINE
JUCKYPChl, COCYIIECTBYIOUIME C MUIPALMOHHBIM JUCKYpCOM, — IOPUAMYECKUH JHUCKYpC,
IICUXOJIOTUYECKUN  JAUCKYpC, TEJAarorn4eckuii JUCKYpC, KOHQUIMKTOJIOTMYECKUH JHUCKYpC,
NEPEeBOJUECKUIT JUCKYpC M Ap.» [MwurpanuoHHas JIMHIBUCTHMKAa B COBPEMEHHON Hay4dHOMU
napanurme 2020: 9-10].

BBuay Cil0XXKHOCTM M MHOTOTPAaHHOCTH HM3y4aeMOro JIUCKypca ObLT BBIOpAaH KOTHUTHUBHO-
JUCKYPCHUBHBIM MOJIXOJA, MMEHHO OH SBJISIETCS OCHOBHBIM IIpU paboTe ¢ JaHHBIMU HH(pOrpaduk.
3aMeTHM, YTO KOTHUTHBHBIN aHain3 (OKYCHpPYeTCs Ha M3YyYCHHU TOTO, KaK SI3bIK OTPa)kaeT U
CTPYKTYpUpPYET Hallle BOCIIPUATHE, & IUCKYPCUBHBIN aHaJIN3, B CBOIO O4Yepe/ib, IPECTaBIsEeT COOOH
METOJ M3YYEHUS SI3bIKa U KOMMYHMKAIIUU, KOTOPBIA (POKYCHUpYeTCs Ha aHAIM3€ HCIOJIb30BAHHOTO
nuckypca [MacnoBa 2004; ITonoa, Ctepaun 2007]. 'maBHast 1esib TAKOTO aHAJIM3a — BOCCO3aHUE
WJIA MOJICJIMPOBAaHUE KOHIIENTA KaK €MHUIbI MBIIIUICHHUS HA OCHOBE JIJaHHBIX s3bIKa. B aTOM citydae
KIIIOYEBBIM 3TallOM KOTHUTHBHO-IMCKYPCHUBHOTO aHAlM3a SIBJISIETCS MHTEPIPETALUsl Pe3ysIbTaTOB
ONMCAHMs 3HAYCHUS S3BIKOBBIX EIMHHUI] C KOTHUTUBHOW TOYKH 3PEHHUS. DTOT 3Tal MEPEBOAUT
A3BIKOBBIE JIaHHBIE B KOTHUTHBHBIE, YTO IIO3BOJSET HauyaThb MOJEIMPOBAHHE KOHIIENTa
[[LmoTHUKOBa 2005].

MurpanvoHHble TNPOLECChl M HMX HW3MEHEHMsA aKTyaJlbHO paccMaTpuBaTh, Kak Ham
npeacTaBiseTcs, Ha MaTepuane uHpopMaroHHsx rpaduk (MUI7), koTopsie coueTaroT B cebe Kak
BepOaNbHBIA, Tak W ImdpoBor u rTpaduueckwii Buasl wHGopmammu [ComoBbeBa 2010]. C
KOTHUTHBHOM TOYKH 3peHusi nHdorpapuka npeacrapisier co0oil onTUMaIbHbBIN Coco0 mepenadyu

nH(popManuu, TOCKOJIBKY TeKCT B HHQorpapuke CTPYKTypUpPOBaH TaK, UYTO €ro MOXHO
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BOCIPUHHUMATh KaK LEJIOCTHOE COOOIIEHHE, a TaKKe KaK OTAENbHBIE 3JIEMEHTHI. Takoil moaxos K
aJanrtaiuyd TEeKCTa ¥ JAaHHBIX, WCIIONB30BAHHBIX B HEW, MO3BOISET JIOASIM A(P(HEKTUBHO
aHAJIM3UPOBATh MHQOpPMAIMIO M HCIONb30BaTh BCE HMEIOLIMECS PECypchl s NMOHMMaHUS U
OCO3HAHMS 3aJI0KEHHOTO B HEH co/iepKaHMs.

Merton ¢GpeiiMOoBOrO MOAETUPOBAHUS, BHIOpAHHBIM B KAdeCTBE ATama MPEANepPeBOIUECKOTO
aHanmM3a, He CITyYaeH: BBHU/Y BRICOKOH CTENEHH CII0OKHOCTH MUTPAIIMOHHOTO IUCKypCca B MaTepualia B
BuZie 32 MCMaHOSI3BIYHBIX HH(OPMAIMOHHBIX TIpaduK, UMEHHO ITaHHBIM METOJ]] MPHU3BaH UETKO
CTPYKTYPUPOBATh JIaHHBIE, KOTOPBIE pemnpe3eHTHpyT KoHmenT. C momMomblo  (HpeMOBOTO
MOJICTUPOBAaHUSI HaM yIajJoch co3AaTh (perM KoHIenTa MIGRACION, YTO IO3BOJIMIO
CHCTEMATH3UpPOBAaTh HWHPOPMALMIO O MHUTPAIUM, a TaKKe W3YyYUTh B3aMMOCBI3U MEKIY
BepOalbHBIMU PENIPE3eHTaHTaAMHU, HAMIOIHSIIONIMMU KaX bl cloT (peiiMa. Vcronp30BaHHBIE B XO€
WCCIIC/IOBAHUSI CEMAaHTHUECKUH W CEMHUOTHYECKHH BHIbI aHANIM3a, MOJPa3yMEBAIONINE aHAIN3
OTHOILIEHUIH MEXIYy 3HaKaMHM M HaXOXKJICHHE 3HAUEHHUM 3THX 3HAKOB U KOHTEKCTa, B KOTOPBIX OHU
YIIOTPEOIISUTHCH, CITIOCOOCTBOBAIIU BBISIBIICHUIO THIIA B3AUMOCBSI3H MEXKIY BEpOATH3aIlUsIMU, a TaKKe
YTOYHEHUIO HanboJjiee pesieBaHTHOTO 3HAYCHUS CII0BA JUIsl OCYIIECTBICHHUS JadbHEUIIIEro epeBoia.

B nmanHOI cTaThe MpEeaNpHHSTA MOMBITKA ¢ TOMOIIBI0 KOTHUTHBHO-AUCKYPCUBHOTO aHATN3a
nH(porpaduk O MHUTpaluu MPOJAEMOHCTPUPOBATh MHOTOTPAHHOCTh M CIIOKHOCTH (PEiMOBOTO
MOJICTTUPOBAHUSl KaK OJHOTO W3 JTaloB MPEANEePEeBOIYECKOro aHanm3a wHQorpaduku, a Takxke
laeTcs KpaTKasi XapaKTepUCTHKA BepOasbHOl penpesenTammu konmenta MIGRACION.

[Tpu ananuze nepuHULUI JIEKCEMBbl migracion, TPEACTaBICHHBIX B cioBape KoponeBckoii
akamemun wucnaHckoro s3bika  (Diccionario de Real Academia Espafiola), Ilanucnanckom
ropunuiyeckom cioBape (Diccionario panhispanico del espafiol juridico) m HEKOTOPBIX APYrux
JIeKCUKOTpapuuecKnX HMCTOYHHUKAX, HaumOoJee pelIeBaHTHBIM OBLUIO BBIOPAHO CIICAYIOIIEE
tonkoBanue: ‘Desplazamiento geografico de individuos o grupos, generalmente por causas
economicas o sociales” [DRAE] — T'eorpaduueckoe mepemeiieHne OTACIbHBIX JTUYHOCTCH WIIH
Ipynn JioJeil, 0ObIYHO BCIIEJCTBHE SKOHOMHUYECKHX WM COLMAIbHBIX MpUUUH. CTOUT 0OpaTUTh
oco00oe BHUMaHHE, YTO MHUTPAIMsl — 3TO HE MPOCTO IMEpEeMEIIeHUe JII0Jeii B MPOCTPAaHCTBE, OHA
00513aTEeTLHO MMPOUCXOUT BCIIEJCTBUE ONMPENEIEHHBIX SKOHOMUUECKUX HIIM COLIUATIbHBIX MPUYHH.

puctynum K xapakTepucTuke ¢ppeitva xonnenta MIGRACION, cocrosmero u3 5 cI0TOB:
Tipos / Bunsi, Causas / [Ipuunnsr, Problemas / IIpoGiemsi, Procesos / Ilpomnieccer, Paises /
Crpanbl. Panee ObLTO yIMOMSHYTO, YTO MUTPAIMOHHBIC MPOLECCH UMEIOT CIOXKHYIO CTPYKTYpPY U
COCTOSIT U3 OOJIBIIOTO KOJMYECTBA ACHEKTOB Pa3HOM HampaBlIE€HHOCTH, KOTOpbIE 3aTparuBaioT
OOJBIIMHCTBO JKU3HEGHHBIX cdep WHAWBHIA, TPH OTOM COLHUATbHAs, TOJIUTHYECKAs U
SKOHOMHUYECKass cdepbl BHAATCS HamOosiee pernpe3eHTaTuBHBIMH. OcCo00 TOMYEpPKHEM, UTO
CTPYKTypa AaHHOTO (hpeiiMa COCTOUT HE M3 OJHOYPOBHEBBIX CIIOTOB, a BKIIOYAET B ceOsl CIOTHI C
MoJCa0TaMu 2 U 3 ypOBHEMN, YTO YKa3bIBA€T HA MHOT'OACIIEKTHOCTD SIBJICHHSI Murpanuu. [lepeiiném

K MOAPOOHOMY PAaCCMOTPEHUIO HEKOTOPHIX U3 HUX.
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Taxk, nepssrii ciot Tipos / TUIIBI COCTOUT W3 TaKKX MOJCIOTOB, BEpOAIBHBIC PEIIPE3CHTAIINN
B KOTOpPHIX O0003HAYAIOT pa3NWYHBIE BUIBl MUTPALMM B 3aBUCHMOCTH OT CTEIEHH CBOOOIBI,
JUYHOCTH, MO TEPPUTOPUATBHOMY TPU3HAKY, COIJACHO TOCYAApCTBEHHOMY 3aKOHY U B
3aBUCHUMOCTH OT uenu: Segun grado de libertad / Tlo crenenu cBoOGonbl, Segun persona / B
3aBUCUMOCTH OT JIMYHOCTH, Segun division geogrdfica / Ilo TepputopraibHOMY NpU3HAKY, Segin
ley estatal / CormacHo rocyqapCcTBEHHOMY 3aKOHY, Segun objetivo / B 3aBUCUMOCTH OT IENH.
[IpousBens aHaim3 BepOANTBHBIX pPENPE3eHTAHTOB Tmojciota Segun grado de libertad,
MPEJICTABJICHHOTO TaKUMH JIEKCeMaMu, Kak forzada, voluntaria, espontdnea, oTMe4aeM HalU4He
KaK MOJIOKUTEIHHON OKPACKH JIEKCEMbI, TaK U OTPUILIATEIbHONW: MUTpALUs MOJI0XKHUTEIbHA TOJIBKO B
TOM clTy4dae, €CIii OHa JOOPOBOJIbHA, HE BRIHY)KJCHHA M HE CIIOHTAHHA.

[Ipennaraerca paccMOTpeTh e€mie OAWH TOACIHOT — Segun division geogridfica,
MIPEJICTABICHHBIA TIATBIO JIGKCEMaMHW. internacional, interna, estatal, migracion de retorno,
transfronteriza. Ilpexxne Bcero, AaHHbIE JIEKCEMbl YKa3bIBalOT Ha JiBa THIA MWIPalUd B
3aBUCHMOCTH OT TEPPUTOPHH: BHYTPH OAHOW CTpaHbl U 3a €€ mpenenamu. Oco0oe BHUMAaHHE
clenyeT yAeIUTh OOpaTHOM MHrpaluM, KOrJa 4YeJOBEK BO3BpallaeTCs Ha pPOAMHY Iocie
JUIUTETIHHOTO TpeObIBaHUS B JAPYyro crpaHe. TakkKe CTOUT OTMETUTh, UYTO PEMPE3CHTAHTHI
transfronteriza u internacional SBIAIOTCS KOHTEKCTyaJIbHBIMU CHHOHMMAaMHM, TaK KaK WX 3Ha4Y€HUs
OXBAaTHIBAIOT TEPPUTOPUHM HECKOJBKUX CTpaH. Kpome Toro, ciemyer MOAYEPKHYTH HaJIH4YMe
KOHBEPCHBHOM CBSI3M MEXY TEPMUHAMU migracion de retorno W internacional: nepBas 0003HadaeT
BO3BpalllcHUE Ha MECTO, paHee WCIOJL30BAHHOE [UIsl JKU3HU, a BTOpas OTHOCUTCS K
MEXIYHApOAHON MUTPALMH U [TOAPA3yMEBAET BbIE3]l U3 IPUBBIYHON CPEJIbI.

Bropoii ciot nomyuuBmierocs gpetima — Causas / [Ipudusbl, — mpeAcTaBICHHBIA YeTHIPHEMS
noaciotamu Crisis / Kpuzuc, Condiciones / Y cnosus, Conflictos y guerra / KondaukTsl 1 BoifHa,
Esferas de vida /| Chepbl )XU3HH, S3bIKOBBIE PEIPE3CHTAHTHI KOTOPBIX 0003HAYAIOT Ty WM MHYIO
MPUYKHY, M0 KOTOPOH OINpeAeeHHOE JIMIIO MPUHAJIO pelleHne MUTPUPOBaTh. AHAIU3 MOACIOTA
Condiciones, pacKpblBalOIIMN NPUUMHY MWUIPALMA  BCIEACTBHE OIPEJIEICHHBIX YCIOBUH,
CJIOKMBIIUXCS HA TOM WM MHON TEPPUTOPUU U MPEICTABICHHBIM TaKUMHU JIEKCEMaMHU, KaK riesgo,
condicion de pobreza, desastres naturales, falta de alimentos, falta de servicios basicos,
precarizacion, TIOKa3aj, 4YTO OCHOBHBIMH YCIOBHUSIMH, NPHUBOJAIIMMH K MHUIPALUU, OBLIH
OTCYTCTBHE 0a30BBIX HEOOXOIUMBIX BEIICH /IS dKU3HU U Yrpo3bl kU3HU. OcoObIM 00pa3oM CTOUT
OTMETUTh TaKoe SBJIEHUE, KaK I[peKapus3aius, KOTopas XapaKTepu3yeT HEyCTOWYHBOE U
HEHAJIC)KHOE TIOJIOKEHHE dYellOBeKa Ha pbiHKE Tpyaa. OTMETHM Halu4he CEMaHTUYECKUX
OTHOIICHUH B BUJI€ YACTH-1IEJIOTO MEXKIY CIAEAYIOUIUMU S3bIKOBBIMH peain3alusiMu — condicion de
pobreza w falta de alimentos, mockonbKy BTOpas BepOanbHasi pENPe3eHTAINS SIBIISIET COOOM YacTh
TOTO LIEJIOTO, YTO MPEACTaBIsET MepBas, a UMEHHO YycJIOoBHE OEAHOCTH Kak ofIiee, TOrjaa Kak

HCXBATKa NPOJAOBOJILCTBUSA ABJISICTCA OAHUM U3 MPU3HAKOB 3TOI'0 MOJIOKCHHUA (I/IHa‘-Ie qaCTBIO).
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[Toncnor Conflictos y guerra peanu3yeTcs HIECThbIO JIEKCEMaMHU, KOTOPbIE YKAa3bIBAIOT Ha
paauKaNbHbIE IPUYHUHEI I Murpanuu: conflicto armado, inestabilidad en region, huir la guerra,
violencia, persecucion, secuestros. I3 Hux si3pIkoBbIe peanu3anuu conflicto armado n inestabilidad
en region MOKHO CUMTATh KOHTEKCTYAJIbHBIMH CHHOHMMAMHU, TO €CTh MEXIY JaHHBIMU JIEKCEMaMu
MOKHO BBISIBUTH OTHOIICHHS CUHOHHUMHH, ITOCKOJIbKY 00a SI3BIKOBBIX PEMPE3CHTaHTa B KOHTEKCTE
nH}porpaduK OTHOCATCS K BOGHHBIM KOH(JIMKTaM, BCIEICTBUE 3TOTO «HECTAOMIBHOCTh B PETHOHEY
MOXHO CUUTaTh CJEACTBHEM BOEHHBIX nercTBuil. OTMETHM, 4TO BepOanmsanus inestabilidad en
region TakXke pacroyiokeHa B nH(porpaduke B yactu Tekcra npo Llentpanbayio Adpuky, B cTpaHax
KOTOpPOil BOEHHbIE KOH(IMKTHI HEPEAKH, MOITOMY HAlll BBIBOJ O KOHTEKCTYalIbHOW CHHOHUMHH
JTaHHBIX JekceM BepeH. Ocobo OTMETHM JieKceMbl violencia, persecucion, secuestros. C omHOU
CTOPOHBI, Violencia 0 OTHOLIEHUIO K persecucion M secuestros OyneT SBIATHCS 1I€JIbIM, a OHU —
YJacTsIMHU (OTHOIICHUS YacTU-1IEJIOr0), C JIPYroil CTOPOHBI, JIEKCEMBI persecucion — secuestros
HUMEIOT aCCOLIMATUBHYIO CBsI3b, MOCKOJIbKY B CO3HAHMM MEPEBOAYMKA BO3HHKAET MpsMas o0Ias
accoluanus — Hacuiue.

Tpetuit cnor Problemas / IlpoGnembl BKkiItOuaeT B ceOsi YEThIpE MOACIOTA, KaXKIbIM W3
KOTOPBIX MPEJCTABIICH SI3BIKOBBIMU €IUHUIIAMH, ONPEICISIONIUMH 0071acTh TPOOJIEM, ¢ KOTOPBIMH
cTankuBaroTcss Mmurpanthl, — Estado de familia / Tlonoxenue cembu, Necesidades /| Hyxnwi,
Violencia y abuso / ectokocts u a0bto3, Relaciones /| BzaumootHomenus. JlaHHBIN CIIOT OY€Hb
BaKCH NpPH aHalM3e, TaK KaK pacKpbhlBaeT HE BHEIIHWE MPUYHUHBI U MpPOOJIeMbl, a BHYTPEHHHE,
KOTOpBIE HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHBI C )KU3HBIO KXKIOTO YEIOBEKA, BBIHYK/IEHHO MUTPHUPYIOIIETO
B JIPYTYIO CTpaHy.

Pa36epém moapobuee moacnor Vielencia y abuso, koTopwiii BKItoYaeT B ceds emé Tpu

nojciora 0ojee HU3KOrOo ypoBHA: Por parte de estado / Co cTOpoHBI TocymapcTBa, Fisico /

®dusnueckoe, Psicologico / Tlcuxomornueckoe. OH TmpeAcCTaBiIeH JEKCEMaMH, KOTOpPbIE
PEeNpe3eHTUPYIOT pa3Hble BUJbI KECTOKOCTH M abbl03a MO OTHOILIEHHIO K MUTpaHTaM. B sTom
MOJCJIOTE OTMEYAIOTCs JIEKCEMBbI, KOTOPbIE PAaCKPBHIBAIOT MpoOjieMy Hacuius U adbio3a Kak
¢u3nueckoro, Tak M ICHUXOJOTMYECKOT0, a TakKXXe CO CTOPOHBI TrocylapcTBa. SI3BIKOBBIE
penpe3eHTaHThl  interseccionalidad, intimidaciones, carencia de proteccion social
XapaKTepU3ylOT HEpAaBHOE OTHOILIEHHME K MHUIPAHTaM CO CTOpPOHBI rocyaapctsa. [lpu ananuse
MOACIO0Ta 2-T0 YpOBHS ObLIM 0OHApY>KEHbl OTHOLIEHHUS YacCTU-L[ETIOTO BHYTPH Naphl carencia de
proteccion social wu intimidaciones, TIe TiepBas S3bIKOBas peanu3alus O3HAYaeT Ieloe, a
BTOpasi, COOTBETCTBEHHO, YacTh. 3allyrUBaHUs MPOUCXOASAT HM3-3a HENOCTAaTKa COLUAIbHOU
3aIIUTHI.

[Toacnot Fisico mpeacTaBiaeH AByMs MOJCIOTaMH 3-T0 ypoBHs: Propiedad / UmymecTBo u
Vida / JXusub. PaccMOoTpuM mepBBId MOJACIOT CaMOro HIDKHETO YpoBHs Propiedad,
Mpe/ICTaBJICHHBI TaKUMHU BepOANBbHBIMU 3JIEMEHTAMHU, Kak victima de extorsiones, robos, engario.

[Tocne nmpoBeneHHOro Ne(UHUIIMOHHOTO aHANIM3a TpedyeTcs elle pa3 MOAYEPKHYTh, UYTO JaHHBIC
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BepOaNM3aluy HECYT B ceOe 3HaueHUEe (PU3NYECKOTO HACHIINS, HO 0€3 YIpO3bl IS KU3HH, CTPATACT
TOJIBKO MMYILIECTBO, B OTJINYHUE OT JIEKCEM B CIEIYIOLIEM CJIOTE, 3HAUEHHSI KOTOPBIX YK€ COEpKaT
B cebe 0003HaueHNe HaCUIIUS, KaCaloIIeToCsl )KU3HU YeJIOBeKa.

Bo BTOpoii MOACIOT caMOro HMKHETO YpOBHA Vida BXOAAT cieaylomue BepOajbHbBIC
penpe3eHTanThl: redes de trata de personas, amenazas, explotacion, secuestros, asaltos. Ilpu
NeUHUIIOHHOM aHalu3e JAaHHBIX PENpPe3eHTAHTOB WCIOIB30BAICS  CICIUATH3UPOBAHHBIN
cnoBapb — [lanucnanckuii ropuaudeckuii cnoBaph [Diccionario panhispanico del espafiol juridico:
311. pecypc]. DTO TMO3BOJMIO HAM CUHATATh CEMAHTUYECKHE OTHOILICHUS MEXKIY JaHHBIMHU
JIeKCeMaMHU acCOIMaTHBHBIMU, TaK KaK OHU HMEIOT 3HayeHHE MPUMEHEHUS «PU3UIECKOro
HACUJIUS», BBIMIOJHEHHOI'O IO OTHOIICHHMIO K JPYroMy 4YelloBeKy. B TO ke BpemMsi UX MOXHO
CUMUTATh U KOHTEKCTYaJIbHBIMU CHUHOHUMAaMH, TaK KaK OHH CBSI3aHbI OTHUM KOHTEKCTOM.

[Ipennocnenuuii cnor — Procesos / Ilpomecchl — OXBaTHIBAaCT SI3BIKOBBIC peau3allii,
pacKpbIBaONIe KOHIENT MUTPAIlMU CO CTOPOHBI MPOIECCOB, KOTOPBIE MPOTEKAIOT B 3TOM cdepe:
Segun progreso /| B 3aBucuMocTu oT miporpecca, Segun ritmo de desarrollo / B 3aBucumocTtn oT
TeMIioB pa3Butus, Segun cantidad y calidad / B 3aBucuMocTr OT KOJIMYECTBA U KauecTBa, Segun
situacion / B 3aBucuMoctu ot cutyaiuu. Tak, noncnot Segun cantidad y calidad Bxmoyaer B ce0s
ceMb BepOaTbHBIX pealu3allfii, Cpenu KOTOPBIX: crecimiento, incrementar, promedio, ascender,
aumentar, disminuir, reduccion. AHamu3 MoKa3all, 4YTO B MOJICIOTE MPEICTaBICHa CHHOHUMUYHAS
napa incrementar — aumentar, 0003Ha4aroNasi «yBeIMYEHUE», KPOME TOro, ¢ 000 JIeKceMoil u3
CUHOHMMMYHON Mapbl MOKHO COCTAaBHUThH JIB€ aHTOHUMHYHBIC Mapbl — disminuir — aumentar 1
disminuir — incrementar, B KOTOPOW TepBas S3bIKOBas peaju3alis 03HAYaeT «yMEHBIIICHHEY», a
BTOpasi, COOTBETCTBEHHO, UMEET 3HAUECHUE «YBEIIMUCHUS.

SaxmountenbHbld cioT Paises / CtpaHpl pasfeneH Ha TPU TOJACIOTA, KaXIbIi W3 KOTOPBIX
HAIOJIHEH BEpOATBHBIMU PEMPE3CHTAHTAMH, TPEICTABISIONMMHA CTPAHBL, KaXdas W3 KOTOPBIX
OTHOCHUTCS K TOJCIOTY MO MPUHIUIY TEPPUTOPHATBHOIO HAXOXKICHHUS Ha JAHHOM KOHTUHEHTE,
Ha3BaHUE KOTOPOTO TAK)KE SIBJISICTCS Ha3BaHUEM U TojcioTa, — Asia / Azus, Europa / EBponia, América
/ Amepuka. JlaHHBII MOJCIOT MPECTABIICH S3bIKOBBIMHU BepOATM3alMAMH, KOTOpbIE O0003HAYAIOT
pa3IuyuHbIe HA3BaHUS CTPaH, TaK WM MHAa4Ye YIOMUHABIIMXCS B HHporpagukax. OTMETUM TaKxe, 4To
HanboJiee yacToe YIMOMHHAHHE TMOJYYMJIM BepOanu3aluu u3 mnozciora América. T10cKonbKy S3bIK
nHporpapuk — UCIAHCKHA, TO U OOJbIIas YacTh WHMOpMAIK OyIeT MPUXOJUTHCS HA TE CTPaHbI, B
KOTOPBIX 3TOT SI3bIK FIMEET CTaTyC rOCYJapCTBEHHOTO MM Ha HEM TOBOPUT OOJIBINIAs YACTh HACETICHUS,

MO3TOMY JIEKCEMBI U3 IAHHOTO TI0JICIIOTa HanOoJIee NCIOJIb3yeMble B MH(pOTrpadrKax.

3akjoYeHne
B mnpencraBnenHoM uccienoBanuu paspadoran ¢perim konmenta MIGRACION, kotopsrii
coctouT U3 msATH cioToB: Tipos, Causas, Problemas, Procesos, Paises. M3 nBamiatu moacinoTroB B

IISITH OBUIH BBIACICHBI ITOACIIOTHI 0oJsiee HU3KOTO YPOBHA U B OJHOM — CIIIC HA YPOBCHb HUIKC. B
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pamMKax KOTHUTHUBHO-JUCKYPCHUBHOTO TMOJXOJa TMPH aHalu3€ S3BbIKOBBIX PENPE3CHTAHTOB
uHporpaduka MOXKET CTaTh i TMEPEBOJYHMKA I[IEHHBIM HCTOYHHUKOM JIaHHBIX, TO3BOJSIL €My
3¢ peKTUBHO B3aUMOACHCTBOBATH C TIOJYYCHHOW HH(POPMAITUCH.

Metox ¢peiiMOBOTO MOJEIMPOBAHUS TOMOT MPEJICTABUTH SI3BIKOBBIE PEMPE3EHTAHTHI
xourenta MIGRACION B equHCTBE MX CEMAHTHYECKHMX CBs3eil. Ilocie MPOBEAEHHOTO aHAIN3a
CEeMaHTHYECKUX OTHOLICHUHA MEXIy JIEKCeMaMH BHYTPH IIOJICIOTOB, ObUIO yCTaHOBJEHO, YTO B
OOJIBIITMHCTBE CIIy4acB MEXKIY JEKCeMaMH 00pa30BBIBAIACh WJIM CHHOHUMHUYECKasi CBs3b (7 map),
WIM aHTOHUMHYECKas CBs3b (5 map), WM accolMaTUBHAsA CBA3b (5 map); TakkKe HEPEIKU cilydau
MPOSIBJICHUS] CEMAaHTHYECKMX OTHOIICHUH YacTh-1esioe (4 mappl) U €CTh HECKOJIbKO CIIydaeB
aTpuOyTUBHOM CBsi3M (2 mapbl), €IMHOXABI BCTpEeyaeTcs KOHBEPCHBHAsl CBsA3b (migracion de
retorno-internacional).

[TpoBeneHHBIN TpeanepeBOAUYECKUi aHaIu3 HH(OrpaguK 0 MUTPALUU TTO3BOJIIET HE TOJIBKO
MOHSATH crienuuKy BepOamu3any KOHIENTa MIGRACI()N, HO M CIIOCOOCTBYET pEIICHHUIO 3ajad,
CTOSIIMX Tepel TMEPEeBOAYMKOM B CIOXKHBIX YCIOBHMAX HHTEPIPETALUU MUTPALMOHHBIX
npoueccoB. OpeiiM  CTPYKTypupyeT OOIIMpHBIE 3HaHWSA, TNPEICTaBIECHHBIE B MaTepuaie

uHdporpaduk, 1 GUKCUPYET UX KIIIOUYEBBIE MOMEHTHI.
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HOPAJOK IYBJIUMKAIIUU U PEIEH3UPOBAHUA CTATbU

1. ConepxaHnue cTaThu JOJKHO COOTBETCTBOBATH TEMATHUKE JKypHaJa.

2. K u3ganuto NpuHUMAIOTCS CTaThU, paHee HUT/IE He MyOJIUKOBaBIITHECS.

3. Tekct nomwkeH ObITh HaOpaH B TekcToBOM peaaktope Word 1997-2003, mpudt Times New
Roman, pasmep mpudra — 14, mexcrpounsiii uHtepBan — 1,0, monsi cBepxy, CHHU3Y, CIeBa,
cripaBa — 2 CM, HyMepallusi CTpaHUIl CIUIOIIHAS, HAYMHAS C EPBO.

4. I'pacduku, TuarpaMmbl HE TOMTyCKAOTCS.

5. Tabmuner npencrabnsrotces B hpopmare Word. TaOmauiel B TEKCTE JOKHBI HyMEPOBATHCS U
UMETh 3ar0JIOBKH, pa3MEIICHHBIC HAJT TTOJIEM TaOIHIIbL.

6. OO6beM aBTOPCKOTO MaTepHaia, BKIIOUYAIOIIETO B ce0s CBEJACHUS 00 aBTOpE, aHHOTAIIMIO,
KITFOUEBbIE CIIOBa (HA PYCCKOM W aHTIIMHCKOM SI3BIKaX), a TaKXKe MPUMEYaHUsI U CCBUIKU, TOJKCH
OBITH 6—15 cTpanwIl, a 1Sl aCMUPAHTOB — 6—8 CTPAHHUII.

7. B xax10# HAy4HOH cTaThe XKypHaja JOJDKHBI OBITh YKa3aHbI CIeIyIONUe TaHHbIE:

1 —xon Y]IK;

2 — damuHs, UM, OTYECTBO aBTOPA (TIOTHOCTHIO);

3 — y4yeHas CTeNeHb, YYEHOE 3BaHHUC;

4 — TOIKHOCTH, MECTO PabOTHI (€CITU TAKOBOE UMEETCS).

5 — xoHTakTHass uHpopmamus (aapec, e-mail, Temedon — IS pa3MelIeHUS Ha cCalTe B
cBeieHHusIX 00 aBTOpe);

6 — Ha3BaHUE CTaThH;

7 — ansHotauus (100-150 cioB) 00 aKTyaJlbHOCTM M HOBHU3HE TEMBI, TJIABHBIX
COJIEp>KaTENIbHBIX aCMeKTax;

8 — KJIF0UEBBIE CTIOBA 110 COJEPIKAHUIO CTaThH (5—8 CIIOB | / UJIM CIIOBOCOYETAHUH );

9 — ccpuIKM.

CBeneHusi, yka3zaHHblE B MOAMNYHKTax 2-8, NPUBOAATCA KaK Ha pPYCCKOM, TaK U Ha
AHTJINACKOM SI3bIKAX.

BxitoueHHble B TIpUCTAaTEHHBIA CIHCOK OuOMMOrpaduueckue OINUCAHUA LUTHPYEMBIX,
paccMaTpuBaEeMbIX MM YIOMHUHAEMBIX B TEKCTE CTaTbH JAPYTUX JOKYMEHTOB CBSI3BIBAIOT
OTCBUIKAMH C KOHKPETHBIM (pparMeHTOM TekcTa. [Ipu OTChUIKE K TPOU3BENCHHUIO, OMHCAHUE
KOTOPOT'0 BKJIFOYEHO B OnMOirorpaduio, B TEKCTE CTaThU MOCIIC YIIOMUHAHUS O HEM (TOCTIE IIUTATHI
W3 HEro) MPOCTAaBJISIIOT B KBAJIPATHBIX CKOOKax (haMWJIMIO aBTOpa, TOJl U CTPAHUIIBI, HAPUMED:
[MBanoB 2005: 25], [Berger 2018: 34], [Roberts 2011: 15].

[Tpucrareiinbie CCHUIKHA pa3MENIAOTCs TIOCTEe TEKCTa CTaThH, MPeaBaPSIIOTCs clioBoM «CIUCOK
nutepatypsl» (He meHee 10), opopmistores B andaBUTHOM TOPSIJIKE.

IIpu ccpuike Ha naHHBIE, MOJYy4YEHHbIE U3 ceTh Internet, ykas3bIBaeTCs DJIEKTPOHHBIN aapec

MEPBUYHOTO MCTOYHHMKA MH(POPMAIMK M JaTa OOpalleHHs B KPYTJIBIX CKOOKax, Hampumep: (marta
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obpamenus: 22.12.2018). [Ipu 3anucu moAps i HECKOIbKUX OMOIMOrpaduuecKuX CChUIOK Ha OJHMH
JOKYMEHT B TOBTOPHOM cchUIKe NpuBOIAT cioBa «Tam xe» minm "Ibid." (anms 1OKyMeHTOB,
Hane4yaTaHHbIX JIATUHCKUM MIpU(TOM). B MOBTOPHBIX CCBUIKAX TOJBKO Ha OJHY pabOTy JaHHOIO
aBTOpa (aBTOPOB) OCHOBHOE 3arJIaBUE U CIEAYIOUINE 32 HUM MTOBTOPSIIOIIUECS 3JIEMEHTHI OIYCKAIOT
WJTU 3aMEHSIOT CIoBaMu «YKa3. cod.» wiH "Op. cit." (s T0KyMEHTOB, Halle4aTaHHBIX JJATUHCKUM
mpudToMm). CBeeHUS O LHUTHPYEMBIX MCTOYHHKaX mpuBoaarcs B coorBerctBuu ¢ ['OCT 7.0.5—
2008 «Cucrtema craHgapToB 10 uWHGMOpMAIUK, OUOIMOTEYHOMY U H3ATEILCKOMY JICIy.
bubnmorpaduueckas ccpuika. O6mue TpedoBaHUSY.

9. Ilpu mepBOM yIOMHHAaHWM JMIAa O0s3aTeNIbHO YKasbiBatoTcsi M. O., KOTOpBIE OTACISIOTCS
npo6enoM ot pammni. ['ofpl yKa3bIBaIOTCS TOJMBKO B IU@pax, a He B UMCIUTENbHBIX: 20-€ IT., a He
nBamuareie rofpl. He rog wim roasl, a r. wmm IT. He Bek mnu Beka, a B. wind BB. Mckimovarorcs
COKpalIeHHs: Ap., Ipod., T. €., T. K. Clieyer nucarh NOJHOCTBIO: pYyrue, Mpovre, TO eCTh, Tak Kak. M3
COKpAIIIEHUH JTOMYCKAIOTCS: T. M., T. M., CM. 3HaK % CTaBUTCS 3HAYKOM, & HE CJIOBOM, €CJIM CBSI3aH C
dpoi, U otnensiercss oT HUdpsl UHTEpPBAIOM: 3 %; B MHBIX CIIy4asX: «IIPOLEHT ... IpeBbiman 30».
[Hudpbl: MIIIHOHBI OT THICSY W THICSIYM OT COTEH OT/ersttoTcs mpodenom (4 700 000, 1 560 000) wm
MOT'yT OBITh 3aMEHEHBI COOTBETCTBYIOIMMH COKPAILIEHHBIMH CIIOBaMU U a0OpeBHaTypaMu: ThIC., MITH.,
mitpa. Ha3BaHus 1eHEKHBIX 3HAKOB JAIOTCSI TIO MPUHSTHIM COKPAILEHUSIM: 10JUL., p., pyO., ¢. cT., Mapka.

10. Crarbu acnMpaHTOB, COMCKATEIEM M KaHAWJATOB HAyK IPUHMMAIOTCS pPENaKLHUEd K
PacCMOTPEHHIO TOJIBKO BMECTE C PELEH3UEH (OpUTHHAIOM) HAyYHOTO PYKOBOJIUTEINS WU BEAYIIETO
CTELMAINCTA, 3aBEPEHHON MOANUCHI0 M TeYaThl0 OPraHU3alMU, B KOTOPOW paboOTaeT pereH3eHT.
Pykonuch HampaBisieTcsl Ha pelieH3UpOBaHUE CIEeNHMaTUCTaM B IaHHOM obnactu uccinegoBanus. K
nyOJIMKAalMU MPUHUMAIOTCS CTaThH, MPOIIE/IINE PEIICH3UPOBAHUE.

Pykomnuch, moiay4uBIias oTpuiiaTeNIbHbIE OT3bIBbI, OTKIOHEeTCs. HyxXnaromascs B 1opaboTke
CTaThsl HANPABIIAETCS] aBTOPY BMECTE C 3aMEYaHUSIMH PEIICH3EHTA.

Penakuus octaBisiet 3a co00ii MpaBoO OTKIOHATH 0€3 peleH3UN CTaThi, HE COOTBETCTBYIOLINE
po ¢TI0 )KypHaIa win 0OpPMIICHHBIE C HAPYIIICHUEM TTPaBHII.

11. ABTOpBI ONyOJIMKOBAaHHBIX CTaTel HECYT OTBETCTBEHHOCTh 32 TOYHOCTH IMPHBEICHHBIX
(akTOB, CTAaTUCTHUYECKHX JIaHHBIX, COOCTBEHHBIX HMEH M NPOYMX CBEJIEHUH, a TaKxke 3a
coJiepKaHue MaTEePUANIOB, HE TIOUIEKAINX OTKPBITON MyOJIMKaLUH.

12. Tlpeacrapisisi B peakIuio PYKOIUCh CBOEH CTaThu, aBTOp OepeT Ha celst 00s13aTeIbCTBO
HE MyOJIMKOBATh €€ HU MOJHOCTHIO, HM YaCTUYHO B MHOM U3JIaHUU 0€3 coTiacus peJaKiiH.

14. TlopsimoK W OYEPEeTHOCTh MYyOJUKAIIMU CTaTbU OMPELISICTCS B 3aBUCHMOCTH OT O00Bhema
MyOJINKYeMBIX MaTepHaIOB B K&XKIOM KOHKPETHOM BBIITYCKE.

15. Penaknusi octaBiisieT 3a co0OM mMpaBo HE MyOJMKOBaTh CTaThlo. B ciydae OTKIOHEHHS
CTaThU ABTOPY HANpaBIAEeTCS apryMEHTHPOBAHHBIA OTKa3 B MHUCbMEHHOU (hopme. ABTOPHI UMEIOT
MpaBo Ha J0paOOTKy CTAaThU WM €€ 3aMEHy APYrUM MarepualoM. Marepuanbl, nepeJaHHbIe B

pEeaAaKrIo, HC BO3BPAIIArOTCA.
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VIK ...
CUHTATMATHYECKHIN AHAJIN3 KOHIEIITA MUATPAIIUSI
(HA MATEPHAJIE KOPITYCHBIX JIAHHBIX)

Caetriiana BukroposHa IllycroBa
[Tepmckuii rocygapCTBEHHBIN HAIMOHAJIBHBIN HCCIIeI0BaTEILCKUN YHUBEpCUTET, [lepmb, Poccus,

lanaschust@mail.ru

Annomauus. Ilpoyeccw enobanuzayuu, eospacmaroowue MucpayuoHHble NOMOKU, pacuiupeHue
MeNHCOYHAPOOHBIX  KOHMAKmos  axkmyanusupyrom kouyenm MUIPAIIUA 0ns  coepemennozo
poccuiickoeo obwecmga. Muepayus paccmampusaemcs KAk O00UM U3  KIIOYE@blX KOHYENmos
MUSPAYUOHHO20 OUCKYPCA, KOMOPYLIL 8blcmynaem 00beKmom U3yueHus MuepayuoHnol IUH28UCTIUKU U
umMeem CI0XHCHble CMPYKMYPY U codepxcanue. B oannoli cmamve ananusupyromces cunmazmamuyecKue
ceasu crosa MUI'PAI[UA, komopwie axmyaiusupyiom e20 CO4emaemMocms 8  pPAaAMKax
KOMMYHUKAMUBHO20 3HAYEHUS U OMPAXCAiom e20 Haubojlee CyuwecmeenHvie Xapakmepucmuru.
Quxcayus couemaemMocmu no360Jsem NoAYYUmsb YeHHbvle JUHSBUCTNUYECKUEe C8edeHUs 00 A3bIKOGbIX
cywynocmsax. Hccnedosanue ocywecmensiemcs Ha OCHO8e KOPNYCO8, NO3GONANWUX AHATUIUPOBAMb
usyyaemoe AeleHue Ha 0OOAbUWIOM Maccuge meKcma, umo obecneuugsaem MAKCUMATIbHYIO
00bEeKMUBHOCb HOJLYUEHHbIX Pe3yibmamos.

Knioueevie cnosa: MUrpallMOHHBIA TUCKYPC, MUTPAIlMOHHAS JMHTBUCTUKA, KOHLEMNT, LEHHOCTHAS
COYETAEMOCTh CJIOBA, KOPITYCHBINH aHAJIH3.

Jlna yumupoeanusa: 1llycroa C. B. CuaTarMaTnyecknii aHaJIM3 KOHIIENITa MATparus (Ha MaTepuaie

KOPITYCHBIX JaHHBIX) // MurpanuonHas JuHreucTrka. 2024. Ne 6. C. 4—-12.
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SYNTAGMATIC ANALYSIS OF THE CONCEPT MIGRATION
(ON THE MATERIAL OF CORPUS)

Svetlana V. Shustova

Perm State University, Perm, Russia, lanaschust@mail.ru

Abstract. He concept of MIGRATION is updated by globalization processes, increasing migration
flows, expansion of international contacts for modern Russian society. Migration is seen as one of the key
concepts of migration discourse, which is an object of study of migration linguistics, it has a complex
structure and content. This article is devoted to synthagmatic relationships of the word MIGRATION, which
actualizes its combination within a communicative meaning and reflects its most essential characteristics.
Fixed combinability provides valuable linguistic information about language entities. The study is carried out
on the basis with the help of corpus, which allows to analyze the studied phenomenon on a large array of
text, which ensures maximum objectivity of the obtained results.

Keywords: migration discourse, migration linguistics, concept, value combination of words, corpus analysis.

For citation: Shustova S. V. Syntagmatic analysis of the concept migration (on the material of

corpus). Migration linguistics. 2024;6:4-12. (In Russ.).
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